FRIGORIFERO-CONGELATORE

MANUALE DI ISTRUZIONI

Gentili utenti, il presente manuale contiene le nozioni di base del prodotto, le
modalita di utilizzo, la diagnosi dei guasti e i metodi di base per la risoluzione
dei problemi. Al fine di comprendere e utilizzare al meglio il prodotto, si consi-
glia di leggere attentamente il presente manuale.
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NORME DI SICUREZZA

IT

IMPORTANTE: DA LEGGERE E OSSERVARE

Prima di utilizzare l'apparecchio, leggere le
seguenti norme di sicurezza. Conservarle per
eventuali consultazioni successive.

Questo manuale e l'apparecchio sono corredati
daimportanti avvertenze di sicurezza, daleggere
e rispettare sempre. |l fabbricante declina
qualsiasi responsabilita che derivi dalla mancata
osservanza delle presenti istruzioni di sicurezza,
da usi impropri dell'apparecchio o da errate
impostazioni dei comandi.

M Tenere i bambini di eta inferiore a 3 anni
lontani dall'apparecchio. Tenere i bambini di eta

inferiore agli 8 anni a debita distanza
dall'apparecchio, a meno che non siano
costantemente sorvegliati. Luso di questo

apparecchio da parte di bambini di eta superiore
agli8 anni, di persone con ridotte capacita fisiche,
sensoriali o mentali o di persone sprovviste di
esperienza e conoscenze adeguate € consentito
solo con un'adeguata sorveglianza, o se tali
persone siano state istruite sull'utilizzo sicuro
dell'apparecchio e siano consapevoli dei rischi.
Vietare ai bambini di giocare con l'apparecchio.
La pulizia e la manutenzione ordinaria non
devono essere effettuate da bambini senza la
supervisione di un adulto.

Ai bambini di eta compresa trai 3 e gli 8 anni e
consentito caricare e scaricare apparecchi
refrigeranti.

USO CONSENTITO

N\ ATTENZIONE: l'apparecchio non & destinato
ad essere messo in funzione mediante un
dispositivo di commutazione esterno, ad
esempio un temporizzatore, o attraverso un
sistema di comando a distanza separato.

A\ l'apparecchio & destinato all'uso domestico e
ad applicazioni analoghe, quali: aree di cucina
per il personale di negozi, uffici e altri contesti
lavorativi; agriturismi; camere di hotel, motel,
bed & breakfast e altri ambienti residenziali.

&\ Questo apparecchio non & destinato all'uso

professionale. Non utilizzare l'apparecchio
all'aperto.

M La lampadina utilizzata nell'apparecchio &
progettata specificatamente per gli

elettrodomesticienonéadattaperl'illuminazione
domestica (Regolamento CE 244/2009).

M\ L'apparecchio & predisposto per operare in
ambienti in cui la temperatura sia compresa nei
seqguenti intervalli, a seconda della classe
climatica riportata sulla targhetta. Lapparecchio
potrebbe non funzionare correttamente se

lasciato perunlungo periodoad unatemperatura
superiore o inferiore all'intervallo previsto.
Temperature ambiente delle classi climatiche:
SN: da 10°Ca 32°G;
N: da 16°Ca 32°C
ST:da 16°Ca 38°G;
T:da 16°Ca 43°C
Questo apparecchio non contiene CFC. |l
circuito refrigerante contiene R600a (HC).
Apparecchi con isobutano (R600a):
l'isobutano & un gas naturale senza effetti
nocivisullambiente, tuttaviaéinflammabile.
E percio indispensabile assicurarsi che i tubi
del circuito refrigerante non siano
danneggiati, in particolare durante lo
svuotamento del circuito refrigerante.
&\ AVVERTENZA: Non danneggiare i tubi del
circuito del refrigerante dell'apparecchio.
&\ AVVERTENZA: Mantenere libere da ostruzioni
le aperture diventilazione nello spazio circostante
I'apparecchio o nella nicchia di incasso.
&\ AVVERTENZA: Non usare dispositivi meccanici,
elettrici o chimici diversi da quelli raccomandati
dal produttore per accelerare il processo di
sbrinamento.
A\ AVVERTENZA: Non wusare o introdurre
apparecchiature elettriche allinterno  dei
comparti dellapparecchio se queste non sono
del tipo espressamente autorizzato dal
produttore.
A\ AVVERTENZA: i produttori di ghiaccio e/o i
distributori d'acqua non direttamente collegati
all'alimentazione idrica devono essere riempiti
unicamente con acqua potabile.
/\ AVVERTENZA: | produttori di ghiaccio e/o
distributori d'acqua devono essere collegati a un
condotto di alimentazione che fornisca soltanto
acqua potabile, con una pressione dell'acqua
compresa tra 0,17 e 0,81 MPa (1,7 e 8,1 bar).
M\ Non riporre sostanze esplosive, ad esempio
bombolette spray, e non conservare o utilizzare
benzina o altri materiali infiammabili all'interno o
in prossimita dell'apparecchio.
M\ Non ingerire il liquido (atossico) contenuto
negli accumulatori di freddo (presenti in alcuni
modelli). Non mangiare cubetti di ghiaccio o
ghiaccioli subito dopo averli tolti dal congelatore
poiché potrebbero causare bruciature da freddo.
A\ Per i prodotti che prevedono l'uso di un filtro
ariaall'interno diun coperchio ventola accessibile,
il filtro deve essere sempre in posizione quando il
frigorifero & in funzione.



M\ Non conservare nel comparto congelatore
alimenti liquidi in contenitori di vetro, perché
questi potrebbero rompersi. Non ostruire la
ventola (se presente) con gli alimenti.
Dopo avere introdotto gli alimenti, assicurarsi
che le porte dei comparti si chiudano bene, in
particolare la porta del comparto congelatore.
A\ Sostituire non appena possibile le guarnizioni
danneggiate.
A\ Utilizzare il comparto frigorifero solo per la
conservazione di alimenti freschi e il comparto
congelatore solo per la conservazione di alimenti
congelati, la congelazione di cibi freschi e la
produzione di cubetti di ghiaccio.
&\ Non conservare gli alimenti non incartati nei
comparti frigorifero o congelatore per evitare il
contatto diretto con le superfici interne.
Gli apparecchi possono essere dotati di comparti
speciali (comparto cibi freschi, comparto zero
gradi, ecc.).
Se non indicato diversamente nel libretto del
prodotto, questi comparti possono essere rimossi
mantenendo prestazioni equivalenti.
Il c-pentano é utilizzato come agente
dilatante nella schiuma isolante ed € un gas
inflammabile.
Di seguito sono descritti i comparti
dell'apparecchio piu adatti per la conservazione
di specifici tipi di alimenti tenendo conto della
diversa distribuzione delle temperature:
- Comparto frigorifero:
1) Area superiore del comparto frigorifero e porta
- zona temperata: Conservazione di frutta
tropicale, lattine, bevande, uova, salse, sottaceti,
burro, conserve
2) Area centrale del comparto frigorifero — zona
fredda: Conservazione di formaggi, latte, latticini,
piatti pronti, yogurt
3) Area inferiore del comparto frigorifero — zona
piu fredda: Conservazione di affettati, dessert,
carne, pesce, semifreddi, pasta fresca, panna
acida, pesto/sughi, piatti cucinati, creme dolci,
budini e formaggi a pasta molle
4) Cassetto frutta e verdura nella parte bassa del
comparto frigorifero: Conservazione di frutta e
verdura (esclusi i frutti tropicali)
5) Comparto refrigerante: Il cassetto pit freddo &
indicato solo per la conservazione di carne e
pesce — Comparto congelatore:
Il comparto a4 stelle (****) & adatto per congelare
gli alimenti che si trovano a temperatura
ambiente e per conservare i surgelati, perché la
temperatura & distribuita in modo uniforme
nell'intero comparto.

| surgelati acquistati hanno la data di scadenza
stampata sulla confezione. Questa data tiene
conto del tipo di alimento e deve essere percio
rispettata. Le durate di conservazione consigliate
per gli alimenti freschi sono le seguenti: 1-3 mesi
per formaggi, crostacei, gelati, salumi, latte,
liquidi freschi; 4 mesi per bistecche o tagli di
carne (manzo, agnello, suino); 6 mesi per burro o
margarina, pollame (pollo, tacchino); 8-12 mesi
per frutta (esclusi gli agrumi), arrosti di carne
(manzo, suino, agnello), verdure. Le date di
scadenza riportate sulle confezioni degli alimenti
conservati nella zona a 2 stelle devono essere
obbligatoriamente rispettate.

Per evitare la contaminazione degli alimenti,
osservare le seguenti indicazioni:

— L'apertura prolungata della porta pud causare
un considerevole aumento della temperatura nei
comparti dell'apparecchio.

— Pulire periodicamente le superfici che possono
entrare a contatto con gli alimenti e i sistemi di
scarico accessibili.

— Pulire i serbatoi dellacqua se non vengono
usati per 48 ore; se l'acqua non viene prelevata
per 5 giorni, sciacquare completamente il sistema
collegato alla rete idrica.

— Conservare in frigorifero la carne a il pesce crudi
in recipienti adatti, in modo che non entrino a
contatto con gli altri alimenti e non perdano
liquidi.

— | comparti per surgelati con due stelle sono
adatti per la conservazione degli alimenti pre-
congelati, la conservazione o la produzione di
gelato e la produzione di cubetti di ghiaccio.

— Non congelare gli alimenti freschi nei comparti
a una, due o tre stelle.

— Se lapparecchio refrigerante deve essere
lasciato vuotoalungo, siraccomandadispegnere,
sbrinare, pulire e asciugare l'apparecchio e di
lasciarelaportaapertaperimpedirelaformazione
di muffe.

INSTALLAZIONE

M\ Per evitare il rischio di lesioni personali, le

operazioni di movimentazione e installazione
dell'apparecchio devono essere eseguite da
almeno due persone. Per evitare rischi di taglio,
utilizzare guanti protettivi per le operazioni di
disimballaggio e installazione.

M\ Le operazioni di installazione, compresi gli

eventuali allacci alla rete idrica e i collegamenti
elettrici, e gli interventi di riparazione devono
essere eseguiti da personale qualificato. Non
ripararenésostituirealcunapartedell'apparecchio
a meno che cio non sia espressamente indicato



nel manuale d'uso. Tenere i bambini a distanza
dalluogo diinstallazione. Dopo aver disimballato
l'apparecchio, assicurarsi che non sia stato
danneggiato durante il trasporto. In caso di
problemi, contattare il rivenditore o il Servizio
Assistenza Tecnica. A installazione completata,
conservare il materiale di imballaggio (parti in
plastica, polistirolo, ecc.) fuori della portata dei
bambini per evitare potenziali rischi di
soffocamento.Primadiprocedereall'installazione,
scollegare l'apparecchio dalla rete elettrica per
non correre il rischio di scosse elettriche.

Per evitare il rischio di incendio o di folgorazione,
durante l'installazione assicurarsi che
l'apparecchio non danneggi il cavo di
alimentazione. Attivare l'apparecchio solo dopo
avere completato la procedura di installazione.
&\ Nello spostare l'apparecchio, fare attenzione
per evitare di danneggiare i pavimenti (ad
esempio di parquet). Installare I'apparecchio su
un pavimento in grado di sostenerne il peso e in
un ambiente adatto alle sue dimensioni e al suo
utilizzo. Controllare che l'apparecchio non sia
vicino a una fonte di calore e che i quattro piedini
siano stabili e bene in appoggio sul pavimento,
regolandoli se necessario; controllare inoltre che
l'apparecchio sia perfettamente in piano usando
una livella a bolla d'aria. Attendere almeno due
ore prima di attivare l'apparecchio, per dare

modo al circuito refrigerante di essere
perfettamente efficiente.
M AVVERTENZA:  Quando  si  posiziona

l'apparecchio, fare attenzione a non incastrare o
danneggiare il cavo di alimentazione.
/N AVVERTENZA: per evitare pericoli dovuti
all'instabilita dell'apparecchio, posizionarlo o
fissarlo attenendosi alle istruzioni del produttore.
E vietato posizionare il frigorifero in modo che la
sua parete posteriore (bobina del condensatore)
entri a contatto con il tubo metallico di un piano
di cottura a gas, con le tubazioni metalliche del
K\s o dell'acqua o con cavi elettrici.
Per garantire un'adeguata ventilazione,
lasciare i lati e la parte superiore dell'apparecchio
sufficientemente distanziati dalla parete. Per
impedire l'accesso alle superfici calde, la distanza
fra il lato posteriore dell'apparecchio e la parete
retrostante dovrebbe essere di 50 mm. Uno
spazio inferiore determinera un maggiore
consumo energetico dell'apparecchio.
Durante linstallazione, staccare il cavo di
alimentazione dal gancio del condensatore
prima di collegare il prodotto alla rete elettrica.

AVVERTENZE ELETTRICHE

A\ Deve essere possibile scollegare 'apparecchio
dalla rete elettrica disinserendo la spina, se
questa & accessibile, o tramite un interruttore
multipolare installato a monte della presa nel
rispetto dei regolamenti elettrici vigenti; inoltre,
l'apparecchio deve essere messo a terra in
conformita alle norme di sicurezza elettrica
nazionali.

&\ Non utilizzare cavi di prolunga, prese multiple
o adattatori. Una volta terminata l'installazione, i
componenti elettrici non dovranno piu essere
accessibili. Non utilizzare I'apparecchio quando si
e bagnati oppure a piedi nudi. Non accendere
l'apparecchio se il cavo di alimentazione o la
spina sono danneggiati, se si osservano anomalie
di funzionamento o se l'apparecchio & caduto o &
stato danneggiato.

M\ Se il cavo di alimentazione & danneggiato,
deve essere sostituito con uno dello stesso tipo
dal produttore, da un centro di assistenza
autorizzato o da un tecnico qualificato per evitare
situazioni di pericolo o rischi di scosse elettriche.
/N AVVERTENZA: Non disporre prese multiple o
alimentatori portatili sul retro dell'apparecchio.
PULIZIA E MANUTENZIONE

M\ AVVERTENZA:Per evitarerischi difolgorazione,
prima di qualsiasi intervento di manutenzione
accertarsi che l'apparecchio sia spento e
scollegato dall'alimentazione elettrica. Per evitare
il rischio di lesioni personali, utilizzare guanti
protettivi (rischio di lacerazione) e scarpe di
sicurezza (rischio di contusione); assicurarsi che
qualsiasi movimentazione sia eseguita da due
persone (ridurre il carico); mai utilizzare pulitrici a
getto di vapore (rischio di scosse elettriche). Le
riparazioni non professionali e non autorizzate
dal produttore potrebbero comportare un
rischio per la salute e la sicurezza, per il quale il
produttore non puo essere ritenuto responsabile.
Qualsiasi difetto o danno causato da riparazioni
o interventi di manutenzione non professionali
non sara coperto dalla garanzia, i cui termini
sono descritti nel documento consegnato con
l'unita.

A\ Non usare detergenti abrasivi o aggressivi
quali ad esempio spray per vetri, creme abrasive,
liquidi infiammabili, cere, detergenti concentrati,
sbiancanti o detersivi contenenti prodotti derivati
dal petrolio sulle parti in plastica, gli interni, i
rivestimenti delle porte o le guarnizioni. Non
utilizzare carta da cucina, spugnette abrasive o
altri strumenti di pulizia aggressivi.



Questo apparecchio refrigerante non é realizzato
per l'installazione a incasso.
Porte e coperchi devono essere rimossi
dall'apparecchio refrigerante  prima dello
smaltimento in discarica, per evitare il rischio che
bambini e animali vi rimangano intrappolati.
Impostazione consigliata:

«  Comparto frigorifero: +4°C o MED

»  Comparto congelatore: -18°C 0 -20°C
Per ottimizzare la velocita di congelamento e
aumentare lo spazio di conservazione, e possibile
rimuovere i cassetti e collocare gli alimenti
direttamente sul fondo del comparto
congelatore. La quantita di alimenti freschi che &
possibile congelare in un determinato arco di
tempo é riportata sulla targhetta matricola.
Il carico massimo dipende da cestelli, antine,
cassetti, ripiani, ecc. Verificare che questi
componenti possano chiudersi facilmente dopo
avere caricato l'apparecchio. Per evitare sprechi
alimentari, fare riferimento all'impostazione
consigliata e ai tempi di conservazione riportati
nel manuale d'uso online.
Riempire dacqua per 2/3 la vaschetta del
ghiaccio e riporla nel comparto congelatore. Non
utilizzare in nessun caso oggetti appuntiti o
taglienti per rimuove il ghiaccio. Le informazioni
sul modello possono essere recuperate
utilizzando il codice QR indicato sull’etichetta
energetica. Letichetta include  anche
I'identificativo del modello, che pud essere
utilizzato per consultare il portale della banca
dati https://eprel.ec.europa.eu.
La documentazione normativa, la
documentazione standard, I'ordinazione di parti
di ricambio e altre informazioni sul prodotto
possono essere reperite a questo indirizzo:
https://parts-selfservice.europeanappliances.com

SMALTIMENTO DEL MATERIALE DI
IMBALLAGGIO

Il materiale di imballaggio é riciclabile al 100% ed & contrassegnato
dal simbolo del riciclaggio é,’p Le varie parti dell'imballaggio devono
pertanto essere smaltite responsabilmente e in stretta osservanza
delle norme stabilite dalle autorita locali.

=i

SMALTIMENTO DEGLI ELETTRODOMESTICI
Questo prodotto & stato fabbricato con materiale riciclabile o
riutilizzabile.

Smaltire il prodotto rispettando le normative locali in materia.

Per ulteriori informazioni sul trattamento, il recupero e il riciclaggio
degli elettrodomestici, contattare I'ufficio locale competente,
il servizio di raccolta dei rifiuti domestici o il negozio presso
il quale il prodotto & stato acquistato. Questo apparecchio e
contrassegnato in conformita alla direttiva europea 2012/19/UE,
Rifiuti di Apparecchiature Elettriche ed Elettroniche (RAEE) e alle
norme Rifiuti di Apparecchiature Elettriche ed Elettroniche 2013
(come modificate). Provvedendo al corretto smaltimento del
prodotto si contribuira ad evitare potenziali conseguenze negative
sull'ambiente e sulla salute umana.

Il simbolo g sul prodotto o sulla documentazione di
accompagnamento indica che questo apparecchio non deve essere
smaltito come rifiuto domestico, bensi conferito presso un centro
di raccolta preposto al ritiro delle apparecchiature elettriche ed
elettroniche.

CONSIGLI PER IL RISPARMIO ENERGETICO
Installare I'apparecchio in un locale asciutto e ben ventilato, lontano
da fonti di calore (radiatore, piano di cottura e ecc.) ein una posizione
non esposta direttamente alla luce del sole. Se necessario, utilizzare
un pannello isolante.

Per garantire un'adeguata ventilazione, seguire le istruzioni di
installazione.

Una ventilazione insufficiente sul retro dell'apparecchio provoca un
aumento del consumo energetico e una riduzione dell'efficienza del
raffreddamento.

L'apertura frequente delle porte pud causare un aumento del
consumo di energia.

La temperatura interna dell'apparecchio e il consumo energetico
possono variare anche in funzione della temperatura ambiente
e del luogo di installazione. Questi fattori devono essere presi in
considerazione quando si imposta il termostato. Ridurre I'apertura
delle porte allo stretto necessario.

Per scongelare prodotti surgelati, collocarli nel comparto frigorifero.
La bassa temperatura dei prodotti surgelati raffredda gli alimenti nel
comparto frigorifero.

Fare raffreddare alimenti e bevande calde prima di introdurli
nell'apparecchio.

Il posizionamento dei ripiani nel frigorifero non ha effetto sull'utilizzo
efficiente dell'energia. Collocare gli alimenti sui ripiani in maniera
da assicurare un'adeguata circolazione dell'aria (gli alimenti non
devono essere a contatto tra di loro e non devono essere a contatto
con la parete posteriore).

Si pud aumentare la capacita dell'area di conservazione di alimenti
surgelati togliendo i cestelli e, se presente, il ripiano Stop Frost.

| rumori provenienti dal compressore sono da considerarsi come
normali rumori di funzionamento.



Caratteristiche del prodotto

» Controllo elettronico della temperatura
» Porta reversibile

Nome dei componenti:

Z
o

Descrizione

Termostato

Ripiani in vetro del frigorifero

Piano di copertura cassetto frutta e verdura

Cassetto frutta e verdura

Vassoio del cassetto

Cassetti per i surgelati

Regolazione dei piedini

0N O~ WIN =

Telai per bottiglie

Le opzioni del prodotto riportate nel presente manuale potrebbero non corrispondere completamente a quelle del vostro frigorife-
ro. | dettagli sono conformi alla voce materiale.

Preparazioni per lI'uso

Luogo di installazione:

1. Condizioni di ventilazione

La posizione scelta per l'installazione del frigorifero deve essere ben ventilata e con meno aria calda. Non collocare il frigorifero
vicino a fonti di calore come fornelli, caldaie e non esporlo alla luce diretta del sole, per garantire I'effetto refrigerante e risparmia-
re sul consumo energetico. Non collocare il frigorifero in luoghi umidi, per evitare che si arrugginisca e che si verifichino perdite
di elettricita. Il risultato della quantita di carica di refrigerante del frigorifero diviso per lo spazio totale della stanza in cui
quest'ultimo é installato deve essere inferiore a 8 g/m?®.

Nota: La quantita di refrigerante caricata per il frigorifero & riportata sulla targhetta.

2. Spazio di dissipazione del calore

Quando in funzione, il frigorifero emette calore nell'ambiente circostante. E pertanto necessario lasciare almeno 30 mm di spazio
libero sul lato superiore, piu di 100 mm su entrambi i lati e piu di 50 mm sul lato posteriore del frigorifero (in questo modo si evita
anche che il cavo di alimentazione venga schiacciato dalla parete e dal retro del frigorifero).

Dimensioni in mm:

W D H A B C(°) E F
540 550 1760 910 1055 1305 50 100
w
H jﬁ
Fié.‘ 1 ‘‘‘‘ ‘ Fig. 2

Nota: la Figura 1 e la Figura 2 rappresentano solo un diagramma schematico delle dimensioni della domanda di spazio del prodotto.

3. Terreno pianeggiante

Collocare il frigorifero su un terreno solido e pianeggiante (pavimento) per mantenerlo stabile, altrimenti si verificheranno vibra-
zioni e rumori. Quando il frigorifero &€ posizionato su materiali di pavimentazione come moquette, tappetino di paglia, cloruro di
polivinile, le piastre di supporto solide devono essere applicate sotto il frigorifero, in modo da evitare il cambiamento di colore
dovuto alla dissipazione termica.

& Intorno all'apparecchio o in una struttura incassata deve essere mantenuta una ventilazione senza ostruzioni.



Preparazioni per l'uso

1. Tempo di riposo

Dopo aver installato correttamente il frigorifero e averlo ben pulito, non accenderlo immediatamente. Assicurarsi di alimentare il
frigorifero dopo piu di 1 ora di riposo, in modo da garantirne il normale funzionamento.

2. Pulizia

Confermare i componenti accessori all'interno del frigorifero e pulire I'interno con un panno morbido.

3. Accensione

Inserire la spina nella presa fissa per avviare il compressore. Dopo 1 ora, aprire la porta del congelatore: se la temperatura all'in-
terno del comparto congelatore diminuisce in modo evidente, significa che il sistema di refrigerazione funziona normalmente.

4. Conservazione degli alimenti

Dopo un certo periodo di funzionamento, la temperatura interna del frigorifero viene regolata automaticamente in base alla
temperatura impostata dall'utente. Dopo che il frigorifero si &€ completamente raffreddato, inserire gli alimenti, che di solito hanno
bisogno di 2~3 ore per essere completamente raffreddati. In estate, quando la temperatura é elevata, sono necessarie piu di 4
ore perché gli alimenti si raffreddino completamente (cercare di aprire la porta del frigorifero il meno possibile prima che la tempe-
ratura interna si raffreddi).

Se il frigorifero € installato in un luogo umido, verificare che il filo di terra e l'interruttore di dispersione siano normali. Se
vengono prodotti rumori di vibrazione a causa del contatto del frigorifero con la parete o se la parete si annerisce a causa della
convezione dell'aria intorno al compressore, allontanare il frigorifero dalla parete. L'installazione del frigorifero pud provocare un
rumore di interferenza o un disturbo dell'immagine per il telefono cellulare, il telefono fisso, il ricevitore radio e la televisione che lo
circondano, pertanto cercare di tenere il frigorifero il piu lontano possibile in questo caso.

Funzioni

Impostazione della temperatura:
La temperatura del frigorifero & controllata dal pannello comandi montato nel comparto frigorifero.

» | cicli di impostazione della temperatura del frigorifero sono i seguenti: 5—-4—3—2—1—->PUSH&GO—-5,

COLDEST (Pit |5 o .
freddo) Quando l'utente necessita di una temperatura piu fredda.

4
3 In caso di utilizzo normale.
2

Quando I'utente non necessita di una temperatura piu fredda.

COLD (Freddo)

« Si consiglia la modalita "3" e la modalita "5" non € consigliata per evitare alimenti congelati
+ E possibile impostare la funzione "PUSH&GOQ" per raffreddare o congelare rapidamente gli alimenti. La funzione PUSH&GO
si interrompe automaticamente dopo 26 ore, oppure pud essere disattivata manualmente.

LCOLDES—RECOMMEND—COLD—) @

Nota: Se la spia "5" 0 "3" 0 "1" lampeggia, significa che il frigorifero & guasto. Contattare il personale post-vendita per I'assistenza
in loco il prima possibile.

Istruzioni per la conservazione degli alimenti

Precauzioni per l'uso

» L'apparecchio potrebbe non funzionare in modo coerente (esiste la possibilita che si sbrini o che la temperatura aumenti
troppo nel comparto dei surgelati) quando viene collocato per un periodo di tempo prolungato al di sotto del limite di freddo
dell'intervallo di temperatura per il quale & stato progettato I'apparecchio di refrigerazione

» Le informazioni sul tipo di clima dell'apparecchio sono riportate sulla targhetta.

* Latemperatura interna potrebbe essere influenzata da fattori quali la posizione dell'apparecchio di refrigerazione, la tempera-
tura ambiente e la frequenza di apertura della porta, ecc. e, se del caso, € necessario aggiungere un‘avvertenza sul fatto che
I'impostazione di qualsiasi dispositivo di controllo della temperatura potrebbe dover essere variata per tenere conto di questi
fattori.

» Le bevande effervescenti non devono essere conservate nel comparto congelatore o in quello a bassa temperatura, e alcuni
prodotti come i ghiaccioli non devono essere consumati troppo freddi.

Posizione per la conservazione degli alimenti

Data la circolazione dell'aria fredda nel frigorifero, la temperatura di ogni area dello stesso € diversa, pertanto i vari tipi di alimenti

devono essere collocati in aree distinte. || comparto degli alimenti freschi & adatto alla conservazione degli alimenti che non devo-

no essere congelati, gli alimenti cotti, la birra, le uova, alcuni condimenti che devono essere conservati al freddo, il latte, il succo

di frutta, ecc. Il cassetto per verdura € adatto alla conservazione di verdure, frutta, ecc.

Il comparto congelatore & adatto alla conservazione di gelati, alimenti surgelati e cibi da conservare a lungo.

Utilizzo del comparto per alimenti freschi

Impostare la temperatura del comparto di conservazione degli alimenti freschi tra 2 °C e 8 °C e conservare gli alimenti destinati

alla conservazione a breve termine o da consumare in qualsiasi momento nel comparto degli alimenti freschi.

Ripiano del frigorifero: Quando si rimuove il ripiano, sollevarlo prima e poi estrarlo; e quando si installa il ripiano, posizionarlo

prima di appoggiarlo. (Per il ripiano a due sezioni, spingere la prima sezione verso I'estremita posteriore, quindi estrarre la secon-

da sezione). Tenere la flangia posteriore del ripiano verso l'alto, per evitare che gli alimenti entrino in contatto con la parete del
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rivestimento interno. Quando si estrae o si inserisce il ripiano, tenerlo saldamente e maneggiarlo con cura per evitare di danneg-

giarlo. Cassetto per verdura: Estrarre il cassetto per verdura per accedere agli alimenti. Dopo aver utilizzato o pulito la piastra

di copertura del cassetto per verduta, assicurarsi di reinserirla nello stesso, in modo che la temperatura interna del cassetto per

verduta non venga influenzata.

Come utilizzare la vaschetta per il ghiaccio

Posizionare la vaschetta per il ghiaccio nella parte superiore del comparto congelatore, in modo che si ghiacci il prima possibile.

Istruzioni per la conservazione degli alimenti

E meglio pulire gli alimenti e asciugarli prima di riporli nel frigorifero. Prima di inserire gli alimenti in frigorifero, & consigliabile

sigillarli, in modo da evitare I'evaporazione dell'acqua necessaria per mantenere freschi frutta e verdura, da un lato, e prevenire la

formazione di cattivi odori, dall'altro.

Non inserire nel frigorifero alimenti di peso o quantita eccessivi. Mantenere uno spazio sufficiente tra gli alimenti; se troppo vicini,

il flusso d'aria fredda viene bloccato, compromettendo cosi I'effetto refrigerante. Non riporre troppi alimenti o alimenti troppo

pesanti, per evitare che il ripiano venga schiacciato. Quando si conservano gli alimenti, tenere una certa distanza dalla parete

interna; e non posizionare gli alimenti ricchi di acqua troppo vicini alla parete posteriore del frigorifero, per evitare che si congelino

sulla parete interna.

Conservazione degli alimenti per categorie: Gli alimenti dovrebbero essere conservati per categoria, con quelli che si consumano

quotidianamente collocati davanti al ripiano, in modo da ridurre la durata di apertura dello sportello ed evitare il deterioramento

degli alimenti dovuto alla scadenza.

Consigli per il risparmio energetico: Lasciar raffreddare gli alimenti caldi a temperatura ambiente prima di inserirli nel frigorifero.

Mettere gli alimenti congelati nel comparto degli alimenti freschi per scongelarli, utilizzando la bassa temperatura degli alimenti

congelati per raffreddare gli alimenti freschi, risparmiando cosi energia.

Conservazione di frutta e verdura

Nel caso di apparecchi di refrigerazione con comparto refrigerante, &€ necessario indicare che alcuni tipi di verdura e frutta fresca

sono sensibili al freddo e pertanto non sono adatti alla conservazione in questo tipo di comparto.

Utilizzo del comparto per la conservazione di alimenti freschi

La temperatura del congelatore € controllata al di sotto di -18 °C ed & consigliabile conservare gli alimenti a lungo termine nel

comparto del congelatore, ma & necessario rispettare la durata di conservazione indicata sulla confezione degli alimenti.

| cassetti del congelatore sono utilizzati per conservare gli alimenti che devono essere congelati. Il pesce e la carne di grandi

dimensioni devono essere tagliati in piccoli pezzi e confezionati in sacchetti per la conservazione del fresco prima di essere distri-

buiti uniformemente nei cassetti del congelatore.

» Lasciar raffreddare gli alimenti caldi a temperatura ambiente prima di metterli nel comparto del congelatore.

* Non collocare un contenitore di vetro con liquido o il liquido in scatola sigillato nel comparto del congelatore, per evitare che
scoppi a causa dell'espansione del volume dopo il congelamento del liquido.

» Dividere gli alimenti in porzioni adeguatamente piccole

» Sarebbe opportuno imballare gli alimenti prima di congelarli e il sacchetto di imballaggio utilizzato dovrebbe essere asciutto,
nel caso in cui i sacchetti di imballaggio vengano congelati insieme. Gli alimenti dovrebbero essere confezionati o coperti da
materiali adatti, solidi, insapori, impermeabili all'aria e all'acqua, non tossici € non inquinanti, per evitare la contaminazione
incrociata e il trasferimento di odori.

Suggerimenti per lI'acquisto di alimenti surgelati

1. Quando si acquistano alimenti surgelati, leggere le linee guida per la conservazione riportate sulla confezione. Sara possibile
conservare ogni singolo prodotto surgelato per il periodo indicato in base alla classificazione in stelle. Questo € solitamente il
periodo indicato come “Consumare preferibilmente entro x”, situato sulla parte anteriore della confezione.

2. Controllare la temperatura della vetrina dei surgelati nel negozio in cui si acquistano gli alimenti surgelati.

3. Assicurarsi che la confezione del surgelato sia in perfette condizioni.

4. Acquistare sempre i prodotti surgelati per ultimi durante la spesa o il giro al supermercato.

5. Cercare di tenere insieme gli alimenti surgelati durante la spesa e il viaggio di ritorno a casa, in quanto cio contribuira a man-
tenere gli alimenti piu freschi.

6. Non acquistare alimenti surgelati, a meno che non sia possibile congelarli subito. Le speciali borse termiche possono essere

acquistate presso la maggior parte dei supermercati e dei negozi di elettrodomestici. Queste mantengono gli alimenti surgelati
freddi piu a lungo.

7. Per alcuni alimenti, lo scongelamento prima della cottura non € necessario. Le verdure e la pasta possono essere aggiunte
direttamente all'acqua bollente o cotte a vapore. | sughi e le zuppe congelati possono essere versati in una casseruola e
riscaldati a fuoco lento fino al loro scongelamento.

8. Utilizzare alimenti di qualita e manipolarli il meno possibile. Quando gli alimenti sono congelati in piccole quantita, il tempo
necessario per congelarli e scongelarli € minore.

9. Stimare la quantita di alimenti da congelare. Quando si congelano grandi quantita di alimenti freschi, regolare la manopola di
controllo della temperatura sulla modalita bassa, con la temperatura del congelatore abbassata. In questo modo, gli alimenti
possono essere congelati in modo rapido, mantenendone la freschezza.

Suggerimenti per esigenze speciali

Spostamento del frigorifero/congelatore

* Posizione

Non collocare il frigorifero/congelatore vicino a una fonte di calore, ad esempio fornelli, caldaie o termosifoni. Evitare I'esposizione

diretta alla luce solare in edifici esterni o verande solarium.

e Livellamento

Assicurarsi di livellare il frigorifero/congelatore utilizzando i piedini di livellamento anteriori. In caso di mancato livellamento, le

prestazioni di tenuta della guarnizione della porta del frigorifero/congelatore saranno compromesse, o addirittura potrebbero com-

portare un guasto al funzionamento del frigorifero/congelatore.

Dopo aver sistemato il frigorifero/congelatore, attendere 4 ore prima di utilizzarlo, per consentire al refrigerante di depositarsi.

* Installazione

Non coprire né ostruire le aperture o le griglie dell'apparecchio.

Quando si & fuori casa per molto tempo

* In caso di non utilizzo dell'apparecchio per un lungo periodo, prima spegnerlo, quindi scollegare la spina dalla presa di corren-
te.
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» Estrarre tutti gli alimenti.

» Pulire e asciugare accuratamente l'interno. Per evitare la formazione di odori e muffe, lasciare la porta socchiusa: bloccare
I'apertura o far rimuovere la porta, se necessario.

» Mantenere I'apparecchio pulito in un luogo asciutto e ventilato e lontano dalla fonte di calore, posizionarlo con delicatezza e
non appoggiarvi sopra oggetti pesanti.

« Evitare che i bambini giochino con l'unita.

Pulizia e manutenzione

& Prima di pulire, scollegare la spina di alimentazione; Non inserire o rimuovere la spina con le mani bagnate, in
quanto sussiste il rischio di scosse elettriche e di lesioni. Non versare I'acqua direttamente sul frigorifero, per evitare
ruggine, perdite di elettricita e incidenti. Non infilare le mani sul fondo del frigorifero, perché ci si potrebbe graffiare con
gli angoli metallici affilati.

Pulizia interna e pulizia esterna

| residui di alimenti nel frigorifero possono produrre cattivi odori, quindi il frigorifero deve essere pulito regolarmente. Il comparto
degli alimenti freschi viene solitamente pulito una volta al mese.

Rimuovere tutti i ripiani, il cassetto, i portabottiglie, il pannello di copertura, i cassetti, ecc. e pulirli con un panno morbido o una
spugna imbevuta di acqua calda o di un detergente neutro.

Eliminare spesso la polvere accumulata sul pannello posteriore e sulle piastre laterali del frigorifero.

Dopo aver utilizzato il detergente, risciacquare con acqua pulita e asciugare.

& Non utilizzare spazzole di setola, spazzole metalliche, detergenti, sapone in polvere, detergenti alcalini, benzene,
benzina, acidi, acqua calda e altri elementi corrosivi o solubili per pulire la superficie del mobile, la guarnizione della
porta, le parti decorative in plastica, ecc., in modo da evitare danni.

Asciugare con cura la guarnizione della porta, pulire la scanalatura con una bacchetta di legno avvolta da un filo di cotone. Dopo

la pulizia, fissare prima i quattro angoli della guarnizione della porta, quindi inserirla segmento per segmento nella scanalatura

della porta.

Interruzione dell'alimentazione elettrica o guasto del sistema di refrigerazione

« Occuparsi degli alimenti surgelati in caso di mancato funzionamento prolungato dell'apparecchio di refrigerazione (ad esem-
pio, interruzione dell'alimentazione elettrica o guasto del sistema di refrigerazione).

e Cercare di aprire la porta del frigorifero il meno possibile: in questo modo gli alimenti possono essere conservati in modo
sicuro e fresco per ore anche in estate.

» Se siriceve l'avviso di interruzione di corrente in anticipo:

1) Regolare la manopola del termostato sulla modalita alta con un'ora di anticipo, in modo che gli alimenti si congelino comple-

tamente (non inserire nuovi alimenti durante questo periodo!). Ripristinare la modalita di temperatura all'impostazione originale

quando l'alimentazione ritorna normale entro i termini previsti.

2) E inoltre possibile preparare il ghiaccio con un contenitore a tenuta stagna e collocarlo nella parte superiore del congelatore, in

modo da prolungare il tempo di conservazione degli alimenti freschi.

& Nota: una volta che il frigorifero € in uso, & opportuno sfruttarlo in modo continuativo; e in circostanze normali,
non interromperne I'uso, cosi da non comprometterne il ciclo di vita.

Sbrinamento

Dopo un certo periodo di utilizzo, sulla superficie della parete interna del comparto congelatore (o dell'evaporatore) si forma un

sottile strato di brina che, se supera i 5 mm di spessore, pud compromettere I'effetto refrigerante. In questo caso, &€ necessario

raschiare delicatamente la brina utilizzando un raschietto per ghiaccio piuttosto che una ferramenta metallica o affilata. Le brinate
devono essere eliminate ogni 3 mesi circa e se il normale utilizzo dei cassetti e il normale accesso agli alimenti sono compromes-
si dalla brina, assicurarsi di rimuovere le brinate in modo tempestivo. Seguire i seguenti passaggi per rimuovere le brinate:

1. Estrarre i surgelati, spegnere I'alimentazione di rete, aprire la porta del frigorifero e rimuovere delicatamente la brina dalla pa-
rete interna con un raschietto per ghiaccio. Per accelerare il processo di scongelamento, si consiglia di mettere una ciotola di
acqua calda all'interno del frigorifero/congelatore e, quando le brinate solide si staccano, utilizzare un raschietto per ghiaccio
per raschiarle e poi estrarle.

2. Dopo lo sbrinamento, pulire I'interno del frigorifero/congelatore e accendere I'alimentazione.

Sostituzione della lampada

La lampada a LED utilizzata dal frigorifero per l'illuminazione & a basso consumo energetico e di lunga durata. In caso di anoma-

lie, contattare il personale post-vendita per un intervento di assistenza. Le lampade possono essere sostituite solo dal produttore,

insieme a una parte dell'apparecchio.

Tipo di lampada: llluminazione a LED.

Livello di efficienza energetica: N/D

Controllo di sicurezza dopo la manutenzione

Il cavo di alimentazione ¢ rotto o danneggiato?

La spina di alimentazione & inserita saldamente nella presa?

La spina di alimentazione & surriscaldata in modo anomalo?

& Nota: Se il cavo di alimentazione e le spine sono danneggiati o macchiati dalla polvere, possono verificarsi scosse
elettriche e incendi. In caso di anomalie, scollegare la spina di alimentazione e contattare il fornitore.
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Semplice analisi ed eliminazione dei guasti

Per quanto riguarda i piccoli guasti elencati di seguito, non tutti necessitano dell'intervento del personale dell'assistenza tecnica
per essere risolti; si pud provare a risolvere il problema in modo autonomo.

Caso Ispezione Soluzioni
» Assenza direfrigerazione » La spina di alimentazione ¢ scollegata? * Ricollegare la spina
» Interruttori e fusibili sono danneggiati? » Aprire la porta e verificare se la lampada
+ Manca l'elettricita o vi & un guasto alla € accesa.
linea? * Manca la corrente o la linea € interrotta?
+ Dove & installato il frigorifero? E collocato |+ Installare il frigorifero in un luogo protetto
in balconi, garage, magazzini e altri luoghi e con una temperatura ambiente superio-
in cui la temperatura ambiente & inferiore re a 10 °C. Se il frigorifero € installato a
a 10°C? una temperatura troppo bassa, il sistema

di raffreddamento interno potrebbe non
funzionare correttamente.

* + Rumore anomalo » |l frigorifero & stabile? * Regolare i piedini regolabili del frigorifero.
» |l frigorifero tocca la parete? » Distanziare dal muro.
» + Scarsa efficienza refrige- |+ Vengono inseriti alimenti caldi o troppi » Riporre gli alimenti nel frigorifero quando
rante alimenti? gli alimenti caldi si raffreddano.
» La porta viene aperta frequentemente? » Controllare e chiudere la porta.
» |l frigorifero € esposto alla luce diretta del | » Allontanare il frigorifero dalla fonte di
sole o si trova in prossimita di un forno o calore.
di una stufa? + Mantenere la distanza per una buona
» La ventilazione € adeguata? ventilazione.
* L'impostazione della temperatura & troppo | = Impostare la temperatura appropriata.
alta?
* Odore strano nel frigorifero |+ Alimenti avariati? * Gettare via gli alimenti avariati.
» Occorre pulire il frigorifero? » Pulire il frigorifero.

» Sono stati inseriti alimenti dai sapori forti | = Confezionare gli alimenti dai sapori forti.
nei sacchetti?

A Nota: se le descrizioni di cui sopra non sono applicabili alla risoluzione dei problemi, non smontare e riparare il dispositivo
da soli. Le riparazioni effettuate da persone inesperte possono causare lesioni o gravi malfunzionamenti. Contattare il negozio lo-
cale in cui e stato effettuato I'acquisto. Questo prodotto deve essere sottoposto a manutenzione da parte di un tecnico autorizzato
e devono essere utilizzate solo parti di ricambio originali.

Quando I'apparecchio non viene utilizzato per lunghi periodi, scollegare I'alimentazione elettrica, rimuovere tutti gli alimenti e
pulire I'apparecchio, lasciando la porta socchiusa per evitare odori sgradevoli.

Certificazioni

Informazioni elettriche

Questo apparecchio elettrico deve essere collegato a massa

Questo prodotto & dotato di una spina idonea a tutte le abitazioni provviste di prese di corrente conformi alle specifiche correnti
Se la spina montata non € idonea alla presa di corrente, dovra essere recisa e smaltita in maniera adeguata. Per evitare un pos-
sibile rischio di scossa, non inserire la spina scartata in una presa di corrente.

Questo prodotto & conforme alle direttive CEE.

Istruzioni per un recupero sicuro

Smaltimento

| vecchi elettrodomestici hanno ancora un certo valore aggiunto. Un approccio ecologico garantira il riciclo di preziose materie
prime.

| refrigeranti utilizzati nelle apparecchiature e i materiali isolanti richiedono procedure di manipolazione speciali. Assicurarsi che
non vi siano danni ai tubi sul retro dell'apparecchiatura prima di maneggiarla.

Informazioni aggiornate sulle possibilita di smaltimento delle vecchie apparecchiature e dei relativi imballaggi possono essere
ottenute presso I'ufficio comunale locale.

Smaltimento corretto del prodotto

Questo marchio indica che il prodotto non deve essere smaltito con altri rifiuti domestici in tutta I'UE. Per
evitare possibili danni all'ambiente o alla salute umana dovuti allo smaltimento incontrollato dei rifiuti, riciclarli
in modo responsabile per promuovere il riutilizzo sostenibile delle risorse materiali. Per restituire il dispositivo
usato, utilizzare i sistemi di restituzione e ritiro o contattare il rivenditore presso il quale & stato acquistato il
prodotto. Questi possono portare il prodotto in un apposito centro per il riciclaggio sicuro per I'ambiente.
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Avvertenze per lo smaltimento

Il refrigerante e il materiale schiumogeno ciclopentano utilizzati per il frigorifero sono infammabili. Pertanto, quando il frigorifero
viene rottamato, deve essere mantenuto lontano da qualsiasi fonte di incendio e deve essere recuperato da un'azienda di recu-
pero speciale con una qualifica corrispondente, oltre ad essere smaltito tramite combustione, in modo da evitare danni all'am-

biente o qualsiasi altro danno.

Quando il frigorifero viene rottamato, smontare le porte e rimuovere la guarnizione della porta e dei ripiani; collocare le porte e i
ripiani in un luogo appropriato, in modo da evitare qualsiasi rischio di impigliamento per i bambini.

Inversione dell'oscillazione della porta
1. Assicurarsi che il frigorifero sia scollegato.

2. Far leva sul coperchio della cerniera e rimuoverlo, rimuo-
vere le tre viti che fissano la cerniera superiore alla porta,
quindi rimuovere la cerniera.

@—Coper{:hio della cerniera
! j|_Viti
[ &
N
g‘%}ﬁ, . .
~_-Cerniera superiore

£

3. Rimuovere la porta del comparto frigorifero dalla struttura.
4. Rimuovere le due viti che fissano la cerniera centrale.

Porta del comparto frigorifero

Cerniera centrale

WO Vit

Rimuovere la porta del comparto congelatore.
Rimuovere il piedino di livellamento sul lato sinistro della
struttura e metterlo da parte per una successiva installazio-
ne.
1
| ||

!

=

Gb =——Piedino di livellamento

il

7. Rimuovere le viti che fissano la cerniera inferiore al lato
destro del mobile, quindi rimuovere la cerniera.

8. Rimuovere la rondella e il dado che fissano I'albero del
perno al foro destro della cerniera inferiore, quindi rimuove-
re l'albero.

Albero del perno

9. Inserire I'albero del perno nel foro sinistro della cerniera

inferiore, quindi fissare I'albero con la rondella e il dado.
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10. Montare la cerniera inferiore sul lato sinistro della struttura.

11. Montare il piedino di livellamento rimosso sul lato destro
della struttura.

12. Rimuovere la vite che fissa il fermo della porta dalla parte
inferiore destra della porta del comparto congelatore, quindi
rimuovere il fermo della porta e montarlo sul lato inferiore
sinistro.

Porta del
congelatore
o
ermo della
porta

13. Montare la porta del comparto congelatore.

14. Spostare la boccola della porta dal lato superiore destro
della porta del congelatore al lato superiore sinistro della
porta. E spostare il coperchio del foro sinistro sul lato
destro.

. __Coperchio del
. foro

Boccola della
porta

15. Rimuovere il tappo del foro della cerniera centrale sul lato
sinistro della struttura, quindi montarlo nei fori della vite sul
lato destro della struttura.

Tappo del foro della vite

16. Montare la cerniera centrale sul lato sinistro con le due viti
rimosse in precedenza.

Porta del comparto congelatore:

Cerniera centrale__I}’

Boccola della porta—z~ ;
1\ \
viti{[ £ \

17. Rimuovere la vite che fissa il fermo della porta dalla parte
inferiore destra della porta del comparto frigorifero, quindi



rimuovere il fermo della porta e montarlo sul lato inferiore
sinistro.

Porta del frigorifero 41—

e
Fermo della porta

18. Montare la porta del comparto frigorifero.

19. Spostare la boccola della porta dal lato superiore destro
della porta del frigorifero al lato superiore sinistro della por-
ta. E spostare il coperchio del foro sinistro sul lato destro.

, 7—Coperchio del

. foro
&

Boccola della
porta

_?

20. Rimuovere il coperchio del foro dal lato superiore sinistro.
(Per i prodotti con un foro quadrato sul lato destro del
frigorifero, &€ necessario rimuovere anche la copertura del
foro e le viti contenute nella piccola borsa degli accessori e
fissarle nell'angolo superiore destro.)

Coperchio del foro della vite Q
della cerniera

Viti
) Coperchio del foro

21. Fissare la cerniera superiore al lato superiore sinistro della
struttura con le tre viti rimosse in precedenza. Prima di
serrare le viti della cerniera superiore, accertarsi che la
parte superiore dell'anta sia in piano con il mobile e che la
guarnizione di gomma abbia una buona tenuta.

22. Montare il coperchio della cerniera sulla cerniera in alto a
sinistra della struttura.

§ 1 Coperchio della cerniera
¥ }Viti
¥
.— Cerniera superio‘m\
s
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REFRIGERATEUR/CONGELATEUR

MODE D'EMPLOI

Chers utilisateurs, ce manuel contient les connaissances de base du produit,
son mode d'emploi, le diagnostic des défauts et les méthodes de dépannage
de base. Afin de mieux comprendre et utiliser ce produit, veuillez prendre soin
de ce manuel et le lire attentivement.




Table des matiéres

(oY 0 L3 T T T3 L= T=T Y o1 o 1 3
Caractéristiques du Produit..........ccooo i sne e e smne e nnes 7
Préparations pour I'utilisSation ... 7
FONCHIONS ... s 8
Instructions pour le stockage des aliments..........ccoccerriininimmn 8
Conseils pour les besoins particuliers............ooiicccccii e 9
Nettoyage et entretien ... 10
Analyse simples des défauts et élimination ... 1"
Certifications ... —————— 1"
Instructions pour une récupération en toute sécurité.........ccccccmrrrrrrrrrerrresnse s 1"



CONSIGNES DE SECURITE

FR
IMPORTANT - A LIRE ET A RESPECTER

Avant d'utiliser l'appareil, il convient de lire
attentivement les consignes de sécurité.
Conservez-les a portée pour consultation
ultérieure. Ces instructions et l'appareil lui-méme
fournissent d'importantes consignes de sécurité
qui doivent étre respectées a tout moment. Le
fabricant décline toute responsabilité en cas de
non-respect des présentes consignes de sécurité,
pour une utilisation inadaptée de l'appareil un
ou réglage incorrect des commandes.

A\ Les enfants en bas age (0-3 ans) doivent étre
tenus a l'écart de l'appareil. Les jeunes enfants
(3-8 ans) doivent rester éloignés de l'appareil sauf
s'ils sont surveillés en continu. Les enfants a partir
de 8 ans et les personnes présentant des
capacités physiques, sensorielles ou mentales
réduites ou un manque d'expérience et de
connaissances peuvent utiliser cet appareil
uniquement s'ils sont surveillés ou ont recu des
instructions sur l'utilisation en toute sécurité et
siils comprennent les risques impliqués. Les
enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil. Le
nettoyage et l'entretien par [lutilisateur ne
doivent pas étre réalisés par des enfants sans
surveillance.

Les enfants agés de 3 a 8 ans sont autorisés a
chargeretdéchargerlesappareilsderéfrigération.
UTILISATION AUTORISEE

O\ ATTENTION : Lappareil n'est pas destiné a étre
actionné par le biais d'un dispositif de
commutation externe, comme une minuterie,
ou un systeme de télécommande séparé.

A\ Cetappareil estdestinéa un usage domestique
et peut aussi étre utilisé dans les endroits
suivants : cuisines pour le personnel dans les
magasins, bureaux et autres environnements de
travail ; dans les fermes; par les clients dans les
hoétels, motels, et autres résidences similaires.

M\ Cet appareil n'est pas concu pour une
utilisation professionnelle. N'utilisez pas I'appareil
en extérieur.

M Lampoule utilisée dans lappareil est
spécialement congue pour des appareils
ménagers et ne convient pas a I'éclairage général
d'une pieceaudomicile (Reglement CE 244/2009).
A\ l'appareil est concu pour fonctionner dans
des endroits ou la température ambiante se
trouve dans les plages suivantes, en fonction de
la classe climatique indiquée sur la plaque
signalétique. Lappareil risque de ne pas
fonctionner correctement s'il reste pendant une
longue période a une température supérieure

ou inférieure a la plage prévue.
Températures ambiantes classe climatique :
SN:De 10°Ca 32°C;
N:De 16°Ca 32°C
ST:De 16°Ca 38°C;
T:De 16°Ca 43°C
Cet appareil ne contient pas de CFC. Le
circuit de réfrigérant contient du R600a
(HC). Appareils avec isobutane (R600a) :
l'isobutane est un gaz naturel qui n'est pas
nuisible a l'environnement, mais il est
inflammable. Par conséquent, assurez-vous
que les tuyaux du circuit réfrigérant ne sont
pas endommagés, surtout lorsque vous
videz le circuit réfrigérant.
A\ AVERTISSEMENT : Ne pas endommager les
tuyaux du circuit du réfrigérant de l'appareil.
AN AVERTISSEMENT : Veillez & ce que les
ouvertures de ventilation, dans l'enceinte de
l'appareil ou dans la structure intégrée, soient
dénuées d'obstructions.
N\ AVERTISSEMENT : N'utilisez pas des moyens
mécaniques, électriques ou chimiques différents
de ceux recommandés par le fabricant pour
accélérer le processus de décongélation.
N\ AVERTISSEMENT : N'utilisez pas ou ne placez
pas les dispositifs électriques a l'intérieur des
compartiments de l'appareil s'ils ne sont pas du
er expressément autorisé par le fabricant.
AVERTISSEMENT : Les machines a glacons et/
ou les distributeurs d'eau non directement
raccordés a l'arrivée d'eau doivent étre remplis
uniquement avec de l'eau potable.
A\ AVERTISSEMENT Les  distributeurs
automatiques de glacons et/ou d'eau doivent
étre raccordés a une alimentation en eau potable
uniquement, avec une pression d'eau principale
comprise entre 0,17 et 0,81 MPa (1,7 et 8,1 bars).
M\ N'entreposez pas les substances explosives
comme les aérosols et ne placez pas ou n'utilisez
pasd'essence oud'autres matériauxinflammables
dans ou pres de l'appareil.
A\ N'avalez pas le contenu (non toxique) des sacs
de glace (dans certains modeéles). Ne mangez pas
de glacons ou de batonnets glacés
immédiatement aprés les avoir sortis du
congélateur ; ils pourraient provoquer des
bralures par le gel.
&\ Pour les produits concus pour utiliser un filtre
a air a l'intérieur d'un couvercle de ventilateur
accessible, le filtre doit toujours étre en place
lorsque le réfrigérateur est en marche.



M\ Ne stockez pas de récipients en verre avec des
liquides dans le compartiment congélateur ; ils
pourraient se briser.

N'obstruez pas le ventilateur (si disponible) avec
des aliments.

Aprés avoir placé les aliments, vérifiez que la
porte des compartiments ferme correctement,
en particulier la porte du congélateur.

Mles joints endommagés doivent étre
remplacés des que possible.
A\ Utilisez le  compartiment  réfrigérateur

uniquement pour stocker les aliments frais et le
compartiment congélateur uniquement pour
stocker les aliments surgelés, congeler les
aliments frais, et faire des glacons.
M\ Evitez de mettre des aliments non emballés
directement en contact avec les surfaces
intérieures du compartiment réfrigérateur ou du
compartiment congélateur.
Les appareils peuvent étre équipés de
compartiments spéciaux (compartiment
fraicheur, compartiment « Zéro degré »,...).
Sauf spécification différente dans la brochure du
produit, ils peuvent étre retirés tout en
maintenant des performances équivalentes.
Le c-pentane est utilisé en tant qu'agent
gonflant dans la mousse d'isolation et est
un gaz inflammable.
Les compartiments de lappareil les plus
appropriés dans lesquels des types spécifiques
daliments doivent étre conservés, en tenant
compte de la répartition différente de la
température dans les différents compartiments
de l'appareil, sont les suivants:
-Compartiment réfrigérateur :
1) Zone supérieure de la porte du compartiment
du réfrigérateur - zone de température
Conservez fruits tropicaux, canettes, boissons,
ceufs, sauces, cornichons, beurre, confiture
2) Zone «centrale du compartiment du
réfrigérateur - zone froide : Conservez fromage,
lait, produits laitiers, charcuterie, yaourt
3) Zone inférieure du compartiment du
r é f r i g é r a t e u r
- zone plus froide : Conservez charcuterie,
desserts, viande et poisson, cheesecake, pates
fraiches, créme fraiche, pesto/salsa, plats faits
maison, creme patissiére, pudding et fromage a
la creme
4) Bac afruits etlégumes en bas du compartiment
du réfrigérateur : Conservez fruits et légumes
(fruits tropicaux exceptés)
5) Compartiment de refroidissement : Conservez
uniquement viande et poisson dans le bac le

plus froid - Compartiment congélateur :

Le compartiment 4 étoiles (****) convient pour
congeler des aliments a la température ambiante
et pour conserver des aliments surgelés car la
température est uniformément répartie dans
tout le compartiment.

Les produits surgelés achetés ont la date
d'échéance indiquée sur I'emballage. Cette date
prend en compte le type de nourriture conservé
et doit donc étre respectée. Les aliments frais
doivent étre conservés pendant les périodes
suivantes : 1-3 mois pour fromage, fruits de mer,
glace, jambon/saucisse, lait, liquides frais; 4 mois
pour steak ou cotelettes (boeuf, agneau porc) ; 6
mois pour beurre ou margarine, volaille (poulet,
dinde) ; 8-12 mois pour fruits (agrumes exceptés),
roti (boeuf, porc, agneau), légumes. Les dates
d'échéance figurant sur 'emballage des aliments
dans la zone 2 étoiles doivent étre respectées.
Pour éviter la contamination des aliments,
veuillez respecter les points suivants :

— Louverture prolongée de la porte peut
entrainer une augmentation importante de la
température dans les compartiments de
l'appareil.

— Nettoyez régulierement les surfaces pouvant
entrer en contactavecles aliments et les systemes
de drainage accessibles.

—Nettoyez les réservoirs d’eau s'ils n‘ont pas été
utilisés pendant 48 h; rincez le systeme
d'alimentation en eau raccordé a une source
d'eau si I'eau n'a pas été aspirée pendant 5 jours.
— Conservez viande et poisson crus dans des
récipients appropriés au réfrigérateur,de maniére
a ce qu'ils n'entrent pas en contact ou coulent sur
d’autres aliments.

— Les compartiments deux étoiles pour aliments
congelés conviennent a la conservation
d‘aliments pré-congelés, a la conservation ou a la
fabrication de glace et de glacons.

— Ne congelez pas les aliments frais dans des
compartiments a une, deux ou trois étoiles.

— Si l'appareil de réfrigération reste vide pendant
de longues périodes, éteignez, décongelez,
nettoyez, séchez et laissez la porte ouverte pour
éviter la formation de moisissure a l'intérieur de
l'appareil.

INSTALLATION

A\ L'appareil doit &tre manipulé et installé par au
moins deux personnes - vVOUS pourriez vous
blesser. Utilisez des gants de protection pour le
déballage et l'installation de l'appareil - vous
risquez de vous couper.

M\ Linstallation, incluant l'alimentation en eau



(selon le modéle), et les connexions électriques,
ainsi que les réparations, doivent étre exécutées
par un technicien qualifié. Ne réparez pas ou ne
remplacez pas de parties de l'appareil sauf si cela
est spécifiquement indiqué dans le manuel de
l'utilisateur. Maintenez les enfants éloignés du
site d'installation. Aprés avoir déballé l'appareil,
assurez-vous qu'il n'a pas été endommagé
pendant le transport. En cas de problemes,
contactez le distributeur ou votre service aprés-
vente le plus proche. Une fois installé, les déchets
del'emballage (plastiques, pieces en polystyréne,
etc.) doivent étre stockés hors de portée des
enfants - risque d'étouffement. Lappareil ne doit
pas étre branché a l'alimentation électrique lors
de l'installation - vous pourriez vous électrocuter.
Au moment de l'installation, assurez-vous que le
cable d'alimentation n'est pas endommagé par
l'appareil - vous pourriez vous électrocuter.
Allumez  lappareil  uniquement lorsque
I'installation est terminée.

&\ Prenez garde & ne pas endommager les sols
(p. ex. les parquets) lorsque vous déplacez
l'appareil. Installez I'appareil sur un sol ou des
supports suffisamment résistants pour supporter
son poids et dans un endroit adapté a sa taille et
a son utilisation. Lors de l'installation de l'appareil,
assurez-vous qu'il n'est pas placé pres d'une
source de chaleur et que les quatre pieds sont
stables et reposent sur le sol, en les réglant au
besoin. Assurez-vous aussi que l'appareil est
parfaitement de niveau en utilisant un niveau a
bulle. Attendez au moins deux heures avant de
brancher l'appareil pour s'assurer que le circuit
de réfrigération atteint son efficacité maximum.
N\ AVERTISSEMENT : Lors de la mise en place de
l'appareil, assurez-vous que le cable
d'alimentation n'est pas coincé ou endommagé.
A\ AVERTISSEMENT : pour éviter tout danger da a
l'instabilité, le positionnement ou le montage de
l'appareil doit étre effectué conformément aux
instructions du fabricant. Il est interdit de placer
le réfrigérateur de sorte que le tuyau métallique
d'une cuisiniére a gaz, les tuyaux métalliques de
gaz ou d'eau, ou les cables électriques soient en
contact avec la paroi arriere du réfrigérateur
(bobine de condenseur).

A\ Afin de garantir une aération adéquate, laissez
un espace des deux cOtés et au-dessus de
l'appareil. La distance entre l'arriere de l'appareil
et le mur derriere l'appareil doit étre de 50 mm
pour empécher l'accés a des surfaces chaudes.
Une réduction de I'espace recommandé entraine
une augmentation de Ila consommation

d'énergie.

Retirez le fil d'alimentation du crochet du
condensateur lors de linstallation avant de
connecter le produit a 'alimentation électrique.
AVERTISSEMENTS ELECTRIQUES

Ml doit étre possible de débrancher l'appareil
de l'alimentation électrique en retirant la fiche de
la prise de courant si elle est accessible, ou a l'aide
d'un interrupteur multipolaire en amont de la
prise de courant, conformément aux regles de
cablage et l'appareil doit étre mis a la terre
conformémentaux normes de sécurité électrique
nationales.

M\ N'utilisez pas de rallonge, de prises multiples
ou d'adaptateurs. Les composants électriques ne
doivent pas étre accessibles a l'utilisateur apres
l'installation. N'utilisez pas I'appareil lorsque vous
étes mouillés ou pieds nus.

Ne faites pas fonctionner cet appareil s'il présente
un cable ou une prise électrique endommagés,
s'il ne fonctionne pas correctement ou s'il a été
endommagé ou s'il est tombé.

A\ Si le cable d'alimentation est endommagsé, il
doit étre remplacé par un cable identique par le
fabricant, son agent de maintenance ou des
personnes ayant la méme qualification afin
d'éviter tout danger - risque de choc électrique.
A\ AVERTISSEMENT : Ne placez pas les prises
portables multiples ou les alimentations
électriques portables a l'arriere de l'appareil.
NETTOYAGE ET ENTRETIEN

A\ AVERTISSEMENT : Assurez- vous que |'appareil
est éteint et débranché du réseau électrique
avant d'effectuer une quelconque opération
d'entretien. Pour éviter tout risque de lésion
personnelle, utilisez des gants de protection
(risque de lacération) et des chaussures de
sécurité (risque de contusion) ; assurez-vous de
manipuler l'appareil avec deux personnes (pour
réduire la charge) ; n'utilisez jamais d'équipement
de nettoyage avapeur (risque de choc électrique).
Des réparations non-professionnelles non
autorisées par le fabricant pourraient donner lieu
a un risque pour la santé et la sécurité, dont le
fabricant ne saurait étre tenu pour responsable.
Tout défaut ou dommage causé par des
réparations non-professionnelles ou un entretien
ne sera pas couvert par la garantie, dont les
termes sont soulignés dans le document fourni
avec l'unité.

M Nutilisez pas de nettoyants abrasifs ou
rugueux comme les vaporisateurs pour fenétre,
nettoyants, liquides inflammables, nettoyant
pour cire, détergents concentrés, désinfectants



et nettoyants contenant des produits pétroliers
ou des particules de plastique a l'intérieur et sur
le contour et les joints de la porte. N'utilisez pas
d'essuie-tout, de tampons a récurer, ou autres
outils de nettoyage rugueux.
Cet appareil de réfrigération n'est pas destiné a
étre utilisé comme un appareil encastré.
Les portes et couvercles de lappareil de
réfrigération doivent étre enlevés avant sa mise
au rebut en décharge, afin d'éviter que des
enfants ou des animaux ne soient piégés a
l'intérieur.
Réglage recommandé:

«  Compartiment réfrigérateur : +4°C ou MED

«  Compartiment congélateur : -18°C ou -20°C
Pour optimiser la vitesse de congélation et
obtenir davantage de place, les tiroirs peuvent
étre enlevés et les aliments peuvent étre placés
directement sur le fond du compartiment. La
quantité d’aliments frais pouvant étre congelés
en heures est inscrite sur la plaque signalétique.
Les limites de charge sont déterminées par des
paniers, des volets, des tiroirs, des tablettes, etc.
Assurez-vous que ces composants peuvent
toujours se fermer facilement aprés avoir été
chargés. Pour éviter de gaspiller de la nourriture,
consultez les réglages et les durées de
conservation recommandés dans le manuel de
['utilisateur en ligne.
Remplirlebacaglaconsau2/3 d'eauetlereplacer
dans le compartiment congélateur. N'utilisez
jamais, en quelques circonstances que ce soit,
d'objets pointus ou tranchants pour enlever la
glace. Les informations relatives au modele
peuvent étre trouvées en utilisant le QR-Code
figurant sur l'étiquette énergétique. Létiquette
comprend également l'identifiant du modele qui
peut étre utilisé pour consulter le portail du
registre sur le site https://eprel.ec.europa.eu.
Vous trouverez les documents normatifs, la
documentation standard, la commande de
pieces de rechange et les informations
supplémentaires sur le produit a cette adresse :
https:/parts-selfservice.europeanappliances.com
ELIMINATION DES MATERIAUX D'EMBALLAGE

Les matériaux d'emballage sont entierement recyclables comme
l'indique le symbole de recyclage g& Les différentes parties de
I'emballage doivent donc étre jetées de maniere responsable et
en totale conformité avec les réglementations des autorités locales
régissant la mise au rebut des déchets.

E

MISE AU REBUT DES APPAREILS
ELECTROMENAGERS

Cet appareil est fabriqué a partir de matériaux recyclables ou
réutilisables.

Mettez-le au rebut en vous conformant aux réglementations locales
en matiére d'élimination des déchets.

Pour toute information supplémentaire sur le traitement et le
recyclage des appareils électroménagers, contactez le service
local compétent, le service de collecte des déchets ménagers ou
le magasin ou vous avez acheté I'appareil. Cet appareil est marqué
comme étant conforme a la Directive européenne 2012/19/EU, aux
réglementations relatives aux Déchets d'équipement électrique
et électronique (DEEE) et relatives aux Déchets d'équipement
électrique et électronique de 2013 (tels qu'amendés). En vous
assurant que l'appareil est mis au rebut correctement, vous
pouvez aider a éviter d'éventuelles conséquences négatives sur
I'environnement et la santé humaine.

Le symbole g sur le produit ou sur la documentation qui
I'accompagne indique qu'il ne doit pas étre traité comme un déchet
domestique, mais doit étre remis a un centre de collecte spécialisé
pour le recyclage des appareils électriques et électroniques.

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

CONSEILS RELATIFS A LECONOMIE
D’ENERGIE

Installez I'appareil dans une piece séche, bien aérée, et aussi loin que
possible d'une source de chaleur (par ex. radiateur, cuisiniére, etc.) et
al'abri des rayons directs du soleil. Si nécessaire, utilisez un panneau
isolant.

Pour garantir une ventilation adéquate, suivez les instructions
d'installation.

Une aération insuffisante a l'arriére du produit augmente la
consommation d'énergie et réduit I'efficacité du refroidissement.
L'ouverture fréquente de la porte peut augmenter la consommation
d'énergie.

La température interne de I'appareil et la consommation d'énergie
peuvent étre affectées par la température ambiante et I'endroit ol
I'appareil est installé. Le réglage de la température doit toujours
prendre ces facteurs en compte. Evitez le plus possible d'ouvrir les
portes.

Lors de la décongélation des produits surgelés, placez-les dans le
réfrigérateur. La basse température des produits surgelés refroidit
les aliments dans le réfrigérateur.

Laissez refroidir les aliments et boissons chaudes avant de les placer
dans l'appareil.

Le positionnement des tablettes dans le réfrigérateur n'affecte pas
I'utilisation efficace de I'énergie. Les aliments doivent étre placés
sur les tablettes de sorte a assurer une bonne circulation de l'air (les
aliments ne doivent pas étre en contact les uns avec les autres et
une certaine distance entre les aliments et la paroi arriere doit étre
maintenue).

Vous pouvez augmenter la capacité de stockage des aliments
congelés en enlevant des paniers et si elle est présente, |'étagére
Antigivre.

Ne vous inquiétez pas des bruits provenant du compresseur qui sont
des bruits de fonctionnement normaux.

_ REPRISE ADEPOSER A DEPOSER
A LA LIVRAISON EN MAGASIN  EN DECHETERIE

Cet appareil

et ses accessoires
se recyclent

2
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Caractéristiques du produit

» Contréle électronique de la température
* Porte réversible

Nom des piéces :

Non | Description

Thermostat

2 | Tablettes en verre du réfrigérateur

COUVERCLE DU BAC AFRUITS ET
LEGUMES

Bac a fruits et légumes

Plateau a tiroir

Tiroirs de congélation

Pieds de réglage

O IN || O b

Cadres pour bouteilles

Les options du produit présentées dans ce manuel peuvent ne pas correspondre totalement a votre réfrigérateur. Les détails sont
conformes a l'article en question.

Préparations pour l'utilisation
Lieu d'installation :

1. Conditions de ventilation

L'emplacement choisi pour l'installation du réfrigérateur doit étre bien ventilé et contenir moins d'air chaud. Ne placez pas le
réfrigérateur a proximité d'une source de chaleur telle qu'une cuisiniere, une chaudiére, et éviter la lumiére directe du soleil, ce
qui garantit I'effet de réfrigération tout en économisant la consommation d'énergie. Ne placez pas le réfrigérateur dans un endroit
humide, afin d'éviter qu'il ne rouille et ne subisse des fuites d'électricité. Le résultat de la division de la quantité de réfrigérant
du réfrigérateur par I'espace total de la piece dans laquelle le réfrigérateur est installé doit étre inférieur a 8 g/m?®.

Note : La quantité de réfrigérant chargée pour le réfrigérateur est indiquée sur la plaque signalétique.

2. Espace de dissipation thermique

Lorsqu'il fonctionne, le réfrigérateur dégage de la chaleur dans I'environnement. Par conséquent, il convient de laisser au moins
30 mm d'espace libre en haut, plus de 100 mm des deux cbtés et plus de 50 mm a l'arriere du réfrigérateur (cela permet égale-
ment d'éviter que le cordon d'alimentation ne soit pincé par le mur et I'arriere du réfrigérateur).

Dimensions en mm :

W D H A B C(°) E F
540 550 1760 910 1055 1305 50 100
w
H 5‘1
Fi‘g.‘ 1 Fig. 2

Note : La figure 1 et la figure 2 ne sont que des schémas de la taille requise pour I'espace produit.

3. Sol plat

Placez le réfrigérateur sur un sol solide et plat (plancher) pour le maintenir stable, sinon il produira des vibrations et du bruit.
Lorsque le réfrigérateur est placé sur un revétement de sol tel qu'une moquette, un tapis de paille ou du chlorure de polyvinyle, il
convient d'appliquer des plaques de support solides sous le réfrigérateur afin d'éviter tout changement de couleur di a la dissipa-
tion de la chaleur.

& Une ventilation libre doit étre maintenue autour de I'appareil ou dans une structure encastrée.

7



Préparations pour l'utilisation

1. Temps de maintien vertical

Une fois le réfrigérateur correctement installé et bien nettoyé, ne le mettez pas en marche immédiatement. Veillez a mettre le
réfrigérateur sous tension aprés plus d'une heure d'immobilisation, afin d'assurer son fonctionnement normal.

2. Nettoyage

Nettoyez les piéces accessoires a l'intérieur du réfrigérateur et essuyez l'intérieur avec un chiffon doux.

3. Mise sous tension

Branchez I'appareil pour démarrer le compresseur. Au bout d'une heure, ouvrez la porte du congélateur, si la température a I'inté-
rieur du compartiment congélateur baisse manifestement, cela indique que le systéme de réfrigération fonctionne normalement.
4. Stockage des aliments

Aprés un certain temps de fonctionnement, la température interne du réfrigérateur est automatiquement régulée en fonction de la
température réglée par I'utilisateur. Une fois le réfrigérateur completement refroidi, placez-y les aliments qui ont besoin de 2 a 3
heures pour étre compléetement refroidis. En été, lorsque la température est élevée, il faut plus de 4 heures pour que les aliments
soient complétement refroidis (essayez d'ouvrir la porte du réfrigérateur le moins possible avant que la température interne ne
refroidisse).

Si le réfrigérateur est installé dans un endroit humide, vérifiez que le fil de terre et le disjoncteur de fuite sont normaux. Si
des bruits de vibration se produisent parce que le réfrigérateur entre en contact avec le mur ou si le mur noircit en raison de la
convection de l'air autour du compresseur, éloignez le réfrigérateur du mur. L'installation du réfrigérateur peut provoquer des
bruits de brouillage ou des troubles de I'image pour le téléphone mobile, le téléphone fixe, le récepteur radio ou la télévision qui
I'entoure, il convient donc de maintenir le réfrigérateur aussi loin que possible dans ce cas.

Fonctions

Réglage de la température :
La température du réfrigérateur est controlée par le panneau de commande monté dans le compartiment réfrigérateur.

» Les cycles de réglage de la température du réfrigérateur sont les suivants : 554—3—2—1—-PUSH&GO—5,
LE PLUSFROID |5

Lorsque I'utilisateur a besoin d'une température plus froide.

4
3 En utilisation normale.
2

1 Lorsque I'utilisateur n'a pas besoin d'une température plus froide.

FROID

* Le mode « 3 » est recommandé et le mode « 5 » est déconseillé pour éviter les aliments congelés
* Vous pouvez régler la fonction « PUSH&GO » pour refroidir ou congeler rapidement les aliments. La fonction PUSH&GO
s'arréte automatiquement au bout de 26 heures ou peut étre désactivée manuellement.

LCOLDES—RECOMMEND—COLD—) @

Note : Si le voyant '5' ou '3' ou '1' clignote, cela indique que le réfrigérateur est en panne. Veuillez contacter le personnel du ser-
vice aprés-vente pour une intervention sur place dans les plus brefs délais.

Instructions pour le stockage des aliments

Précautions d'emploi

» L'appareil peut ne pas fonctionner correctement (risque de dégivrage ou de température trop élevée dans le compartiment
des aliments congelés) s'il est placé pendant une période prolongée en dessous de la limite froide de la plage de température
pour laquelle I'appareil de réfrigération est congu

» Les informations relatives au type de climat de I'appareil figurent sur la plaque signalétique.

» Latempérature interne peut étre affectée par des facteurs tels que I'emplacement de I'appareil de réfrigération, la tempéra-
ture ambiante, la fréquence d'ouverture de la porte, etc. et, le cas échéant, un avertissement indiquant que le réglage de tout
dispositif de contréle de la température peut devoir étre modifié pour tenir compte de ces facteurs doit étre fait.

» Les boissons effervescentes ne doivent pas étre conservées dans le compartiment congélateur ou le compartiment basse
température, et certains produits comme les glaces a I'eau ne doivent pas étre consommeés trop froids.

Lieu de stockage des aliments

En raison de la circulation de I'air froid dans le réfrigérateur, la température varie d'un endroit a I'autre du réfrigérateur, de sorte

que des aliments différents doivent étre placés dans des endroits différents. Le compartiment des aliments frais convient a la

conservation des aliments qui ne doivent pas étre congelés, des aliments cuits, de la biere, des ceufs, de certains condiments
qui doivent étre conservés au froid, du lait, des jus de fruits, etc. Le bac a légumes convient a la conservation des légumes, des
fruits, etc.

Le compartiment congélateur convient au stockage de la créme glacée, des aliments surgelés et des aliments a conserver pen-

dant une longue période.

Utilisation du compartiment a aliments frais

Réglez la température du compartiment de stockage des aliments frais entre 2 °C et 8 °C, et stockez les aliments destinés a étre

conservés a court terme ou a étre consommeés a tout moment dans le compartiment de stockage des aliments frais.

Clayette de réfrigérateur : Lorsque vous retirez la clayette, soulevez-la d'abord, puis tirez-la ; et lors de l'installation de la clayette,

mettez-la en place avant de la poser. (Pour I'étagére en deux parties, poussez la premiére partie vers l'arriere, puis tirez la

deuxieme partie). Maintenez le rebord arriere de la clayette vers le haut, afin d'éviter que les aliments n'entrent en contact avec
la paroi du revétement. Lorsque vous retirez ou remettez la clayette, tenez-la fermement et manipulez-la avec précaution pour

8



éviter de 'endommager. Bac a fruits et Iégumes : Tirez le bac a fruits et Iégumes pour accéder aux aliments. Aprés avoir utilisé ou

nettoyé le couvercle du bac a légumes, veillez a le remettre en place sur le bac a légumes, afin que la température interne du bac

a légumes ne soit pas affectée.

Comment utiliser le bac a glagons

Placez le bac a glacons dans la partie supérieure du compartiment congélateur, de maniére a ce qu'il givre le plus rapidement

possible.

Précautions pour le stockage des aliments

Il est préférable de nettoyer les aliments et de les essuyer avant de les ranger dans le réfrigérateur. Avant de mettre les aliments

au réfrigérateur, il est conseillé de les sceller, afin d'empécher I'évaporation de I'eau pour conserver la fraicheur des fruits et des

légumes, d'une part, et pour éviter les mauvaises odeurs, d'autre part. Ne mettez pas trop d'aliments ou des aliments trop lourds
dans le réfrigérateur. Laissez suffisamment d'espace entre les aliments ; s'il est trop proche, le flux d'air froid sera bloqué, ce qui
affectera I'effet de réfrigération. Ne stockez pas d'aliments en trop grande quantité ou en surpoids, afin d'éviter que la clayette ne
soit écrasée. Lorsque vous conservez les aliments, maintenez une distance par rapport a la paroi intérieure ; et ne placez pas
les aliments riches en eau trop prés de la paroi arriere du réfrigérateur, de peur qu'ils ne gélent sur la paroi intérieure. Stockage
catégorisé des aliments : Les aliments devraient étre stockés par catégorie, les aliments que vous consommez tous les jours

étant placés a I'avant de la clayette, afin de réduire la durée d'ouverture de la porte et d'éviter la détérioration des aliments due a

la péremption. Conseils pour économiser I'énergie : Laissez les aliments chauds refroidir a la température ambiante avant de les

mettre au réfrigérateur. Placez les aliments congelés dans le compartiment des aliments frais pour les décongeler, en utilisant la
basse température des aliments congelés pour refroidir les aliments frais, ce qui permet d'économiser de I'énergie.

Stockage des fruits et Iégumes

Dans le cas des appareils de réfrigération dotés d'un compartiment pour aliments frais, il convient d'indiquer que certains types

de légumes et de fruits frais sont sensibles au froid et ne conviennent donc pas au stockage dans ce type de compartiment.

Utilisation du compartiment de conservation des aliments frais congelés

La température du congélateur est controlée en dessous de -18°C, et il est conseillé de stocker les aliments pour une conserva-

tion a long terme dans le compartiment congélateur, mais la durée de stockage indiquée sur I'emballage des aliments doit étre

respectée. Les tiroirs de congélation sont utilisés pour stocker les aliments qui doivent étre congelés. Le poisson et la viande de
grande taille doivent étre coupés en petits morceaux et emballés dans des sacs de conservation avant d'étre répartis uniformé-
ment dans les tiroirs de congélation.

» Laissez les aliments chauds refroidir a la température ambiante avant de les mettre au réfrigérateur.

* Ne placez pas un récipient en verre contenant un liquide ou un liquide en conserve scellé dans le compartiment congélateur,
afin d'éviter un éclatement da a I'expansion du volume apres la congélation du liquide.

» Divisez les aliments en portions suffisamment petites

» |l est préférable d'emballer les aliments avant de les congeler, et le sac d'emballage utilisé doit étre sec, au cas ou les sacs
d'emballage seraient congelés ensemble. Les denrées alimentaires doivent étre emballées ou recouvertes de matériaux ap-
propriés, fermes, insipides, imperméables a I'air et a I'eau, non toxiques et non polluants, afin d'éviter la contamination croisée
et le transfert d'odeurs.

Conseils pour I'achat de produits surgelés

1. Lorsque vous achetez des produits surgelés, lisez les instructions de conservation figurant sur I'emballage. Vous pourrez

conserver chaque produit surgelé pendant la période indiquée en fonction du nombre d'étoiles. Il s'agit généralement de la

période mentionnée sur la face avant de I'emballage, a savoir « A consommer de préférence avant x ».

Vérifiez la température de I'armoire a produits surgelés dans le magasin ou vous achetez les produits surgelés.

Assurez-vous que I'emballage des produits surgelés est en parfait état.

Achetez toujours les produits surgelés en dernier lors de vos courses ou de votre visite au supermarché.

Essayez de conserver les aliments congelés ensemble pendant que vous faites vos courses et sur le trajet du retour, car cela

permet de garder les aliments au frais.

N'achetez pas d'aliments surgelés si vous ne pouvez pas les congeler immédiatement. Des sacs isolants spéciaux peuvent

étre achetés dans la plupart des supermarchés et des quincailleries. lls permettent de conserver les aliments congelés au

froid plus longtemps.

7. Pour certains aliments, il n'est pas nécessaire de les décongeler avant de les cuire. Les légumes et les pates peuvent étre
ajoutés directement a I'eau bouillante ou cuits a la vapeur. Les sauces et les soupes surgelées peuvent étre mises dans une
casserole et chauffées doucement jusqu'a décongélation.

8. Utilisez des aliments de qualité et manipulez-les le moins possible. Lorsque les aliments sont congelés en petites quantités, il
faut moins de temps pour les congeler et les décongeler.

9. Estimez la quantité d'aliments a congeler. Lorsque vous congelez de grandes quantités d'aliments frais, réglez le bouton
de réglage de la température sur le mode bas, en abaissant la température du congélateur. Ainsi, les aliments peuvent étre
congelés rapidement, tout en conservant leur fraicheur.

aRwn

o

Conseils pour les besoins particuliers

Déplacement du réfrigérateur/congélateur

*  Emplacement

Ne placez pas votre réfrigérateur/congélateur prés d'une source de chaleur, par exemple une cuisiniére, une chaudiére ou un

radiateur. Evitez de I'exposer directement aux rayons du soleil dans les batiments extérieurs ou les solariums.

* Mise a niveau

Veillez a mettre votre réfrigérateur/congélateur a niveau a l'aide des pieds de nivellement avant. Si ce n'est pas le cas, I'étan-

chéité du joint de la porte du réfrigérateur/congélateur s'en trouvera affectée, et cela peut méme entrainer une panne de fonc-

tionnement de votre réfrigérateur/congélateur. Aprés avoir mis le réfrigérateur/congélateur en place, attendez 4 heures avant de

I'utiliser, afin de permettre au réfrigérant de se stabiliser.

* Installation

Ne couvrez pas ou n'obstruez pas les évents ou les grilles de votre appareil.

En cas d'absence prolongée

» Sil'appareil n'est pas utilisé pendant plusieurs mois, éteignez-le d'abord, puis débranchez-le.

* Retirez tous les aliments.

* Nettoyez et séchez soigneusement l'intérieur. Pour éviter les odeurs et la formation de moisissures, laissez la porte entrou-
verte : bloquez 'ouverture ou faites enlever la porte si nécessaire.
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» Conservez I'appareil nettoyé dans un endroit sec et ventilé, loin de toute source de chaleur, placez I'appareil en douceur et ne
posez pas d'objets lourds dessus.
» L'appareil ne doit pas étre accessible aux jeux d'enfants.

Nettoyage et entretien

& Avant de procéder au nettoyage, débranchez d'abord la fiche d'alimentation ; Ne branchez pas ou ne débranchez
pas la prise avec les mains mouillées, car il y a un risque d'électrocution et de blessure. Ne versez pas d'eau directe-
ment sur le réfrigérateur, afin d'éviter la rouille, les fuites d'électricité et les accidents. Ne plongez pas vos mains dans le
fond du réfrigérateur, car vous risquez d'étre griffé par les coins métalliques tranchants.

Nettoyage intérieur et nettoyage extérieur

Les résidus alimentaires présents dans le réfrigérateur sont susceptibles de produire de mauvaises odeurs, c'est pourquoi le réfri-
gérateur doit étre nettoyé régulierement. Le compartiment des aliments frais est généralement nettoyé une fois par mois.

Retirez toutes les étagéres, le bac a légumes, les casiers a bouteilles, le panneau de recouvrement, les tiroirs, etc. et net-
toyez-les avec une serviette douce ou une éponge trempée dans de l'eau ti€de ou un détergent neutre.

Enlevez souvent les poussiéres accumulées sur le panneau arriére et les plaques latérales du réfrigérateur.

Aprés avoir utilisé du détergent, veillez a le rincer a I'eau claire, puis a l'essuyer.

& N'utilisez pas de brosse a poils, de brosse a fils d'acier, de détergent, de savon en poudre, de détergent alcalin, de
benzéne, d'essence, d'acide, d'eau chaude et d'autres produits corrosifs ou solubles pour nettoyer la surface de I'ar-
moire, le joint de la porte, les piéces décoratives en plastique, etc.

Essuyez soigneusement le joint de la porte, nettoyez la rainure a I'aide d'une baguette en bois enveloppée d'une ficelle en coton.

Apres le nettoyage, fixez d'abord les quatre coins du joint de porte, puis encastrez-le segment par segment dans la rainure de la

porte.

Interruption de I'alimentation électrique ou défaillance du systéme de réfrigération

* Prenez soin des aliments congelés en cas d'arrét prolongé de I'appareil de réfrigération (coupure de I'alimentation électrique
ou défaillance du systeme de réfrigération).

» Essayez d'ouvrir la porte du réfrigérateur le moins possible, de cette maniére les aliments peuvent étre conservés en toute
sécurité et en toute fraicheur pendant des heures, méme en été.

» Sivous recevez l'avis de coupure de courant a I'avance :

1)Réglez le bouton du thermostat sur le mode élevé une heure a l'avance, de maniére a ce que les aliments soient complétement

congelés (ne stockez pas de nouveaux aliments pendant ce temps !). Rétablissez le mode de température au réglage d'origine

lorsque I'alimentation électrique redevient normale en temps voulu.

2)Vous pouvez également faire de la glace avec un récipient étanche et le placer dans la partie supérieure du congélateur, afin

de prolonger la durée de conservation des aliments frais.

& Note : Une fois le réfrigérateur utilisé, il est préférable de I'utiliser en permanence ; et dans des circonstances nor-
males, n'arrétez pas son utilisation, afin de ne pas affecter sa durée de vie.

Dégivrage

Aprés une certaine période d'utilisation, une fine couche de givre se forme sur la surface de la paroi intérieure du compartiment

congélateur (ou de I'évaporateur), qui peut affecter I'effet de réfrigération si elle dépasse 5 mm d'épaisseur. Dans ce cas, vous

devez gratter délicatement le givre a l'aide d'un grattoir a glace plutot que d'utiliser du matériel métallique ou pointu. Le givre doit
étre enlevé tous les trois mois environ. Si l'utilisation normale des tiroirs et I'accés normal aux aliments sont affectés par le givre,
veillez a enlever le givre en temps utile. Suivez les étapes suivantes pour éliminer le givre :

1. Sortez les aliments surgelés, coupez I'alimentation électrique, ouvrez la porte du réfrigérateur et retirez délicatement le givre
de la paroi intérieure a I'aide d'un grattoir. Pour accélérer le processus de décongélation, il est conseillé de placer un bol
d'eau chaude a l'intérieur du réfrigérateur/congélateur et, lorsque le givre solide se détache, d'utiliser un grattoir a glace pour
I'enlever et le retirer.

2. Apres le dégivrage, nettoyez l'intérieur du réfrigérateur/congélateur et mettez-le sous tension.

Remplacement de I'ampoule

Le réfrigérateur utilise une ampoule a LED pour I'éclairage, qui se caractérise par une faible consommation d'énergie et une

longue durée de vie. En cas d'anomalie, contactez le personnel du service aprés-vente pour une visite d'entretien. Les lampes ne

peuvent étre remplacées que par le fabricant, en méme temps qu'une partie de I'appareil.

Type de lampe : Eclairage DEL.

Niveau d'efficacité énergétique : N/A

Controle de sécurité aprés I'entretien

Le cordon d'alimentation est-il cassé ou endommageé ?

La fiche d'alimentation est-elle bien insérée dans la prise ?
La fiche d'alimentation est-elle anormalement surchauffée ?

& Note : Des chocs électriques et des incendies peuvent se produire si le cordon d'alimentation et les fiches sont en-

dommagés ou tachés par la poussiére. En cas d'anomalie, veuillez débrancher la prise d'alimentation et prendre contact
avec le vendeur.
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Analyse simples des défauts et élimination

En ce qui concerne les petites défaillances suivantes, elles ne doivent pas toutes étre réparées par le personnel du service tech-
nique ; vous pouvez essayer de résoudre le probléme.

Cas Inspection Solutions
» Absence totale de réfrigé- » La fiche d'alimentation est-elle débran- * Rebrancher
ration chée ? Ouvrir la porte et vérifier si la lampe est
» Les disjoncteurs et les fusibles sont-ils allumée.
défectueux ? + Coupure de courant ou rupture de ligne ?
* Pas d'électricité ou rupture de ligne ? + Installez le réfrigérateur dans un endroit
e Ou le réfrigérateur est-il installé ? Est-il protégé ou la température ambiante est
placé dans les balcons, les garages, les supérieure a 10°C. Si votre réfrigérateur
entrepdts et autres lieux ou la température est installé a une température trop basse,
ambiante est inférieure a 10°C ? le systéme de refroidissement interne
risque de ne pas fonctionner correcte-
ment.
e <Bruit anormal * Le réfrigérateur est-il stable ? » Réglage des pieds réglables du réfrigéra-
* Le réfrigérateur atteint-il le mur ? teur.

* Endehors du mur.

» +Mauvaise efficacité de la * Mettez-vous des aliments chauds ou en » Mettre les aliments au réfrigérateur

réfrigération trop grande quantité ? lorsque les aliments chauds deviennent
« Quvrez-vous souvent la porte ? froids.
« En plein soleil ou a proximité d'une chau- |+ Veérifier et fermer la porte.
diére ou d'un poéle ? * Retirer le réfrigérateur de la source de
» Est-il bien ventilé ? chaleur.
+ Le réglage de la température est-il trop * Vider la distance pour maintenir une
élevé ? bonne ventilation.
» Réglage de la température appropriée.
» Odeur particuliére dans le e Des aliments avariés ? » Jeter la nourriture avariée.
réfrigérateur «  Faut-il nettoyer le réfrigérateur ? + Nettoyage du réfrigérateur.
* Emballez-vous des aliments au golt + Emballage d'aliments au godt prononcé.
prononcé ?

& Remarque : Siles descriptions ci-dessus ne s'appliquent pas au dépannage, ne démontez pas I'appareil et ne le répa-
rez pas vous-méme. Les réparations effectuées par des personnes inexpérimentées peuvent entrainer des blessures ou des
dysfonctionnements graves. Contactez le magasin local ou vous avez effectué votre achat. Ce produit doit étre réparé par un
technicien agréé et seules des piéces de rechange d'origine doivent étre utilisées.

Lorsque l'appareil n'est pas utilisé pendant de longues périodes, débranchez-le, videz tous les aliments et nettoyez I'appareil en
laissant la porte entrouverte pour éviter les mauvaises odeurs.

Certifications

Informations électriques

Cet appareil électrique doit étre mis a la terre

Ce produit est équipé d'une fiche qui convient a toutes les maisons équipées de prises répondant aux spécifications actuelles
Si la fiche installée n'est pas adaptée a vos prises de courant, elle doit étre coupée et soigneusement éliminée. Pour éviter une
possible électrocution, n’'insérez pas la fiche coupée dans une autre prise de courant.

Ce produit est conforme aux directives de la CEE.

Instructions pour une récupération en toute sécurité

Mise au rebut

Les vieux appareils ont encore une certaine valeur excédentaire. Une approche respectueuse de I'environnement permettra de
recycler des matiéres premieres précieuses.

Les réfrigérants utilisés dans votre équipement et les matériaux d'isolation nécessitent des procédures de manipulation particu-
lieres. Assurez-vous que l'arriére de l'appareil n'est pas endommagé par des tuyaux avant de le manipuler.

Des informations actualisées sur les possibilités d'élimination des anciens équipements et des emballages des anciens équipe-
ments peuvent étre obtenues auprées du bureau municipal local.

Elimination correcte de ce produit

Ce marquage indique que ce produit ne doit pas étre éliminé avec les autres déchets ménagers dans
I'ensemble de I'UE. Pour éviter que I'élimination incontrélée des déchets ne nuise a lI'environnement ou a la
santé humaine, il convient de les recycler de maniere responsable afin de promouvoir la réutilisation durable
des ressources matérielles. Pour retourner votre appareil usagé, veuillez utiliser les systemes de retour et
de collecte ou contacter le détaillant ou le produit a été acheté. lls peuvent déposer ce produit en vue d'un
recyclage respectueux de I'environnement.
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Avertissements pour la mise au rebut

Le réfrigérant et le matériau moussant en cyclopentane utilisés pour le réfrigérateur sont inflammables. Par conséquent, lorsque
le réfrigérateur est mis au rebut, il doit étre tenu a I'écart de toute source de feu et étre récupéré par une société de récupération
spéciale possédant les qualifications correspondantes, plutét que d'étre éliminé par combustion, afin d'éviter tout dommage a
I'environnement ou tout autre préjudice.

Lorsque le réfrigérateur est mis au rebut, démontez les portes et retirez le joint de la porte et des étagéres ; placez les portes et
les étagéres a un endroit approprié, afin d'éviter qu'un enfant ne s'y retrouve coincé.

Inverser le mouvement de la porte 9. Insérez I'arbre de I'axe dans le trou gauche de la charniere
1. Assurez-vous que votre réfrigérateur est débranché. inférieure, puis fixez I'arbre avec la rondelle et I'écrou.

2. Poussez le couvercle de la charniére vers le haut et enle-

vez-le, retirez les trois vis qui fixent la charniére supérieure
a la porte, puis retirez la charniére.

@—Capot de charniére
! }Vis
'y
%Ohamiére supérieure

£

—Arbre d'axe

10. Installez la charniére inférieure sur le c6té gauche de
I'armoire.

3. Enlevez la porte du compartiment réfrigérateur de 'armoire.  11- Installer le pied de réglage qui a été retiré sur le coté droit

4. Retirez les deux vis qui fixent la charniére centrale. de l'armoire. ] o
12. Retirez la vis qui fixe la butée de porte en bas a droite de la

porte du compartiment congélateur, puis retirez la butée de

. e porte et installez-la en bas a gauche.
Porte du compartiment réfrigérateur

Charniére centrale

)
o
/‘."‘ . vis Porte du congé-

lateur

. . 7 ‘/ﬁé’}
5. Retirez la porte du compartiment congélateur. Utée de porte
6. Retirez le pied de réglage situé sur le cété gauche de I'ar-

moire et mettez-le de co6té pour une installation ultérieure. . ,
P 13. Installez la porte du compartiment congélateur.

‘ || 14. Déplacez la bague de porte du c6été supérieur droit de la
porte du congélateur vers le c6té supérieur gauche de la

‘ ___/.__/_j‘L, porte. Et déplacez le couvercle de l'orifice gauche vers le
S l/__,--/"' d coté droit.
: il
. _Couvercle du
. . _,..-"? trou
Gb —Pied de réglage P _ .
Bague de i N i
porte

7. Retirez les vis qui fixent la charniére inférieure sur le coté
droit de I'armoire, puis retirez la charniéere.

15. Retirez le bouchon du trou de vis de la charniere centrale
sur le coté gauche de I'armoire, puis installez-le dans les
trous de vis sur le c6té droit de I'armoire.

8. Retirez la rondelle et I'écrou qui fixent I'arbre de I'axe au

trou droit de la charniére inférieure, puis retirez I'arbre. )
Bouchon pour trou de vis

IA 16. Installez la charniére centrale sur le c6té gauche a I'aide
Arbre d'axe des deux vis que vous avez retirées précédemment.

Porte du compartiment congélateur-

B

Charniére centrale_f}hﬁ <
R

!

Bague de porte E\l
\\
/
Vis| £# \
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17. Retirez la vis qui fixe la butée de porte en bas a droite de la
porte du compartiment réfrigérateur, puis retirez la butée de
porte et installez-la en bas a gauche.

Porte du réfrigérateur

=)

@ 4'//‘(5_??—/
Butée de porte

18. Installez la porte du compartiment réfrigérateur.

19. Déplacez la bague de porte du cbté supérieur droit de la
porte du réfrigérateur vers le coté supérieur gauche de la
porte. Et déplacez le couvercle de l'orifice gauche vers le
coté droit.

T Couvercle du
trou

i

e

Bague de porte _f

20. Retirez le couvercle de l'orifice en haut a gauche. (Pour les
produits dotés d'un trou carré sur le c6té droit du réfrigéra-
teur, vous devez également retirer le couvercle du trou et
les vis dans le petit sac d'accessoires et les fixer dans le
coin supérieur droit)

Couvercle du trou de vis de la
chamiére—@

Couvercle du trou

21. Fixez la charniére supérieure au c6té supérieur gauche
de I'armoire a l'aide des trois vis que vous avez retirées
précédemment. Avant de serrer les vis de la charniere
supérieure, assurez-vous que le haut de la porte est de
niveau avec le meuble et que le joint en caoutchouc assure
une bonne étanchéité.

22. Installez le capot de charniére sur la charniére sur le cbté
supérieur gauche de I'armoire.

§ —,7 Capot de charniére

harniere supénem‘sx
—<
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KOELKAST-VRIEZER

Gebruiksaanwijzing

Beste gebruikers, deze handleiding bevat de basiskennis van het product,
hoe het te gebruiken, foutdiagnose en basismethoden voor probleemoplos-
sing. Om dit product beter te begrijpen en te gebruiken, dient u deze handlei-
ding zorgvuldig te lezen.
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VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN BELANGRIJK MOET WORDEN GELEZEN EN IN

ACHT GENOMEN

Lees voordat u het apparaat gaat gebruiken deze
veiligheidsinstructies. Houd ze  binnen
handbereik voor latere raadpleging. Deze
instructies en het apparaat zelf zijn voorzien van
belangrijke veiligheidsaanwijzingen, die te allen
tijde moeten worden opgevolgd. De fabrikant
kan niet aansprakelijk gesteld worden voor
schade die het gevolg is van het niet opvolgen
van deze veiligheidsinstructies, oneigenlijk
gebruik of een foute programmering van de
regelknoppen.

&\ Heel kleine kinderen (0-3 jaar) moeten uit de
buurt van het apparaat blijven. Kleine kinderen
(3-8 jaar) moeten uit de buurt van het apparaat
gehouden worden, tenzij er voortdurend
toezicht is. Kinderen vanaf 8 jaar en personen
met verminderde fysieke, sensorische of mentale
vermogens of gebrek aan ervaring en kennis,
mogen dit apparaat gebruiken indien ze onder
toezicht staan of instructies hebben ontvangen
over veilig gebruik en de mogelijke gevaren
ervan begrijpen. Kinderen mogen niet spelen
met het apparaat. De reiniging en het onderhoud
mogen niet door kinderen worden uitgevoerd
zonder toezicht.

Kinderen van 3 tot 8 jaar mogen etenswaren uit
de koelapparatuur halen en er in leggen.
TOEGESTAAN GEBRUIK

M\ VOORZICHTIG: Het apparaat is niet geschikt
voor inwerkingstelling met een externe
schakelaar zoals een timer, of een afzonderlijk
Zsteem met afstandsbediening.

Dit apparaat is bedoeld voor gebruik in
huishoudelijke en gelijkaardige toepassingen
zoals: personeelskeukens in winkels, kantoren en
overige werkomgevingen; landbouwbedrijven;
door klanten in hotels, motels, bed & breakfast
en andere verblijfsomgevingen.

A\ Dit apparaat is niet voor professioneel gebruik
bestemd. Gebruik het apparaat niet buitenshuis.
&\ De lamp die in het apparaat wordt gebruikt is
specifiek ontworpen voor huishoudapparaten
en is niet geschikt voor ruimteverlichting (EG
Verordening 244/2009).

M\ Het apparaat is bedoeld voor gebruik op
plaatsen waar de temperatuur binnen het
volgende bereik komt, conform de klimaatklasse
op het typeplaatje. Mogelijk werkt het apparaat
niet correct indien het lange tijd op een
temperatuur buiten het aangegeven bereik
wordt gebruikt.

Omagevingstemperaturen van klimaatklasse:

SN: Van 10°C tot 32°G;

N: Van 16°C tot 32°C

ST: Van 16°C tot 38°C;

T: Van 16°C tot 43°C
Dit apparaat bevat geen CFK. Het koelcircuit
bevat R600a (HC). Apparaten metIsobutaan
(R600a): isobutaan is een natuurlijk gas dat
geen schadelijke invioed heeft op het
milieu, maar wel ontvlambaar is. Zorg er
daarom voor dat de koelcircuitleidingen
niet beschadigd raken, vooral wanneer het
koelcircuit geledigd wordt.

A WAARSCHUWING: Beschadig de
koelcircuitleidingen van het apparaat niet.
& WAARSCHUWING: Houd de

ventilatieopeningen in de behuizing van het
apparaat of in de ingebouwde structuur vrij van
obstakels.

& WAARSCHUWING:Gebruikgeenmechanische,
elektrische of chemische middelen behalve de
middelen aanbevolen door de fabrikant om het
ontdooiproces te versnellen.

M WAARSCHUWING: Gebruik of plaats geen
elektrische apparaten binnenin de
apparaatcompartimenten indien deze niet het
type zijn dat uitdrukkelijk is goedgekeurd door
de Fabrikant.

& WAARSCHUWING: lJsmakers en/of
waterdispensers die niet rechtstreeks op het
waterleidingnet  zijn aangesloten, mogen
uitsluitend met drinkwater worden gevuld.

A WAARSCHUWING:  Automatische  ijsmakers
en/of  waterdispensers moeten  worden
aangesloten op een waterleidingnet dat
uitsluitend drinkwater levert, met een waterdruk
tussen 0,17 en 0,81 MPa (1,7 en 8,1 bar).

A\ Slageen ontplofbare stoffen zoals spuitbussen
op en gebruik geen benzine of andere brandbare
materialen in of in de buurt van het apparaat.
ASlik de (niet-giftige) vloeistof uit de
vrieselementen niet in (bij enkele modellen). Eet
geen ijsblokjes of waterijsjes die net uit de vriezer
komen, aangezien deze vriesbrandwonden
kunnen veroorzaken.

A\ Bij producten ontworpen voor gebruik met
een luchtfilter in een  toegankelijke
ventilatorafdekking, moet het filter altijd zijn
aangebracht wanneer de koelkast in bedrijf is.
M Bewaar geen glazen containers met
vloeistoffen in het diepvriescompartiment,



omdat ze kunnen breken.
Blokkeer de ventilator (indien aanwezig) niet met
levensmiddelen.
Controleer nadat u levensmiddelen in het
apparaat heeft geplaatst of de deuren van
Gebruik het koelkastcompartiment uitsluitend
voor het bewaren van vers de vakken goed zijn
gesloten, met name de deur van het vriesvak.
M\ Een beschadigde afdichting dient zo snel
mogelijk vervangen te worden.
M Gebruik het koelkastcompartiment uitsluitend
voor het bewaren van vers voedsel en het
diepvriescompartiment uitsluitend voor het
bewaren van bevroren voedsel, het invriezen
van vers voedsel en het maken van ijsblokjes.
A\ Bewaar geen onverpakt voedsel in de koel- of
diepvriescompartimenten om direct contact
met interne oppervlakken te voorkomen.
Apparatenkunnenoverspecialecompartimenten
beschikken (vak voor verse etenswaar, nul
graden-vak,...).
Indien niet anders gespecificcerd in de
productbeschrijving, kunnen deze
compartimenten verwijderd worden zonder dat
hierdoor de prestaties veranderen.

C-pentaan wordt gebruikt als blaasmiddel

in het isolatieschuim en is een licht
ontvlambaar gas.
Rekening houdend met de

temperatuursverschillen in de verschillende
koelkastcompartimenten, kunnen etenswaren
het beste als volgt worden bewaard:

- Koelkastcompartiment:

1) Bovenste gedeelte van het
koelkastcompartimentendeurtemperatuurzone:
Bewaar tropisch fruit, blikjes, drankjes, eieren,
sauzen, augurken, boter, jam
2)Middengedeeltevanhetkoelkastcompartiment
- koele zone: Bewaar kaas, melk, zuivelproducten,
delicatessen, yoghurt

3) Onderste gedeelte van het
koelkastcompartiment
- koelste zone: Bewaar vleeswaren, desserts,
vlees en vis, cheesecake, verse pasta, zure room,
pesto/salsa, zelfgemaakte gerechten,
banketbakkersroom, pudding en roomkaas

4) Fruit- en groentelade onderin het
koelkastcompartiment: Bewaar groenten en fruit
(geen tropisch fruit)

5) Koelcompartiment: Bewaar vlees en vis alleen
in deze koudste lade - Diepvriescompartiment:
De zone met 4 sterren (***¥) is geschikt voor het
invriezen van levensmiddelen op
omgevingstemperatuur en voor het bewaren

van ingevroren etenswaren, aangezien de
temperatuur gelijkmatig is verdeeld over het
hele compartiment.

De houdbaarheidsdatum van gekochte
diepvriesproducten staat op de verpakking
vermeld. Deze datum houdt rekening met het
type voedsel dat wordt bewaard, en moet
daaromwordenaangehouden.Verse etenswaren
kunnen worden bewaard voor de onderstaande
periodes: 1-3 maanden voor kaas, schaaldieren,
ijs, ham/worst, melk, verse vloeistoffen; 4
maanden voor biefstuk of koteletten (rund, lam,
varken); 6 maanden voor boter of margarine en
gevogelte (kip, kalkoen); 8-12 maanden voor fruit
(behalve citrusvruchten), gebraden vlees (rund,
varken, lam), groenten. De houdbaarheidsdatum
op de verpakking van etenswaren in de
2-sterrenzone moeten worden aangehouden.
Houd rekening met de volgende punten om
voedselbesmetting te voorkomen:

- Het langdurig openen van de deur kan de
temperatuur in de compartimenten van het
apparaat aanzienlijk verhogen.

— Reinig regelmatig oppervlakken die in contact
kunnen komen met etenswaren, evenals
toegankelijke afvoersystemen.

— Reinig watertanks als ze 48 uur niet zijn
gebruikt; spoel het watersysteem dat is
aangesloten op een watertoevoer als er
gedurende 5 dagen geen water is gebruikt.

— Bewaar rauw vlees en rauwe vis in geschikte
bewaarbakken in de koelkast, om contact met
(of druppelen op) andere etenswaren te
voorkomen.

— Vriescompartimenten met twee sterren zijn
geschikt voor het bewaren van reeds ingevroren
voedsel en voor het bewaren of maken van ijs en
ijsblokjes.

—Vriesgeenverse etenswarenincompartimenten
met één, twee of drie sterren.

—Als hetkoelapparaat gedurendelange perioden
leeg blijft, schakel het dan uit, ontdooi het, maak
het schoon, laat het drogen en laat de deur open
om te voorkomen dat zich schimmel in het
apparaat vormt.

INSTALLATIE

M Het apparaat moet gehanteerd en
geinstalleerd worden door twee of meer
personen - risico van verwondingen. Gebruik
beschermende handschoenen om uit te pakken
en te installeren - risico voor snijwonden.

M\ Laat de installatie, m.iv. de aansluiting op het
waternet (indien van toepassing), de elektrische
aansluitingen en  reparaties door een



gekwalificeerd technicus verrichten. Repareer of
vervang geen enkel onderdeel van het apparaat,
behalve als dit expliciet aangegeven wordt in het
gebruikshandleiding. Houd kinderen uit de
buurt van de installatieplaats. Controleer na het
uitpakken van het apparaat of het tijdens het
transportgeenbeschadigingenheeftopgelopen.
Neem bij problemen contact op met uw
leverancier of met het dichtstbijzijnde
servicecentrum. Na de installatie moet het
verpakkingsmateriaal (plastic, piepschuim enz.)
buiten het bereik van kinderen bewaard worden
- risico voor verstikking. Het apparaat moet
worden losgekoppeld van het elektriciteitsnet
voordat u installatiewerkzaamheden uitvoert -
risico op elektrocutie.

Tijdens de installatie dient u ervoor te zorgen dat
het apparaat de voedingskabel niet beschadigt
- risico op brand of elektrocutie. Activeer het
apparaat alleen wanneer de installatie helemaal
uitgevoerd is.

MNZorg dat u de vloer (bijv. parket) niet
beschadigt tijdens het verplaatsen van het
apparaat. Installeer het apparaat op een vloer of
steun die sterk genoeg is om het gewicht te
kunnen hebben, en op een plaats die geschikt is
voor grootte en gebruik. Controleer of het
apparaat niet vlak naast een warmtebron staat
en of de vier pootjes stevig op de vloer rusten,
stel ze naar wens af en controleer of het apparaat
exact horizontaal staat en gebruik hiervoor een
waterpas. Wacht minstens twee uur alvorens het
apparaat in te schakelen, om zeker te stellen dat
het koelcircuit volledig efficiént is.

& WAARSCHUWING: Zorg er bij het plaatsen van
het apparaat voor dat de voedingssnoer niet
geklemd zit of beschadigd is.

& WAARSCHUWING: Om gevaar als gevolg van
instabiliteit te voorkomen, moet de positionering
of bevestiging van het apparaat worden
uitgevoerd volgens de instructies van de
fabrikant.

Het is verboden de koelkast dusdanig te plaatsen
dat de metalen slang van de gaskachel, de
metalen gas- of waterleidingen of de elektrische
draden in contact komen met de achterwand
van de koelkast (condensatorspoel).

&\ Om voor voldoende ventilatie te zorgen dient
er aan beide zijkanten en aan de bovenkant van
het apparaat ruimte vrijgelaten te worden. De
afstand tussen de achterzijde van het apparaat
en de muur achter het apparaat dient minimaal
50 mm te bedragen, om contact met hete
oppervlakken te voorkomen. Bij minder ruimte

aan de achterzijde neemt het energieverbruik
van het product toe.

Verwijder het netsnoer van de condensatorhaak
tijdens de installatie voordat u het product op de
voeding aansluit.

ELEKTRISCHE WAARSCHUWINGEN

M\ Het moet mogelijk zijn het apparaat van het
elektriciteitsnet af te koppelen door de stekker
uit het stopcontact te halen of via een meerpolige
netschakelaar die bovenstrooms van het
stopcontact is geplaatst conform de
bedradingsvoorschriften en het apparaat dient
geaard te zijn conform de nationale
veiligheidsnormen voor elektriciteit.

M\ Gebruik geen verlengsnoeren, meervoudige
stopcontacten of adapters. Na de installatie
mogen de elektrische onderdelen niet meer
toegankelijk zijn voor de gebruiker. Gebruik het
apparaat niet wanneer u nat of blootsvoets bent.
Gebruik het apparaat niet als de stroomkabel of
de stekker beschadigd is, als het apparaat niet
goed werkt of als het beschadigd of gevallen is.
M Als de voedingskabel beschadigd is, moet
deze door de fabrikant, zijn technicus of een
gelijkaardig gekwalificeerd persoon vervangen
worden door een identieke kabel, om gevaarlijke
situaties te voorkomen. Er is namelijk risico op
elektrocutie.

AN WAARSCHUWING:  Meerdere  draagbare
stopcontacten of draagbare voedingen mogen
niet aan de achterkant van het apparaat worden
geplaatst.

REINIGING EN ONDERHOUD
MNWAARSCHUWING: Zorg ervoor dat het
apparaat is uitgeschakeld en losgekoppeld van
de stroomvoorziening voordat u
onderhoudswerkzaamheden uitvoert. Gebruik
beschermende handschoenen (gevaar voor
snijwonden) en veiligheidsschoenen (gevaar
voorkneuzing) om persoonlijkletsel te vermijden;
het apparaat moet door twee personen worden
gehanteerd (minder belasting); gebruik nooit
stoomreinigers  (gevaar voor elektrische
schokken). Reparaties die niet door professionals
zijn uitgevoerd en die niet door de fabrikant zijn
goedgekeurd, kunnen een risico voor de
gezondheid en de veiligheid opleveren. De
fabrikant kan hiervoor niet aansprakelijk worden
gesteld. Schade of defecten veroorzaakt door
onderhoud of reparaties die niet door
professionals zijn uitgevoerd vallen niet onder
de garantie. De garantievoorwaarden staan in
het document dat bij het apparaat is geleverd.
M\ Gebruik op kunststof onderdelen, binnen- en



deurranden of afdichtingen geen schurende of

agressieve schoonmaakmiddelen zoals
ruitensprays, schurende reinigingsmiddelen,
brandbare vloeistoffen, schoonmaakwassen,

geconcentreerde schoonmaakmiddelen,
bleekmiddelen en reinigingsmiddelen die
aardolieproducten bevatten. Gebruik geen
papieren handdoeken, schuursponsjes of ander
hard schoonmaakmateriaal.
Dit koelapparaat is niet bedoeld om als
inbouwapparaat te worden gebruikt.
Deuren en deksels van de koelkast moeten
worden verwijderd voordat het apparaat wordt
afgevoerd, om te voorkomen dat kinderen of
dieren erin vast komen te zitten.
Aanbevolen instelling:

«  Koelkastcompartiment: +4 °C of MED

«  Diepvriescompartiment: -18 °C of -20 °C
Het diepvriescompartiment kan zonder laden
worden gebruikt en het voedsel kan rechtstreeks
op de bodem van het compartiment worden
geplaatstom snellerin te vriezen. De hoeveelheid
verse voedingswaren die in een bepaalde
periode kan worden ingevroren, staat
aangegeven op het typeplaatje.
De laadlimieten zijn bepaald door manden,
flappen, lades, schappen enz. Zorg ervoor dat
deze onderdelen nog altijd gemakkelijk kunnen
sluiten na het laden. Raadpleeg de aanbevolen
insteling en bewaartijden in de online
gebruikershandleiding om voedselverspilling
tegen te gaan.
Vul het ijsbakje voor 2/3 met water en plaats het
in het vriesvak. Gebruik NOOIT puntige of
scherpe voorwerpen om het ijs te verwijderen.
De modelinformatie kan gevonden worden aan
de hand van de QR-code die op het energielabel
aangegeven is. Het label bevat ook de model-ID
die kan worden gebruikt om het portaal van de
database te raadplegen op
https://eprel.ec.europa.eu.
De bedrijfsregels, standaarddocumentatie,
bestellen van onderdelen en aanvullende
productinformatie kunt u vinden op de volgende
link:
https://parts-selfservice.europeanappliances.com
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VERWERKING VAN DE VERPAKKING

De verpakking kan volledig gerecycled worden, zoals door het
recyclingssymbool wordt aangegeven@.’p. De diverse onderdelen
van de verpakking moeten op verantwoordelijk wijze afgevoerd
worden volgens de plaatselijke voorschriften voor de verwerking
van het afval.

AFDANKEN VAN HUISHOUDELLKE
APPARATUUR

Dit apparaat is vervaardigd van recyclebaar of herbruikbaar
materiaal.

Dank het apparaat af in overeenstemming met plaatselijke
milieuvoorschriften voor afvalverwerking.

Voor meer informatie over behandeling, terugwinning en recycling
van huishoudelijke apparaten kunt u contact opnemen met
uw plaatselijke instantie, de vuilnisophaaldienst of de winkel
waar u dit apparaat hebt gekocht. Dit apparaat is gemarkeerd
in overeenstemming met de Europese Richtlijn 2012/19/EU,
Afgedankte Elektrische en Elektronische Apparatuur (AEEA) en met
de Regeling Afgedankte Elektrische en Elektronische Apparatuur
2013 (zoals gewijzigd). Door ervoor te zorgen dat dit product correct
wordt afgedankt, helpt u schadelijke gevolgen voor het milieu en de
gezondheid te voorkomen.

Het symbool Eop het product of op de begeleidende documentatie
geeft aan dat dit apparaat niet als huishoudelijk afval behandeld
mag worden, maar dat het ingeleverd moet worden bij een
speciaal inzamelingscentrum voor de recycling van elektrische en
elektronische apparatuur.

TIPS OM ENERGIE TE BESPAREN

Installeer het apparaat in een droge, goed geventileerde ruimte,
ver bij eventuele warmtebronnen vandaan (bijv. radiator, fornuis,
etc.) en op een plek die niet aan direct zonlicht wordt blootgesteld.
Gebruik indien nodig een isolatieplaat.

Volg deinstallatie-instructies om voldoende ventilatie te garanderen.
Door onvoldoende ventilatie aan de achterzijde van het product
neemt het energieverbruik toe en neemt de koelefficiéntie af.
Wanneer de deur vaak wordt geopend kan dit leiden tot een
verhoogd Energieverbruik.

De interne temperatuur van het apparaat en het Energieverbruik
worden beinvloed door de omgevingstemperatuur en de plaats
waar het apparaat opgesteld is. Bij het instellen van de temperatuur
moet rekening gehouden worden met deze factoren. Beperk het
openen van deuren tot een minimum.

Plaats diepgevroren etenswaren die u wilt ontdooien in de koelkast.
De lage temperatuur van de diepgevroren etenswaar koelt de
etenswaar in de koelkast.

Laat warme gerechten en dranken eerst afkoelen voordat ze in het
apparaat geplaatst worden.

De positionering van de platen in de koelkast heeft geen invloed
op het efficiénte energiegebruik. De etenswaar dient zodanig op
de platen geplaatst te worden om voor voldoende luchtcirculatie
te zorgen (de verschillende etenswaar dient elkaar niet te raken en
de afstand tussen de etenswaar en de achterwand moet behouden
blijven).

U kunt de opslagcapaciteit voor ingevroren etenswaar vergroten
door opslagmanden en, indien aanwezig, de Stop Frost-plaat te
verwijderen.

Wees niet verontrust over geluiden die van de compressor komen
want dat zijn de normale geluiden van werking.



Producteigenschappen

» Elektronische temperatuurregeling
*  Omkeerbare deur

Naam onderdelen:

Nee | Beschrijving

Thermostaat

Glasplaten koelkast

Afdekking groente- en fruitlade

Groente- en fruitlade
Lade
Diepvrieslades

Voeten verstellen

0 NoOO b~ WIN =

Flessenframes

Opties van het product in deze handleiding komen mogelijk niet helemaal overeen met uw koelkast. Details zijn in overeenstem-
ming met het materiaal.

Voorbereiden voor gebruik

Installatieplaats:

1. Ventilatietoestand

De plek die u kiest voor de installatie van de koelkast moet goed geventileerd zijn en minder warme lucht bevatten. Plaats de
koelkast niet in de buurt van een warmtebron zoals een fornuis of verwarmingsketel, en vermijd direct zonlicht, zodat het koelef-
fect gewaarborgd blijft en er tegelijkertijd energie wordt bespaard. Plaats de koelkast niet op een vochtige plek om te voorkomen
dat de koelkast gaat roesten en elektriciteit gaat lekken. Het resultaat van het delen van de hoeveelheid koelmiddel van de
koelkast door de totale ruimte van de ruimte waarin de koelkast is geinstalleerd, moet minder dan 8 g/m? zijn.
Opmerking: De hoeveelheid koudemiddel die voor de koelkast is geladen, staat op het typeplaatje.

2. Ruimte voor warmteafvoer

Tijdens het werken geeft de koelkast warmte af aan de omgeving. Daarom moet er minstens 30 mm vrije ruimte worden vrijge-
houden aan de bovenkant, meer dan 100 mm aan beide zijkanten en meer dan 50 mm aan de achterkant van de koelkast (dit
voorkomt ook dat het netsnoer wordt afgekneld door de muur en de achterkant van de koelkast).

Afmetingen in mm:

w D H A B C () E F
540 550 1760 910 1055 1305 50 100
W,
HoL
Fg1 Afb. 2

Opmerking: Figuur 1, Figuur 2 slechts als schematisch diagram van de grootte van de productruimtevraag.

3. Vlakke grond

Plaats de koelkast op een stevige en vlakke ondergrond (vloer) om hem stabiel te houden, anders zal hij trillingen en lawaai
veroorzaken. Wanneer de koelkast wordt geplaatst op vloerbedekking zoals tapijt, strooien matten, polyvinylchloride, moeten de
stevige steunplaten onder de koelkast worden aangebracht om kleurverandering door warmtedissipatie te voorkomen.

Rond het apparaat of in een ingebedde structuur moet onbelemmerde ventilatie worden gehandhaafd.



Voorbereiden voor gebruik
1. Laten staan

Nadat de koelkast goed geinstalleerd en schoongemaakt is, mag u hem niet meteen aanzetten. Zet de koelkast pas weer aan als
hij meer dan 1 uur heeft gestaan, om een normale werking te garanderen.

2. Reinigen

Controleer de accessoireonderdelen in de koelkast en veeg de binnenkant af met een zachte doek.

3. Inschakelen

Steek de stekker in het stopcontact aan de muur om de compressor te starten. Open na 1 uur de deur van de vriezer; als de
temperatuur in het vriesvak duidelijk daalt, geeft dit aan dat het koelsysteem normaal werkt.

4. Conservering van levensmiddelen

Nadat de koelkast een tijdje heeft gewerkt, wordt de interne temperatuur van de koelkast automatisch geregeld volgens de
temperatuurinstelling van de gebruiker. Nadat de koelkast volledig is afgekoeld, doet u er voedingsmiddelen in, die meestal 2~3
uur nodig hebben om volledig gekoeld te zijn. In de zomer, wanneer de temperatuur hoog is, duurt het meer dan 4 uur voordat
het voedsel volledig is gekoeld (probeer de deur van de koelkast zo min mogelijk te openen voordat de interne temperatuur is
afgekoeld).

& Als de koelkast op een vochtige plaats is geinstalleerd, controleer dan of de aardedraad en de lekstroomonderbreker nor-
maal zijn. Als er trillingsgeluiden worden geproduceerd doordat de koelkast in contact komt met de muur of als de muur zwart
wordt door luchtconvectie rond de compressor, zet de koelkast dan verder weg van de muur. Het plaatsen van de koelkast kan
storingsgeluiden of beeldchaos veroorzaken bij de mobiele telefoon, vaste telefoon, radio-ontvanger, televisietoestel in de buurt,
dus probeer in dat geval de koelkast zo ver mogelijk weg te zetten.

Functies

Temperatuurinstelling:
De temperatuur van de koelkast wordt geregeld door het bedieningspaneel in het koelkastcompartiment.

* De koelkasttemperatuur kan als volgt worden ingesteld: 5—4—3—2—1—-PUSH&GO—5,
KOUDSTE 5

Wanneer de gebruiker een koudere temperatuur nodig heeft.

Bij normaal gebruik.

= IN|W|Pd

KOUD Wanneer de gebruiker geen koudere temperatuur nodig heeft.

» De stand " 3" wordt aanbevolen en de stand" 5 "wordt niet aanbevolen om bevroren voedsel te vermijden
* U kunt de 'PUSH&GO'-functie instellen om voedsel snel te koelen of in te vriezen. De PUSH&GO-functie wordt automatisch
afgesloten na 26 uur of kan handmatig worden uitgeschakeld.

LCOLDES—RECOMMEND—COLD—) @

Opmerking: Als het indicatielampje '5' of '3' of '1' knippert, betekent dit dat de koelkast defect is. Neem zo snel mogelijk contact op
met het after-sales personeel voor service ter plaatse.

Instructies voor het opslaan van levensmiddelen

Voorzorgsmaatregelen voor gebruik

* Het apparaat werkt mogelijk niet consistent (er is kans op ontdooien of de temperatuur wordt te warm in het vriesvak) wan-
neer het langere tijd onder de koudegrens van het temperatuurbereik waarvoor het koelapparaat is ontworpen, wordt ge-
plaatst

» De informatie over het klimaattype van het apparaat staat op het typeplaatje.

* De binnentemperatuur kan worden beinvloed door factoren als de locatie van het koelapparaat, de omgevingstemperatuur, de
frequentie waarmee de deur wordt geopend, enzovoort, en indien van toepassing moet worden gewaarschuwd dat de instel-
ling van het temperatuurregelapparaat mogelijk moet worden aangepast aan deze factoren.

« Dranken met koolzuur mogen niet in het diepvriescompartiment of het lagetemperatuurvak worden bewaard en sommige
producten zoals waterijs mogen niet te koud worden geconsumeerd.

Opslaglocatie van levensmiddelen

Door de koude luchtcirculatie in de koelkast is de temperatuur van elke ruimte in de koelkast anders, dus verschillende soorten

voedsel moeten in verschillende ruimtes worden geplaatst. Het vershoudvak is geschikt voor het bewaren van voedsel dat niet

ingevroren hoeft te worden, gekookt voedsel, bier, eieren, sommige specerijen die koud bewaard moeten worden, melk, vruch-
tensap, enz. De groentelade is geschikt voor het bewaren van groenten, fruit, enz.

Het diepvriescompartiment is geschikt voor het bewaren van ijs, bevroren voedsel en voedsel dat lang moet worden bewaard.

Gebruik van het vershoudvak

Stel de temperatuur van het bewaarvak voor verse voedingsmiddelen in tussen 2 °C ~ 8 °C en bewaar de voedingsmiddelen die

bedoeld zijn om kort te bewaren of om op elk moment te worden gegeten in het bewaarvak voor verse voedingsmiddelen.

Koelkastplank: Til de plank bij het verwijderen eerst op en trek hem er dan uit; en plaats de plank in de juiste positie voordat

u hem neerzet. (Voor de tweedelige plank duwt u de eerste sectie naar achteren en trekt u de tweede sectie eruit). Houd de
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achterflens van de plank omhoog om te voorkomen dat voedsel in contact komt met de voeringwand. Houd de plank stevig vast

wanneer u hem eruit haalt of erin zet en ga er voorzichtig mee om schade te voorkomen. Groentelade: Trek de groentelade naar

buiten voor toegang tot het voedsel. Na gebruik of reiniging van de afdekplaat van de groentelade, moet u deze terugplaatsen op
de groentelade, zodat de interne temperatuur van de groentelade niet wordt beinvioed.

Hoe gebruikt u de ijsmachine?

Plaats het ijsbakje in de bovenste positie van het diepvriescompartiment, zodat het zo snel mogelijk ijs wordt.

Waarschuwingen voor opslag van levensmiddelen

U kunt het voedsel beter schoonmaken en droogvegen voordat u het in de koelkast bewaart. Voordat voedsel in de koelkast

wordt gezet, is het aan te raden om het goed af te sluiten, om te voorkomen dat er water verdampt, zodat fruit en groenten ener-

zijds vers blijven en anderzijds niet gaan geuren. Zet niet te veel of te zware voedingsmiddelen in de koelkast. Houd voldoende
ruimte tussen voedingsmiddelen; als het te dicht bij elkaar ligt, wordt de koude luchtstroom geblokkeerd, waardoor het koelingsef-
fect wordt beinvloed. Sla niet te veel of te zwaar voedsel op om te voorkomen dat de plank kapot gaat. Houd bij het bewaren van
het voedsel afstand tot de binnenwand; en plaats de waterrijke voedingsmiddelen niet te dicht bij de achterwand van de koelkast,
anders raken ze bevroren aan de binnenwand. Gecategoriseerde opslag van levensmiddelen: Voedingsmiddelen moeten per ca-
tegorie worden bewaard, met de voedingsmiddelen die u elke dag eet vooraan op de plank, zodat de deur minder lang openstaat
en voedselbederf door verval kan worden voorkomen.

Tips voor energiebesparing: Laat het warme voedsel afkoelen tot kamertemperatuur voordat u het in de koelkast zet. Plaats het

bevroren voedsel in het vershoudcompartiment om te ontdooien, waarbij de lage temperatuur van het bevroren voedsel wordt

gebruikt om het verse voedsel te koelen, waardoor energie wordt bespaard.

Opslaan van groente en fruit

In het geval van koelapparaten met een koelruimte moet worden vermeld dat sommige soorten verse groenten en fruit gevoelig

zijn voor kou en daarom niet geschikt zijn om in dit soort ruimte te worden bewaard. Gebruik van het diepvriescompartiment

De vriestemperatuur wordt geregeld onder -18 °C, en het is aan te raden om het voedsel voor langdurige bewaring in het vries-

vak te bewaren, maar de bewaartijd die op de verpakking van het voedsel staat, moet worden aangehouden.

De laden van het vriesvak worden gebruikt om voedsel in te bewaren dat moet worden ingevroren. Vis en vlees van grote blok-

ken moeten in kleine stukken worden gesneden en in vershoudzakken worden verpakt voordat ze gelijkmatig in de vriesladen

worden verdeeld.

» Laat het warme voedsel afkoelen tot kamertemperatuur voordat u het in het diepcriescompartiment zet.

» Plaats geen glazen pot met vioeistof of blikvioeistof die is afgesloten in het vriesvak, om barsten door volume-uitzetting na het
bevriezen van de vloeistof te voorkomen.

* Verdeel het voedsel in kleine porties

» U kunt het voedsel het beste inpakken voordat u het invriest, en de gebruikte pakzak moet droog zijn, voor het geval de
pakzakken samen worden ingevroren. Voedingsmiddelen moeten worden verpakt of afgedekt met geschikte materialen die
stevig, smaakloos, ondoordringbaar voor lucht en water, niet giftig en vrij van vervuiling zijn, om kruisbesmetting en geurover-
dracht te voorkomen.

Tips om diepvriesproducten te kopen

1. Als u diepvriesproducten koopt, kijk dan naar de bewaarrichtlijinen op de verpakking. U kunt elk diepvriesproduct bewaren

voor de periode die bij de sterrenclassificatie staat aangegeven. Dit is meestal de periode die vermeld staat als "Ten minste

houdbaar tot x", te vinden op de voorkant van de verpakking.

Controleer de temperatuur van de diepvrieskast in de winkel waar u diepvriesproducten koopt.

Zorg ervoor dat de diepvriesverpakking in perfecte staat is.

Koop diepvriesproducten altijd als laatste tijdens uw boodschappen of bezoek aan de supermarkt.

Probeer diepvriesproducten tijdens het boodschappen doen en op weg naar huis bij elkaar te houden, want zo blijft het eten

koeler.

Koop geen diepvriesvoedsel als u het niet meteen kunt invriezen. Speciale geisoleerde zakken zijn te koop bij de meeste

supermarkten en bouwmarkten. Deze houden de diepvriesproducten langer koud.

7. Voor sommige voedingsmiddelen is ontdooien voor het koken niet nodig. Groenten en pasta kunnen direct aan kokend water
worden toegevoegd of met stoom worden gekookt. Bevroren sauzen en soepen kunnen in een steelpan worden gedaan en
zachtjes worden verwarmd tot ze ontdooid zijn.

8. Gebruik kwaliteitsvoedsel en behandel het zo min mogelijk. Als voedingsmiddelen in kleine hoeveelheden worden ingevroren,
duurt het minder lang voordat ze zijn ingevroren en ontdooid.

9. Maak een schatting van de hoeveelheid voedsel die moet worden ingevroren. Wanneer u grote hoeveelheden vers voedsel
invriest, zet u de temperatuurregelknop op de lage stand, met een lagere vriestemperatuur. Voedingsmiddelen kunnen dus
snel worden ingevroren, waarbij de versheid van het voedsel goed bewaard blijft.

ahwn
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Tips voor speciale behoeften

De koelkast/vriezer verplaatsen

* Locatie

Plaats uw koelkast/vriezer niet in de buurt van een warmtebron, zoals een fornuis, boiler of radiator. Vermijd direct zonlicht in
bijgebouwen of serres.

* Nivellering

Zorg ervoor dat uw koelkast/vriezer waterpas staat met behulp van de stelvoetjes aan de voorkant. Als dit niet gebeurt, zal de
afdichting van de deurpakking van de koelkast/vriezer minder goed werken of kan dit zelfs leiden tot een defecte werking van uw
koelkast/vriezer.

Nadat u de koelkast/vriezer op zijn plaats hebt gezet, wacht u 4 uur voordat u hem gebruikt, zodat het koelmiddel kan bezinken.
* Installatie

Bedek of blokkeer de ventilatieopeningen of roosters van uw apparaat niet.

Als u lange tijd weg bent

» Als het apparaat een aantal maanden niet wordt gebruikt, zet het dan eerst uit en haal dan de stekker uit het stopcontact.

* Haal alle voedingsmiddelen eruit.

* Reinig en droog het interieur grondig. Laat de deur op een kier staan om stank en schimmelvorming te voorkomen: Blokkeer
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de deur of laat deze indien nodig verwijderen.

» Bewaar het gereinigde apparaat op een droge, geventileerde plaats en uit de buurt van de warmtebron, plaats het apparaat
rustig en plaats er geen zware voorwerpen op.

» Het apparaat mag niet toegankelijk zijn voor kinderen.

Reiniging en onderhoud

& Trek voor het schoonmaken eerst de stekker uit het stopcontact; Steek de stekker niet in het stopcontact en trek
de stekker er niet uit met natte handen, want dan bestaat het risico op elektrische schokken en letsel. Mors geen water
direct op de koelkast om roest, elektriciteitslekkage en ongelukken te voorkomen. Steek uw handen niet in de bodem
van de koelkast, want dan kunt u gekrast worden door de scherpe metalen hoeken.

Interne reiniging en externe reiniging

De etensresten in de koelkast kunnen een nare geur veroorzaken, dus de koelkast moet regelmatig worden schoongemaakt. Het
vershoudvak wordt meestal één keer per maand schoongemaakt.

Verwijder alle schappen, de groentelade, flessenrekken, afdekplaat en lades enz. en maak ze schoon met een zachte handdoek
of spons gedrenkt in warm water of een neutraal afwasmiddel.

Verwijder regelmatig het stof dat zich heeft opgehoopt op het achterpaneel en de zijplaten van de koelkast.

Spoel het na gebruik van het reinigingsmiddel af met schoon water en veeg het daarna droog.

& Gebruik geen borstel, staalborstel, schoonmaakmiddel, zeeppoeder, alkalisch schoonmaakmiddel, benzeen, ben-
zine, zuur, heet water en andere bijtende of oplosbare middelen om het opperviak van de kast, de deurpakking, plastic
decoratieve onderdelen, enz. schoon te maken, om schade te voorkomen.

Veeg de deurpakking voorzichtig droog, maak de groef schoon met een houten eetstokje omwikkeld met een katoenen touwtje.

Zet na het schoonmaken eerst de vier hoeken van de deurpakking vast en veranker deze dan segment voor segment in de groef

van de deur.

Onderbreking van de stroomtoevoer of storing in het koelsysteem

» Zorg voor de diepvriesproducten als het koelapparaat langere tijd niet werkt (zoals bij een stroomonderbreking of een storing
in het koelsysteem).

* Probeer de deur van de koelkast zo min mogelijk te openen, zo kan voedsel veilig en vers urenlang bewaard worden, zelfs in
de hete zomer.

* Als u de stroomstoring van tevoren krijgt aangekondigd:

1) Zet de thermostaatknop een uur van tevoren op de hoge stand, zodat het voedsel volledig bevroren is (Bewaar geen nieuw

voedsel gedurende deze tijd!). Herstel de temperatuurmodus tijdig naar de oorspronkelijke instelling wanneer de stroomtoevoer

normaal wordt.

2) U kunt ook ijs maken met een waterdichte bak en deze in het bovenste gedeelte van de vriezer zetten, zodat vers voedsel

langer bewaard kan worden.

& Opmerking: Als de koelkast eenmaal in gebruik is, kunt u hem beter continu gebruiken; en onder normale omstan-
digheden niet stoppen met het gebruik, om de levensduur niet te beinvioeden.

Ontdooien

Na een periode van gebruik zal er zich een dunne laag vorst vormen op de binnenwand (of verdamper) van het vriesvak, die

het koeleffect kan beinvioeden als deze laag dikker is dan 5 mm. In zo'n geval moet u de vorst er voorzichtig afkrabben met een

ijskrabber in plaats van met metalen of scherpe ijzerwaren. Vorst moet ongeveer om de 3 maanden worden verwijderd en als het

normale gebruik van lades en de normale toegang tot voedingsmiddelen wordt belemmerd door vorst, moet de vorst tijdig worden
verwijderd. Volg de volgende stappen om vorst te verwijderen:

1. Haal de diepvriesproducten uit de koelkast, schakel de netvoeding uit, open de deur van de koelkast en verwijder voorzichtig
de vorst van de binnenwand met een ijskrabber. Om het ontdooiproces te versnellen, raden we aan om een kom met heet
water in de koelkast/vriezer te zetten en wanneer de vaste ijsresten loskomen, een ijskrabber te gebruiken om ze eraf te
schrapen en ze er dan uit te halen.

2. Maak na het ontdooien de koelkast/vriezer van binnen schoon en schakel de stroomtoevoer in.

De lamp vervangen

De koelkast gebruikt de LED-lamp voor de verlichting, die een laag energieverbruik en een lange levensduur heeft. De lampen

kunnen alleen door de fabrikant worden vervangen, samen met een deel van het apparaat.

Type lamp: LED verlichting.

Energie-efficiéntieniveau: N.V.T.

Veiligheidscontrole na onderhoud

Is het netsnoer kapot of beschadigd?
Zit de stekker stevig in het stopcontact?
Is de stekker abnormaal oververhit?

& Opmerking: Elektrische schokken en brand kunnen het gevolg zijn als het netsnoer en de stekkers beschadigd of

vervuild zijn door stof. Als er afwijkingen zijn, haal dan de stekker uit het stopcontact en neem contact op met de leve-
rancier.
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Eenvoudige foutenanalyse en -eliminatie

Bij de volgende kleine storingen hoeft niet elke storing door de technische dienst te worden verholpen; u kunt proberen het pro-
bleem op te lossen.

Probleem Inspectie Oplossingen
» Koelkast werkt niet * |s de stekker uit het stopcontact? » Sluit opnieuw aan
*  Zijn er stroomonderbrekers en zekeringen |+ De deur openen en controleren of het
kapot? lampje brandt.
* Geen elektriciteit of leidinguitval? » Stroomuitval of leidinguitval?
* Waar wordt de koelkast geinstalleerd? » Installeer de koelkast op een beschutte
Wordt hij geplaatst op balkons, in garages, plek met een omgevingstemperatuur van
opslagruimten en andere plaatsen waar meer dan 10 °C. Als de koelkast bij een
de omgevingstemperatuur lager is dan te lage temperatuur wordt geinstalleerd,
10°C? werkt het interne koelsysteem mogelijk
niet goed.
* +Abnormaal geluid * Is de koelkast stabiel? » Stel de stelvoetjes van de koelkast af.
» Staat de koelkast tegen de muur? * Van de muur af.
« +Slechte koelefficiéntie * Heeft u warm eten of te veel eten in de » Voedsel in de koelkast zetten wanneer
koelkast gestopt? warm voedsel afgekoeld is.
* Doet u de deur vaak open? * De deur controleren en sluiten.
» Direct zonlicht of in de buurt van een oven |+ De koelkast van de warmtebron verwijde-
of fornuis? ren.
* Is het goed geventileerd? » De afstand vergroten om een goede venti-
» Temperatuur te hoog ingesteld? latie te behouden.
» Instellen op de juiste temperatuur.
* Vreemde geur in koelkast * Bedorven voedsel? * Bedorven voedsel weggooien.
* Moet de koelkast schoongemaakt wor- * Koelkast schoonmaken.
den? * Voedsel met een sterke smaak verpakken.
» Staat er eten met een sterke smaak in?

& Opmerking: Als de bovenstaande beschrijvingen niet van toepassing zijn op het oplossen van problemen, demonteer en
repareer het dan niet zelf. Reparaties die worden uitgevoerd door onervaren personen kunnen letsel of ernstige storingen veroor-
zaken. Neem contact op met de plaatselijke winkel waar u uw aankoop hebt gedaan. Dit product moet worden onderhouden door
een erkende technicus en er mogen alleen originele reserveonderdelen worden gebruikt.

Als het apparaat langere tijd niet wordt gebruikt, haal dan de stekker uit het stopcontact, haal alle voedingsmiddelen eruit en
maak het apparaat schoon, waarbij u de deur op een kier laat staan om onaangename geuren te voorkomen.

Certificeringen

Elektrische informatie

Dit elektrische apparaat moet worden geaard

Dit product is uitgerust met een stekker die geschikt is voor alle huizen met stopcontacten die voldoen aan de huidige specifica-
ties

Als de gemonteerde stekker niet geschikt is voor uw stopcontact, moet u deze afknippen en zorgvuldig weggooien. Steek om
gevaar op elektrische schokken te voorkomen de afgedankte stekker nooit in een stopcontact.

Dit product voldoet aan de EEG-richtlijnen.

Instructies voor veilig herstel

Afdanken

Oude apparaten hebben nog enige meerwaarde. Een milieuvriendelijke aanpak zorgt ervoor dat waardevolle grondstoffen wor-
den gerecycled.

De koelmiddelen die worden gebruikt in uw apparatuur en isolatiematerialen vereisen speciale behandelingsprocedures. Contro-
leer voor gebruik of er geen schade is aan de achterkant van de apparatuur.

Actuele informatie over de mogelijkheden voor het verwijderen van oude apparatuur en verpakkingen van oude apparatuur is
verkrijgbaar bij het plaatselijke gemeentehuis.

Correct weggooien van dit product

Deze markering geeft aan dat dit product niet samen met ander huishoudelijk afval in de EU mag worden
weggegooid. Om mogelijke schade aan het milieu of de volksgezondheid door ongecontroleerde afvalver-
wijdering te voorkomen, moet afval op verantwoorde wijze worden gerecycled om duurzaam hergebruik van
materiaalbronnen te bevorderen. Gebruik de retour- en ophaalsystemen om uw gebruikte apparaat terug te
sturen of neem contact op met de winkelier waar u het product hebt gekocht. Ze kunnen dit product meene-
men voor milieuveilige recycling.
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Waarschuwingen voor weggooien

Koelmiddel en cyclopentaanschuimmateriaal dat voor de koelkast wordt gebruikt, zijn ontvlambaar. Wanneer de koelkast wordt
afgedankt, moet deze daarom uit de buurt van een vuurbron worden gehouden en worden teruggewonnen door een speciaal
terugwinningsbedrijf met overeenkomstige kwalificaties, anders dan verwijdering door verbranding, om schade aan het milieu of

andere schade te voorkomen.

Wanneer de koelkast weggegooid wordt, demonteert u de deuren en verwijdert u de pakking van de deur en de schappen; zet de
deuren en schappen op een plek waar er geen kinderen bekneld kunnen raken.

De deurrichting omkeren

1. Zorg ervoor dat de stekker van de koelkast uit het stopcon-
tact is.

Wrik de scharnierafdekking omhoog en eraf, verwijder de
drie schroeven waarmee het bovenste scharnier aan de
deur is bevestigd en verwijder vervolgens het scharnier.

@—Scharnierafdekking
}Schroeven
¥

¥

i

N
S s-Bovenste scharnier

2.

Verwijder de deur van het koelkastcompartiment uit de
koelkast.

. Verwijder de twee schroeven waarmee het middelste
scharnier vastzit.

Koelkastdeur

Middenscharnier

)

1
/“"“ Schroeven

Verwijder de deur van het diepvriescompartiment.

Verwijder de stelvoet aan de linkerkant van de koelkast en
leg hem opzij voor latere installatie.

S

|
‘ =

N

Verwijder de schroeven waarmee het onderste scharnier
aan de rechterkant van de kast is bevestigd en verwijder
vervolgens het scharnier.

\— Onderste scharnier

0
J":]— Schroeven

8. Verwijder de ring en de moer waarmee de pen in het rech-
ter gat van het onderste scharnier is bevestigd en verwijder
vervolgens de as.

Penschacht

9. Steek de pen in het linker gat van het onderste scharnier
en zet de pen vast met de ring en moer.
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10. Installeer het onderste scharnier aan de linkerkant van de
koelkast.

11. Installeer de verwijderde stelvoet aan de rechterkant van
de koelkast.

12. Verwijder de schroef waarmee de deurstop rechtsonder op
de deur van het vriesvak is bevestigd, verwijder vervolgens
de deurstop en installeer deze linksonder.

Vriezerdeur

Deurstop

13. Installeer de deur van het diepvriescompartiment.

14. Verplaats de deurdoorvoer van de rechterbovenkant van de
vriezerdeur naar de linkerbovenkant van de deur. En schuif
het deksel van het linkergat naar de rechterkant.

_ 'v._gatenafdek-
~ king

§Y

P

Deurdoorvoer _f

15. Verwijder de plug van het schroefgat van het middelste
scharnier aan de linkerkant van de kast en breng vervol-
gens aan in de schroefgaten aan de rechterkant van de
kast.

Schroefgatplug

16. Installeer het middelste scharnier aan de linkerkant met de
twee schroeven die u eerder hebt verwijderd.

DiepvriescompanimentdeurA\—

Middenscharnier.

Deurdoorvoer E\l

“\ \
)
Schroeven| £ # \

17. Verwijder de schroef waarmee de deurstop rechtsonder op
de deur van de koelkast is bevestigd, verwijder vervolgens
de deurstop en installeer deze linksonder.



Koelkastdeur

o

Deurstop

18. Installeer de deur van de koelkast.

19. Verplaats de deurdoorvoer van de rechterbovenkant van
de koelkastdeur naar de linkerbovenkant van de deur. En
schuif het deksel van het linkergat naar de rechterkant.

- » 7 Gatenafdek-
‘i king

Deurdoorvoer

20. Verwijder de afdekking van de gaten linksboven. (Voor
producten met een vierkant gat aan de rechterkant van
de koelkast, moet u ook de afdekking van het gat en de
schroeven in het kleine zakje met accessoires verwijderen
en in de rechterbovenhoek vastzetten).

Scharnier schroefgat dekse!—@

Schroeven
) Gatenafdekking

21. Bevestig het bovenste scharnier aan de linkerbovenkant
van de kast met de drie schroeven die u eerder hebt
verwijderd. Voordat u de bovenste scharnierschroeven
vastdraait, moet u ervoor zorgen dat de bovenkant van
de deur gelijk ligt met de kast en dat de rubberen pakking
goed afdicht.

22. Plaats het scharnierdeksel over het scharnier aan de linker-
bovenkant van de koelkast.

§ —,7 Scharnierafdekking
]

' :|—Schroeven

[}

i
N

s >— Bovenste scharrii
v
L S
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KUHL-/GEFRIERSCHRANK

BEDIENUNGSANLEITUNG

Sehr geehrte Benutzer, dieses Handbuch enthalt die grundlegenden Kennt-
nisse Uber das Produkt, seine Verwendung, die Fehlerdiagnose und die
grundlegenden Methoden zur Fehlerbehebung. Um dieses Produkt besser
zu verstehen und zu benutzen, sollten Sie diese Anleitung aufbewahren und
sorgfaltig lesen.
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DE

SICHERHEITSHINWEISE DIESE MUSS GELESEN UND BEACHTET
WERDEN
Diese  Sicherheitsanweisungen vor dem Typenschild abhangig sind. Wird der

Gebrauch durchlesen. Diese Anweisungen zum
Nachschlagen leicht zuganglich aufbewahren.

In diesen Anweisungen sowie auf dem Gerat
selbst werden wichtige Sicherheitshinweise
angegeben, die durchgelesen und stets beachtet
werden mussen. Der Hersteller ibernimmt keine

Haftung fur die Nichtbeachtung dieser
Sicherheitshinweise, fur unsachgemalle
Verwendung des Gerats oder falsche

Bedienungseinstellung.

A Babys und Kleinkinder (0-3 Jahre) miissen
vom Gerat fern gehalten werden. Jiingere Kinder
(3-8 Jahre) missen vom Gerat ferngehalten
werden, es sei denn, sie werden standig
beaufsichtigt. Dieses Gerat darf von Kindern ab 8
Jahren sowie Personen mit herabgesetzten
physischen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten und Mangel an Erfahrung und
Kenntnissen nur unter Aufsicht oder nach
ausreichender Einweisung durch eine fir ihre
Sicherheit verantwortliche Person verwendet
werden. Kinder durfen nicht mit dem Gerat
spielen. Die Reinigung und Pflege des Gerates
darf von Kindern nicht ohne Aufsicht
durchgefiihrt werden.

Kinder im Alter von 3 bis 8 Jahren dirfen
Kuihlgerate beladen und entladen.

ZULASSIGE NUTZUNG

A\ VORSICHT: Das Gerét ist nicht fur den Betrieb
mit einer externen Schaltvorrichtung, z. B. einem
Timer oder einer separaten Fernbedienung,
ausgelegt.

A\ Dieses Gerit ist fiir Haushaltsanwendungen
und ahnliche Anwendungen konzipiert, zum
Beispiel: Mitarbeiterkiichen im Einzelhandel, in

Blros oder in anderen Arbeitsbereichen;
Gutshauser; fir Gaste in Hotels, Motels,
Frihstlickspensionen und anderen

Wohneinrichtungen.

M\ Dieses Gerat eignet sich nicht fiir den
professionellen Einsatz. Das Gerat ist nicht flr die
Benutzung im Freien geeignet.

M\ Die im Gerit verwendete Lampe ist speziell
fur Elektrogerate konzipiert und ist nicht fur die
Beleuchtung von Raumen geeignet (EU
Verordnung 244/2009).

M\ Das Gerit ist fiir den Einsatz in Rdumen mit
n a c h s t e h e n d e n
Umgebungstemperaturbereichen  ausgelegt,
die ihrerseits von der Klimaklasse auf dem

vorgegebene Temperaturbereich fiir das Gerat
fir einen langeren Zeitraum unter- oder
Uberschritten, kann es zu Funktionsstdrungen
kommen.KlimaklasseUmgebungstemperaturen:
SN: Von 10 °C bis 32 °C;
N: Von 16 °C bis 32 °C
ST: Von 16 °C bis 38 °C;
T: Von 16 °C bis 43 °C
Dieses  Gerat ist FCKW-frei. Der
Kaltemittelkreislauf enthalt R600a (HC).
Hinweis zu Geraten mit Isobutan (R600a):

Isobutan ist ein umweltvertragliches,
natiirliches Gas, es ist jedoch leicht
entflammbar.  Aus  diesem  Grund

sicherstellen, dass die Leitungen des
KihImittelkreislaufs nicht beschadigt sind,
insbesondere  beim  Entleeren  des
Kihlmittelkreislaufs.
MAWARNUNG: Die Kéltemittelleitungen des
Gerats dirfen nicht beschadigt werden.
AWARNUNG: Liftungsoéffnungen in  der
Gerateverkleidung oder im Einbaumobel sind
von Behinderungen frei zu halten.
AWARNUNG:  Zum  Beschleunigen  des
Abtauvorganges  niemals zu  anderen
mechanischen, elektrischen oder chemischen
Hilfsmitteln greifen als zu den vom Hersteller
empfohlenen.
&\ WARNUNG: Verwenden Sie keine elektrischen
Gerate in den Fachern des Gerates, wenn deren
Einsatz nicht explizit vom Hersteller zugelassen
worden ist.
N\ WARNUNG: Eisbereiter und/oder
Wasserspender, die nicht direkt mit der
Wasserleitung verbunden sind, diirfen nur mit
Trinkwasser beftllt werden.
A WARNUNG: Automatische Eisbereiter und/
oder Wasserspender muissen an eine
Wasserleitung angeschlossen werden, die nur
Trinkwasser mit einem Wasserleitungsdruck
zwischen 0,17 und 0,81 MPa (1,7 und 8,1 bar)
liefert.
M\ Bewahren Sie keine explosionsgefihrdeten
Stoffe wie Spraydosen im oder in der Nahe des
Gerates auf. Das gleiche gilt fir Benzin und
sonstige entflammbare Stoffe und deren
Verwendung.
M\ Die in den Kiihlakkus (bei manchen Modellen
vorhanden) enthaltene (ungiftige) Flissigkeit
darf nicht verschluckt werden. Verzehren Sie



Eiswurfel oder Wassereis nicht unmittelbar nach
der Entnahme aus dem Gefrierfach, da sie
Kalteverbrennungen hervorrufen kénnen.
M\ Bei Produkten, die fiir den Gebrauch eines
Luftfilters hinter einer zuganglichen
Lifterabdeckung ausgelegt sind, muss der Filter
bei laufendem Kiihlschrank stets eingesetzt sein.
M\ Bewahren Sie keine Glasbehilter mit
Flissigkeiten im Gefrierfach, sie konnten
zerbrechen. Blockieren Sie das Geblase (falls
inbegriffen) nicht mit Lebensmitteln.
Prifen Sie nach dem Ablegen von Lebensmitteln,
ob die Tur der Facher korrekt schlief3t, besonders
die Tir des Gefrierfachs.
M\ Beschidigte Dichtungen miissen so schnell
wie moglich ausgetauscht werden.
M Verwenden Sie das Kihlifach nur zur
Aufbewahrung von frischen Lebensmitteln und
das Gefrierfach nur zur Aufbewahrung von
gefrorenen Lebensmitteln, zum Einfrieren von
frischen Lebensmitteln und zur Herstellung von
Eiswurfeln.
M Keine unverpackten Lebensmittel im Kiihl-
bzw. Gefrierfach lagern, damit sie nicht mit den
Innenwanden in Berlihrung kommen.
Moglicherweise verfliigt das Gerat Uber
Sonderfacher (Frischefach, Null-Grad-Box, ...).
Falls nicht anderweitig in der Anleitung des
Gerates anders angegeben, kdnnen diese fir
eine gleichmaBige Funktion im gesamten Gerat
herausgenommen werden.

Das brennbare Gas C-Pentan wird als

Treibmittel im Isolierschaum eingesetzt.

Folgende Facher des Gerats eignen sich am
besten zur Aufbewahrung verschiedener Arten
von Lebensmitteln, unter Berlicksichtigung der
unterschiedlichen  Temperaturverteilung in
verschiedenen Fachern des Gerats:
- KiihIschrankfach:
1) Oberer Bereich des Kiihlschrankfachs und der
Tur - Temperaturbereich: Zur Aufbewahrung von
tropischen Friichten, Dosen, Getranken, Eiern,
SoB3en, Gewlrzgurken, Butter, Marmelade
2) Mittlerer Bereich des Kiihlschrankfachs - kiihler
Bereich: Zur Aufbewahrung von Kase, Milch,
Milchprodukten, Feinkost, Joghurt
3) Unterer Bereich des Kihlschrankfachs -
kaltester Bereich: Zur Aufbewahrung von
Aufschnitt, Desserts, Fleisch und Fisch,
Kasekuchen, frischen Nudeln, saurer Sahne,
Pesto/Salsa, selbstgemachtem Essen, Sahne,
Pudding und Frischkase
4) Obst- und Gemdisefach unten im
Kuhlschrankfach: Zur Aufbewahrung von Obst

und Gemuse (auBer tropische Friichte)

5) Kahlfach: Nur Fleisch und Fisch im kaltesten
Fach aufbewahren - Gefrierfach:

4 Sterne (****) Gefrierfach eignet sich zum
Einfrieren von Lebensmittel ausgehend von
Raumtemperatur und zum Lagern von
Tiefkiihlkost, da die Temperatur im gesamten
Fach gleichmaBig verteilt ist.

Bei  gekaufter  Tiefkiihlkost ist  das
Haltbarkeitsdatum  auf der  Verpackung
angegeben. Bei diesem Datum wird die Art des
gelagerten Lebensmittels berlicksichtigt und
daher sollte dieses Datum eingehalten werden.
Frische Lebensmittel sollten fiir folgender
Zeitrdume gelagert werden: 1-3 Monate fiir Kase,
Krustentiere, Eiscreme, Schinken/Wiirste, Milch,
frische Flissigkeiten; 4 Monate fiir Steaks oder
Koteletts (Rind, Lamm, Schwein); 6 Monate fir
Butter oder Margarine, Geflliigel (Hahnchen,
Pute); 8-12 Monate bei Obst (ausgenommen
Zitrusfriichte), Braten (Rind, Schwein, Lamm),
Gemuse. Haltbarkeitszeiten auf der Verpackung
von Lebensmitteln im 2-Stern-Fach miussen
eingehalten werden.

Beachten  Sie  zur  Vermeidung von
Lebensmittelverunreinigungen folgende Regeln:
— Das Offnen der Tur fir langere Zeit kann zu
einer deutlichen Temperaturerh6hung in den
Fachern des Kuhlgerats fihren.

—Reinigen Sie Oberflachen, die mit Lebensmitteln
und Abwassersystemen in Kontakt kommen
kdnnen, regelmagig.

— Reinigen Sie Wasserbehalter, wenn sie 48
Stunden lang nicht benutzt wurden; spuilen Sie
das mit der Wasserversorgung verbundene
Wassersystem, wenn seit finf Tagen kein Wasser
entnommen wurde.

- Bewahren Sie rohes Fleisch und Fisch in
geeigneten Behaltern im Kihlschrank auf, damit
es nicht mit anderen Lebensmitteln in Kontakt
kommt oder auf sie tropft.

- Zwei-Sterne-Gefrierfacher eignen sich zur
Aufbewahrung von tiefgekiihlten Lebensmitteln,
zur Aufbewahrung oder Herstellung von
Speiseeis und Eiswirfeln.

— Frieren Sie frische Lebensmittel nicht in Ein-,
Zwei- oder Drei-Sterne-Gefrierfachern ein.

— Wenn das Kiihlgerat lange leer steht, schalten
Sie es aus, tauen Sie es ab, reinigen und trocknen
Sie es und lassen Sie die Tir offen, um zu
verhindern, dass sich im Inneren des Gerats
Schimmel bildet.

INSTALLATION

M Zum Transport und zur Installation des Gerétes



sind zwei oder mehrere Personen erforderlich -
Verletzungsgefahr.  Schutzhandschuhe zum
Auspacken und zur Installation verwenden -
Risiko von Schnittverletzungen.

A\ Die Installation, einschliel3lich der
Wasserversorgung (falls vorhanden), elektrische
Anschlisse und Reparaturen miissen von einem
qualifizierten Techniker durchgefiihrt werden.
Das Gerat nicht selbst reparieren und keine Teile
austauschen, wenn dies von der
Bedienungsanleitung nicht ausdriicklich
vorgesehen ist. Kinder vom Installationsort
fernhalten. Priifen Sie das Gerdat nach dem
Auspacken  auf  Transportschdaden.  Bei
auftretenden Problemen wenden Sie sich bitte
an lhren Handler oder den Kundendienst. Nach
der Installation mussen Verpackungsabfalle
(Kunststoff, Styroporteile usw.) auBerhalb der
Reichweite von Kindern aufbewahrt werden -
Erstickungsgefahr. Das Gerat vor
Installationsarbeiten von der Stromversorgung
trennen - Stromschlaggefahr. Wahrend der
Installation sicherstellen, das Netzkabel nicht mit
dem Gerat selbst zu beschadigen — Brand- oder
Stromschlaggefahr. Das Gerdt erst starten, wenn
die Installationsarbeiten abgeschlossen sind.

A\ Achten Sie beim Bewegen des Gerites darauf,
den Boden (z. B. Parkett) nicht zu beschadigen.
Stellen Sie das Gerat auf dem Boden oder einer
fur sein Gewicht ausreichend starken Halterung
auf. Der Ort sollte der GroBe und der Nutzung
des Gerats entsprechen. Sicherstellen, dass sich
das Gerat nicht in der Nahe einer Warmequelle
befindet und dass die vier FuBe fest auf dem
Boden aufliegen. Die FiBe entsprechend
einstellen und mit einer Wasserwaage
kontrollieren, dass das Gerat vollkommen eben
und standfest ist. Warten Sie mindestens zwei
Stunden, bevor Sie das Gerat einschalten, um
sicherzustellen, dass der Kaltemittelkreislauf
einwandfrei funktioniert.

A WARNUNG: Stellen Sie beim Aufstellen des
Gerats sicher, dass das Netzkabel nicht
eingeklemmt oder beschadigt wird.
ANWARNUNG: Um Gefahren aufgrund von
Instabilitat zu verhindern, muss das Gerat gemal3
Herstelleranweisungen platziert oder befestigt
werden. Der Kiihlschrank darf nicht so aufgestellt
werden, dass das Metallrohr eines Gasherdes,
Metall- bzw. Wasserrohre oder elektrische
Verkabelungen mit der Rlickwand des Gerates in
Berihrung  kommen  (oder mit  der
Kondensatorschlange).

A Um eine ausreichende Beliiftung

sicherzustellen, muss an beiden Seiten und tber
dem Gerdt etwas Platz gelassen werden. Der
Abstand zwischen der Ruckwand des Gerates
und der Wand hinter dem Gerat muss 50 mm
betragen, um Zugang zu hei3en Oberflachen zu
vermeiden. Eine Verringerung dieses Abstands
erhoht den Energieverbrauch des Gerates.
Entfernen Sie bitte das Netzkabel wahrend der
Installation vom Kondensatorhaken, bevor Sie
das Gerat an die Stromversorgung anschlie8en.
HINWEISE ZUR ELEKTRIK

MNEs muss gemiB den Verdrahtungsregeln
maoglich sein, den Netzstecker des Gerates zu
ziehen, oder es mit einem Trennschalter, welcher
der Steckdose vorgeschaltet ist, auszuschalten.
Das Gerat muss im Einklang mit den nationalen
elektrischen Sicherheitsbestimmungen geerdet
sein.

M Verwenden Sie keine Verldngerungskabel,
Mehrfachstecker oder Adapter. Nach der
Installation dirfen Strom flihrende Teile fiir den
Benutzer nicht mehr zuganglich sein. Das Gerat
nicht bedienen, wenn Sie nasse Hande haben
oder barful’ sind. Das Gerat nicht verwenden,
wenn das Netzkabel oder der Stecker beschadigt
sind, wenn es nicht einwandfrei funktioniert,
wenn es heruntergefallen ist oder in irgendeiner
Weise beschadigt wurde.

&\ Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es
aus Sicherheitsgrinden vom Hersteller, von
seinem Kundendienstvertreter oder einer
ahnlich qualifizierten Fachkraft mit einem
identischen  Kabel  ersetzt werden -
Stromschlaggefahr.

&\ WARNUNG:Bringen Sie keine Mehrfachstecker
oder tragbare Stromversorgungsgerate an der
Geraterlckseite an.

REINIGUNG UND PFLEGE

AWARNUNG: Vor dem Durchfiihren von
Wartungsarbeiten ist sicherzustellen, dass das
GeratausgeschaltetundvonderStromversorgung
getrenntist. Um die Gefahrvon Personenschaden
zu vermeiden, Schutzhandschuhe (Gefahr von
Schnittverletzungen) und Sicherheitsschuhe
(Quetschgefahr) tragen; unbedingt zu zweit
transportieren  (Last  reduzieren);  keine
Dampfreinigungsgerate verwenden
(Stromschlaggefahr). Nicht professionelle und
nicht vom Hersteller autorisierte Reparaturen
kdnnen ein Risiko fur Gesundheit und Sicherheit
mit sich bringen, woflr der Hersteller nicht
haftbar gemacht werden kann. Jegliche Mangel
oder Schaden infolge nicht professioneller
Reparatur- oder Wartungsarbeiten sind nicht



durch die Garantie abgedeckt, deren
Bedingungen in den Unterlagen angefiihrt sind,
welche mit dem Gerat mitgeliefert werden.
MVerwenden Sie keine Scheuermittel wie
Fensterspray, Entfetter, entzliindbare
Flussigkeiten, Reinigungspaste, konzentrierte
Reinigungsmittel,Bleichmitteloderbenzinhaltige
Reinigungsmittel auf Kunststoffteilen, Innen-
oder Turablagen oder Dichtungen. Benutzen Sie
keine Papiertlicher, Topfreiniger oder scharfen
Gegenstande. Das Kiihlgerat ist nicht fir eine
Verwendung als Einbaugerat gedacht.
Turen und Klappen des Kiihlgerats muissen vor
der Entsorgung auf der Milldeponie entfernt
werden, um zu vermeiden, dass Kinder oder
Tiere darin eingeschlossen werden.
Empfohlene Einstellung:

«  Kuhlschrankfach: +4°C oder MED

«  Gefrierfach: -18°C oder -20°C
Um die optimale Gefriergeschwindigkeit zu
erzielen und mehr Stauraum zu erhalten, kann
das Gefrierfach auch ohne die Schubfacher des
Gefrierraums verwendet werden und die
Lebensmittel konnen direkt unten im Fach
platziert werden. Die Menge an Lebensmitteln,
die innerhalb eines spezifischen Zeitraums
eingefrorenwerden kann, istauf dem Typenschild
angegeben. Beladegrenzen werden durch
Korbe, Klappen, Schubladen, Ablageflachen usw.
bestimmt. Stellen Sie sicher, dass diese
Komponenten nach dem Einraumen noch
einfach schlieBBen. Um
Lebensmittelverschwendung zu vermeiden,
beachtenSiebittedieempfohlenenEinstellungen
und Aufbewahrungszeitraume, die Sie in der
Online-Bedienungsanleitung finden. Fillen Sie
die Eiswirfelbehalter zu 2/3 mit Wasser und
stellen Sie diese in das Gefrierfach. Verwenden
Sie unter keinen Umstanden scharfe oder spitzen
Werkzeuge, um das Eis zu I6sen. Die
Modellinformation ist tiber den QR-Code auf der
Energieverbrauchskennzeichnung aufrufbar. Die
Kennzeichnung enthalt auch die Modellnummer,
die den Zugang zum https://eprel.ec.europa.eu
Datenbankportal ermdoglicht. Firmenrichtlinien,
Standarddokumentation,  Ersatzteilbestellung
und zusatzliche Produktinformationen finden
Sie unter dieser Adresse:
https:/parts-selfservice.europeanappliances.com

ENTSORGUNG VON
VERPACKUNGSMATERIALIEN

Das Verpackungsmaterial ist zu 100 % wiederverwertbar und tréagt
das Recycling-Symbol é’.’p Werfen Sie das Verpackungsmaterial

deshalb nicht einfach fort, sondern entsorgen Sie es gemaR den
geltenden ortlichen Vorschriften.

ENTSORGUNG VON HAUSHALTSGERATEN
Dieses Gerdt wurde aus recycelbaren oder wiederverwendbaren
Werkstoffen hergestellt. Entsorgen Sie das Gerdt im Einklang mit
den lokalen Vorschriften zur Abfallbeseitigung.
Genauere Informationen zu Behandlung, Entsorgung und Recycling
von elektrischen Haushaltsgerdten erhalten Sie bei lhrer 6rtlichen
Behorde, der Mullabfuhr oder dem Héandler, bei dem Sie das Gerat
gekauft haben. Dieses Gerdt ist in Ubereinstimmung mit der
Europadischen Richtlinie 2012/19/EU Uber Elektro- und Elektronik-
Altgerdte (WEEE) und den Verordnungen zur Entsorgung von
Elektro- und Elektronikgeraten 2013 (in der jeweils gliltigen Fassung)
gekennzeichnet. Durch lhren Beitrag zur korrekten Entsorgung
dieses Produkts schiitzen Sie die Umwelt und die Gesundheit Ihrer
Mitmenschen.

X

Das Symbol == auf dem Gerdt bzw. auf dem beiliegenden

Informationsmaterial weist darauf hin, dass dieses Gerat kein

normaler Haushaltsabfall ist, sondern in einer Sammelstelle fir

Elektro- und Elektronik-Altgerdte entsorgt werden muss.

Fir Deutschland regelt das Elektrogesetz die Riickgabe von

Elektrogerdten noch weitreichender.

Altgerdte kdnnen kostenfrei im lokalen Wertstoff- oder Recyclinghof

abgeben werden.

Das Gesetz sieht weitere kostenfreie Riickgabemdglichkeiten fiir

Elektro- und Elektronik-Altgerdte im Handel vor:

« FUr Produkte, die sie direkt bezogen haben, bieten wir die
optionale Rlcknahme ihres Altgerdtes bei Anlieferung des
neuen Gerates durch den Spediteur.

Ruckgabe in Elektrofachmérkten mit einer Verkaufsflache von
mindestens 400m?

Riickgabe in Lebensmittelmarkten mit einer Verkaufsflache von
mindestens 800m?, wenn diese regelmiBig Elektrogerite zum
Kauf anbieten.

Rucknahmen Uber den Versandhandel

Fur HaushaltsgroBgerate mit einer Kantenldange tber 25cm gilt eine

1:1 Riicknahme - sie kdnnen bei Neukauf ein Altgerat der gleichen

Art zurlickgeben. Fir Kleingerdte mit einer Kantenldange bis 25cm

besteht auch eine 0:1 Riicknahmepflicht - die Riickgabe von Gerdten

ist nicht an einen Neukauf gebunden.

Bitte I6schen sie personenbezogene Daten auf gerate-internen

Datentragern, bevor sie das Gerdt entsorgen. Sie sind verpflichtet

Leuchtmittel; Batterien und Akkumulatoren getrennt zu entsorgen,

sofern diese zerstérungsfrei aus dem Gerat entnehmbar sind.

ENERGIESPARTIPPS

Das Gerdt an einem trockenen, gut belifteten und von jeglichen
Warmequellen (z. B. Heizung, Herd usw.) entfernten Ort installieren.
Auflerdem sicherstellen, dass es nicht direktem Sonnenlicht
ausgesetzt ist. Verwenden Sie ggdf. eine Isolierplatte. Befolgen Sie die
Aufstellanweisungen, um angemessene Belliftung sicherzustellen.
Eine unzureichende Bellftung hinten am Gerdt erhoht den
Energieverbrauch und verringert die Kiihlkapazitat.

Haufiges Offnen der Tiir kann zu einem erhéhten Energieverbrauch
fuhren. Die Innentemperatur des Gerdtes und der Energieverbrauch
kénnensowohlvonderUmgebungstemperaturalsauchvomStandort
des Gerétes beeinflusst werden. Bei der Temperatureinstellung sind
diese Faktoren zu beriicksichtigen. Offnen Sie die Tiir so wenig
wie notwendig. Platzieren Sie Lebensmittel zum Auftauen im
Kuhlschrank. Die niedrige Temperatur der gefrorenen Lebensmittel
kiihlt das Essen im Kuahlschrank. Lassen Sie warme Speisen und
Getranke abkihlen, bevor Sie diese im Gerat platzieren. Die Position
der Ablageflichen im Kihlschrank hat keinen Einfluss auf den
effizienten Energieverbrauch. Lebensmittel missen so auf den
Ablageflachen platziert werden, dass eine korrekte Luftzirkulation
sichergestellt wird (Lebensmittel dirfen sich nicht beriihren und
zwischen Lebensmitteln und Riickwand muss Abstand gehalten
werden).

Sie kdnnen die Lagerkapazitat der gefrorenen Lebensmittel durch
Entnahme der Kérbe und, wenn vorhanden, der Stop-Frost-Ablage,
erhdhen.

Es gibt keinen Grund zur Beunruhigung im Falle von Gerduschen
durch den Kompressor, diese sind normale Betriebsgerdusche.



Produktmerkmale

» Elektronische Temperaturregelung
* Wechselbarer TUranschlag

Name der Teile:

4
S

o N|o|o|hw|N|

Beschreibung

Thermostat

Kuhlfach-Glasablagen

Gemisefachabdeckung

Obst- und Gemiisefach

Schubablage

Schubfacher des Gefrierraums
Stellfulke
Flaschenfacher

Die in diesem Handbuch beschriebenen Optionen des Produkts stimmen mdglicherweise nicht vollstandig mit Inrem Kihlschrank ber-
ein. Die Details entsprechen mit den wesentlichen Positionen tberein.

Vorbereitungen fiir den Gebrauch

Aufstellungsort:

1. Bellftungszustand

Der Standort, den Sie fur die Installation des Kihlschranks wahlen, sollte gut bellftet sein und weniger hei3e Luft aufweisen. Stellen
Sie den Kuhlschrank nicht in der Nahe von Warmequellen wie Herden oder Heizkesseln auf und vermeiden Sie direkte Sonnenein-
strahlung, um den Kuhleffekt zu gewahrleisten und gleichzeitig Energie zu sparen. Stellen Sie den Kihlschrank nicht an einem feuch-
ten Ort auf, um zu verhindern, dass der Kuhlschrank rostet und Stromlecks entstehen. Das Ergebnis der Kéltemittelfiillmenge des
Kiihischranks dividiert durch die Gesamtfliche des Raums, in dem der Kiihlschrank aufgestellt ist, muss weniger als 8 g/m?
betragen.

Hinweis: Die Kaltemittelmenge des Kihlschranks ist auf dem Typenschild angegeben.

2. Raum fur die Warmeabgabe

Beim Betrieb gibt der Kiihischrank Warme an die Umgebung ab. Daher sollte an der Oberseite mindestens 30 mm, an beiden Seiten
mehr als 100 mm und an der Riickseite des Kihlschranks mehr als 50 mm Freiraum vorhanden sein (Dies verhindert auch, dass das
Netzkabel zwischen Wand und Riickseite des Kiihlschranks eingeklemmt wird).

Abmessungen in mm:

B T A B C () E F

540 550 910 1055 130+5 50 100

Abb. 1 Abb. 2

Hinweis: Abbildung 1 und Abbildung 2 veranschaulichen nur den Platzbedarf des Produkts.

3. Ebener Boden

Stellen Sie den Kuhlschrank auf einen festen und ebenen Untergrund (Fuf3boden), damit er stabil steht, da es sonst zu Vibrationen und
Gerauschen kommen kann. Wenn der Kiihlschrank auf Bodenmaterialien wie Teppich, Strohmatten oder Polyvinylchlorid aufgestellt
wird, sollten unter dem Kuhlschrank feste Unterlegplatten angebracht werden, um Farbveranderungen durch Warmeabgabe zu ver-
meiden.

& Eine ungehinderte Beliiftung muss um das Gerat herum oder in einer Einbaukonstruktion gewahrleistet sein.
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Vorbereitungen fiir den Gebrauch

1. Stehzeit

Nachdem der Kuhlschrank ordnungsgemal installiert und gut gereinigt wurde, sollten Sie ihn nicht sofort einschalten. Stellen Sie
sicher, dass Sie den Kuhlschrank erst nach mehr als 1 Stunde Stehzeit wieder einschalten, um seinen normalen Betrieb zu gewahr-
leisten.

2. Reinigung

Uberpriifen Sie die Zubehérteile im Inneren des Kiihlschranks und wischen Sie das Innere mit einem weichen Tuch ab.

3. Einschalten

Stecken Sie den Stecker in die Steckdose, um den Kompressor zu starten. Offnen Sie nach 1 Stunde die Gefrierschranktiir. Wenn die
Temperatur im Inneren des Gefrierfachs deutlich sinkt, zeigt dies, dass das Kuhlsystem normal funktioniert.

4. Aufbewahrung von Lebensmitteln

Nachdem der Kuhlschrank eine Zeit lang in Betrieb war, wird die Innentemperatur des Kihlschranks automatisch entsprechend der
Temperatureinstellung des Benutzers geregelt. Nachdem der Kiihlschrank vollstandig abgekuhlt ist, geben Sie die Lebensmittel hinein,
die normalerweise 2 bis 3 Stunden brauchen, bis sie gut gekuhlt sind. Im Sommer, wenn die Temperatur hoch ist, dauert es mehr als
4 Stunden, bis die Lebensmittel vollstandig gekuhlt sind (versuchen Sie, die Kuihlschranktlr so wenig wie moglich zu 6ffnen, bevor die
Innentemperatur abkihlt).

& Wenn der Kiihischrank an einem feuchten Ort aufgestellt wird, Gberpriifen Sie, ob das Erdungskabel und der Fehlerstrom-Schutz-
schalter in Ordnung sind. Wenn durch den Kontakt des Kiihlschranks mit der Wand Vibrationsgerausche entstehen oder wenn die
Wand durch die Luftkonvektion um den Kompressor herum geschwarzt wird, riicken Sie den Kuhlschrank von der Wand ab. Die Auf-
stellung des Kihlschranks kann Stérgerdausche oder Bildstérungen bei Mobiltelefonen, Festnetztelefonen, Rundfunkempfangern und
Fernsehgeraten in der Umgebung verursachen. Halten Sie den Kihischrank in diesem Fall so weit wie mdéglich entfernt.

Funktionen

Temperatureinstellung:
Die Temperatur des Kiihlschranks wird Gber das im Kihlfach angebrachte Bedienfeld geregelt.

» Die KihIschranktemperatureinstellung lauft wie folgt durch: 5—4—3—2—1—-PUSH&GO—-5,
AM KALTESTEN |5

Wenn der Benutzer eine kaltere Temperatur bendétigt.

Bei normalem Gebrauch.

Wenn der Benutzer keine kéltere Temperatur bendtigt.

=N |w|P>

KALT

» Es wird Modus “3* empfohlen. Modus “5* wird nicht empfohlen, um gefrorene Lebensmittel zu vermeiden.
« Sie konnen die Funktion “PUSH&GO" einstellen, um Lebensmittel schnell zu kiihlen oder einzufrieren. Die PUSH&GO-Funktion
wird nach 26 Stunden automatisch beendet oder kann manuell deaktiviert werden.

LCOLDES—RECOMMEND—COLD—) @

Hinweis: Wenn die Anzeigeleuchten “5“ oder “3* oder “1“ zu flackern beginnt, weist dies darauf hin, dass der Kihlschrank ausgefallen
ist. Wenden Sie sich bitte so bald wie mdoglich furr einen Vor-Ort-Service an den Kundendienst.

Anweisungen fiir die Lagerung von Lebensmitteln

Vorsichtsmafnahmen flir den Gebrauch

» Das Geréat funktioniert moglicherweise nicht gleichmaRig (es besteht die Moglichkeit, dass es abtaut oder die Temperatur im Ge-
frierfach zu warm wird), wenn es Uber einen langeren Zeitraum unterhalb des Kaltegrenzwerts des Temperaturbereichs, fur den das
Kuhlgerat ausgelegt ist, aufgestellt wird.

» Die Angaben zum Klimatyp des Geréts finden Sie auf dem Typenschild.

» Die Innentemperatur kann durch Faktoren wie den Standort des Kiihlgerats, die Umgebungstemperatur, die Haufigkeit der Tur-
offnung usw. beeinflusst werden; gegebenenfalls sollte darauf hingewiesen werden, dass die Einstellung des Temperaturreglers
moglicherweise gedndert werden muss, um diesen Faktoren Rechnung zu tragen.

» Kohlensaurehaltige Getranke sollten nicht im Gefrierfach oder im Niedrigtemperaturfach gelagert werden, und einige Produkte wie
Wassereis sollten nicht zu kalt verzehrt werden.

Lagerort der Lebensmittel

Aufgrund der Kaltluftzirkulation im Kuhlschrank ist die Temperatur in jedem Bereich des Kiihischranks unterschiedlich, so dass ver-

schiedene Arten von Lebensmitteln in verschiedenen Bereichen gelagert werden sollten. Das Kuhlfach eignet sich fir die Aufbewah-

rung von Lebensmitteln, die nicht eingefroren werden miissen, gekochte Lebensmittel, Bier, Eier, einige Wurzmittel, die kalt aufbewahrt
werden missen, Milch, Fruchtsaft usw. Das Gemusefach eignet sich fur die Aufbewahrung von Gemlse, Obst usw. Das Gefrierfach
eignet sich fir die Aufbewahrung von Eiscreme, TiefkUhlkost und fir Lebensmittel, die lange konserviert werden sollen.

Verwendung des Kiihifachs

Stellen Sie die Temperatur des Kiihifachs auf 2 °C bis 8 °C ein und lagern Sie die Lebensmittel, die fur eine kurzfristige Lagerung oder

fir den jederzeitigen Verzehr bestimmt sind, im Kihlifach. Kihlfachablage: Wenn Sie das Ablagefach entfernen, heben Sie es zuerst

an und ziehen Sie es dann heraus. Beim Einsetzen des Ablagefachs, bringen Sie es in die richtige Position, bevor Sie es nach unten
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ablegen. (Beim zweiteiligen Ablagefach schieben Sie den ersten Teil an das hintere Ende und ziehen dann den zweiten Teil heraus).

Halten Sie den hinteren Flansch des Ablagefachs nach oben, um zu verhindern, dass die Lebensmittel mit der Innenwand in Beriihrung

kommen. Wenn Sie das Ablagefach herausnehmen oder einsetzen, halten Sie es fest und gehen Sie vorsichtig damit um, um Bescha-

digungen zu vermeiden. Gemusefach: Ziehen Sie das GemUsefach heraus, um an die Lebensmittel zu gelangen. Achten Sie darauf,

dass Sie die Abdeckplatte des Gemusefachs nach der Benutzung oder Reinigung wieder auf das Gemusefach setzen, damit die Innen-

temperatur des Gemusefachs nicht beeintrachtigt wird.

Verwendung des Eiswiirfelbehélters

Stellen Sie den Eiswirfelbehélter in die obere Position des Gefrierfachs, damit er so schnell wie moglich vereist.

VorsichtsmaRnahmen bei der Lagerung von Lebensmitteln

Reinigen Sie die Lebensmittel und wischen Sie sie trocken, bevor Sie sie im Kiihlschrank aufbewahren. Bevor Lebensmittel in den

Kuhlschrank gestellt werden, sollten sie dicht verschlossen werden, um einerseits die Wasserverdunstung zu verhindern, damit Obst

und Gemuse frisch bleiben, und andererseits um Geruchsbelastigungen zu vermeiden.

Stellen Sie nicht zu viele oder zu schwere Lebensmittel in den Kihischrank. Halten Sie genligend Abstand zwischen den Lebensmit-

teln; Bei zu geringem Abstand wird der Kaltluftstrom blockiert, wodurch die Kiihlwirkung beeintrachtigt wird. Lagern Sie nicht zu viele

oder zu schwere Lebensmittel, um zu vermeiden, dass das Ablagefach bricht. Halten Sie bei der Lagerung der Lebensmittel einen ge-

wissen Abstand zur Innenwand ein; und stellen Sie Lebensmittel mit hohem Wassergehalt nicht zu nahe an die Kihlschrankriickwand,

damit sie nicht an der Innenwand festfrieren.

Kategorisierte Lagerung von Lebensmitteln: Lebensmittel sollten nach Kategorien gelagert werden, wobei die Lebensmittel, die man

taglich isst, vorne auf der Ablageflache stehen sollten, damit die Dauer der Tir6ffnung verkirzt und der Verderb von Lebensmitteln auf-

grund des Ablaufens vermieden werden kann.

Energiespartipps: Lassen Sie die heilen Speisen auf Zimmertemperatur abkuhlen, bevor Sie sie in den Kihischrank stellen. Legen

Sie die gefrorenen Lebensmittel zum Auftauen in das Frischhaltefach und nutzen Sie die niedrige Temperatur der gefrorenen Lebens-

mittel, um die frischen Lebensmittel zu kiihlen und so Energie zu sparen.

Lagerung von Obst und Gemiise

Bei Kuhigeraten mit Kuhifach sollte darauf hingewiesen werden, dass einige Arten von frischem Gemise und Obst kalteempfindlich

sind und sich daher nicht fur die Lagerung in einem solchen Fach eignen.

Verwendung des Gefrierfachs

Die Gefrierraumtemperatur wird auf unter -18 °C geregelt, und es empfiehlt sich, Lebensmittel zur langfristigen Aufbewahrung im Ge-

frierfach zu lagern. Dabei sollte die auf der Lebensmittelverpackung angegebene Lagerdauer eingehalten werden.

In den Schubfachern des Gefrierraums werden Lebensmittel gelagert, die eingefroren werden mussen. Fisch und Fleisch in groRen

Blocken sollten in kleine Stlicke geschnitten und in Frischhaltebeutel verpackt werden, bevor sie gleichmaRig in den Schubfachern ver-

teilt werden.

» Lassen Sie die heilen Speisen auf Zimmertemperatur abkihlen, bevor Sie sie in das Gefrierfach legen.

» Stellen Sie keine verschlossenen Glasbehalter oder Dosen mit Fliissigkeit in das Gefrierfach, um ein Bersten durch Volumenaus-
dehnung nach dem Gefrieren der Flussigkeit zu vermeiden.

» Teilen Sie die Lebensmittel in angemessen kleine Portionen auf

« Esist besser, die Lebensmittel vor dem Einfrieren zu verpacken. Der verwendete Verpackungsbeutel sollte trocken sein, falls die
Verpackungsbeutel zusammen eingefroren werden. Lebensmittel sollten mit geeigneten Materialien verpackt oder abgedeckt
werden, die fest, geschmacksneutral, luft- und wasserundurchlassig, ungiftig und schadstofffrei sind, um Kreuzkontaminationen und
Geruchsubertragungen zu vermeiden.

Tipps fiir den Einkauf von Tiefkiihlkost

1. Achten Sie, wenn Sie Tiefkiihlkost kaufen, auf die Lagerungshinweise auf der Verpackung. Sie kdnnen jedes Gefriergut fir den

Zeitraum aufbewahren, der in der Sternekennzeichnung angegeben ist. Dies ist in der Regel der Zeitraum, der auf der Vorderseite

der Verpackung mit “Mindestens haltbar bisx* angegeben ist.

Uberpriifen Sie die Temperatur der Tiefkiihltruhe in dem Geschéft, in dem Sie die Tiefkiihlkost kaufen.

Vergewissern Sie sich, dass die Verpackung der Tiefkuhlkost in einwandfreiem Zustand ist.

Kaufen Sie Tiefklhlprodukte beim Einkaufen oder im Supermarkt immer zuletzt.

Versuchen Sie, tiefgekuhlte Lebensmittel beim Einkaufen und auf dem Heimweg nebeneinander zu legen, damit sie kiihler bleiben.

Kaufen Sie keine Tiefkilihlkost, wenn Sie sie nicht sofort einfrieren kdnnen. Spezielle Isoliertaschen sind in den meisten Supermark-

ten und Baumarkten erhaltlich. Diese halten die gefrorenen Lebensmittel langer kalt.

Bei einigen Lebensmitteln ist das Auftauen vor dem Garen unnétig. Gemise und Nudeln kénnen direkt in kochendes Wasser

gegeben oder im Dampf gegart werden. Tiefgekiihlte SoRen und Suppen kénnen in einem Kochtopf aufgetaut und leicht erwarmt

werden, bis sie aufgetaut sind.

8. Verwenden Sie hochwertige Lebensmittel und behandeln Sie sie so wenig wie mdglich. Wenn Lebensmittel in kleinen Mengen ein-
gefroren werden, dauert es weniger lange, bis sie eingefroren und aufgetaut sind.

9. Schatzen Sie die Menge der einzufrierenden Lebensmittel. Wenn Sie grofle Mengen frischer Lebensmittel einfrieren, stellen Sie
den Temperaturregler auf die niedrige Stufe, d. h. die Gefrierfachtemperatur wird gesenkt. So kdnnen Lebensmittel schnell eingefro-
ren werden, wobei die Frische der Lebensmittel gut erhalten bleibt.

Tipps fiir besondere Anforderungen

Bewegen des Kiihl-/Gefrierschranks

e Standort

Stellen Sie lhren Kihl-/Gefrierschrank nicht in der Nahe einer Warmequelle auf, z. B. Herd, Boiler oder Heizkorper. Vermeiden Sie
direkte Sonneneinstrahlung in Nebengebauden oder Glasveranden.

* Nivellierung

Stellen Sie sicher, dass Sie lhren Kuhl-/Gefrierschrank mit Hilfe der vorderen Nivellierfi3e waagerecht einrichten. Wenn der Kihl-/Ge-
frierschrank nicht waagerecht ist, wird die Leistung der Tirdichtung beeintrachtigt, oder es kann sogar zu einem Betriebsausfall Ihres
Kahl-/Gefrierschranks kommen.

Warten Sie nach dem Aufstellen des Kiihl-/Gefrierschranks 4 Stunden, bevor Sie ihn benutzen, damit sich das Kaltemittel absetzen
kann.

¢ Installation

Verdecken oder blockieren Sie nicht die Liftungsoffnungen oder Gitter Ihres Gerats.
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Wenn Sie langere Zeit weg sind

* Wenn das Gerat mehrere Monate lang nicht benutzt wird, schalten Sie es zuerst aus und ziehen Sie dann den Netzstecker von der
Steckdose ab.

* Entnehmen Sie alle Lebensmittel.

* Reinigen und trocknen Sie den Innenraum griindlich. Um Geruch und Schimmelbildung zu vermeiden, lassen Sie die Tur einen
Spalt offen: Blockieren Sie die Tur in gedffneter Stellung oder entfernen Sie sie gegebenenfalls.

» Lassen Sie das gereinigte Gerat an einem trockenen, gut belifteten Ort und nicht in der Nahe einer Warmequelle. Stellen Sie das
Gerat flach auf und legen Sie keine schweren Gegenstande darauf.

» Das Gerét sollte nicht zum Spielen fur Kinder zuganglich sein.

Wartung und Pflege

& Ziehen Sie vor der Reinigung zuerst den Netzstecker; Stecken Sie den Stecker nicht mit nassen Handen ein oder aus,
da sonst Stromschlag- und Verletzungsgefahr besteht. Schiitten Sie kein Wasser direkt auf den Kiihlschrank, um Rost,
Stromlecks und Unfélle zu vermeiden. Greifen Sie nicht mit den Handen in den Boden des Kiihlschranks, da Sie sich an den
scharfen Metallecken verletzen kénnten.

Innenreinigung und AuBenreinigung

Die Lebensmittelreste im Kihlschrank kdnnen einen unangenehmen Geruch erzeugen, deshalb muss der Kiihlschrank regelmafiig
gereinigt werden. Das Kuhlifach wird in der Regel einmal im Monat gereinigt. Nehmen Sie alle Ablageflachen, Gemiisefach, Flaschen-
facher, Abdeckplatte, Schubfacher usw. heraus und reinigen Sie sie mit einem in warmes Wasser oder neutrales Reinigungsmittel
getauchten weichen Tuch oder Schwamm. Entfernen Sie regelmaRig den Staub, der sich auf der Riickwand und den Seitenwanden
des Kihischranks angesammelt hat. Spulen Sie die Teile nach der Verwendung von Reinigungsmitteln unbedingt mit klarem Wasser
ab und wischen Sie sie anschlieRend trocken.

& Verwenden Sie keine Borstenbiirsten, Stahldrahtbiirsten, Reinigungsmittel, Seifenpulver, alkalische Reinigungsmittel,
Benzol, Benzin, Sauren, heiBes Wasser und andere dtzende oder I6sliche Mittel, um Schrankoberflache, Tiirdichtung, dekora-
tive Kunststoffteile usw. zu reinigen, um Schaden zu vermeiden.

Wischen Sie die Tirdichtung vorsichtig trocken und reinigen Sie die Nut mit einem mit Baumwollfaden umwickelten Holzstabchen. Nach

der Reinigung befestigen Sie zunachst die vier Ecken der Tirdichtung und setzen sie dann Abschnitt fiir Abschnitt in die Tlrnut ein.

Unterbrechung der Stromversorgung oder Ausfall des Kihlsystems

» Achten Sie auf die tiefgekuhlten Lebensmittel, sollte das Kuhlgerat Iangere Zeit nicht in Betrieb sein (z. B. bei Stromausfall oder
Ausfall des Kuhlsystems).

* Versuchen Sie, die Kihlschranktir so wenig wie maéglich zu 6ffnen, so lassen sich Lebensmittel sogar im heilRen Sommer stunden-
lang sicher und frisch halten.

* Wenn Sie die Mitteilung Uber den Stromausfall im Voraus erhalten:

1) Stellen Sie den Thermostatknopf eine Stunde vorher auf die hochste Stufe, damit die Lebensmittel vollstéandig gefroren sind (lagern

Sie wahrend dieser Zeit keine neuen Lebensmittel ein!). Stellen Sie den Temperaturmodus auf die urspriingliche Einstellung zurtick,

wenn die normale Stromversorgung zeitnah wieder hergestellt wird.

2) Sie kénnen auch Eis in einem wasserdichten Behalter herstellen und diesen in den oberen Teil des Gefrierschranks stellen, um die

Lagerzeit fur frische Lebensmittel zu verlangern.

& Hinweis: Wenn der Kuihlschrank einmal benutzt wird, sollte man ihn am besten stindig benutzen; und unter normalen
Umsténden nicht abschalten, um die Lebensdauer nicht zu beeintrachtigen.

Abtauen

Nach einer gewissen Nutzungsdauer bildet sich an der Innenwand des Gefrierfachs (oder am Verdampfer) eine diinne Reifschicht, die

die Kihlwirkung beeintrachtigen kann, wenn sie mehr als 5 mm dick ist. In einem solchen Fall missen Sie den Reif vorsichtig mit einem

Eiskratzer abkratzen. Verwenden Sie keine Metallgegenstande oder scharfe Gegensténde. Der Reif muss etwa alle 3 Monate entfernt

werden. Wenn die normale Benutzung der Schubfacher und der normale Zugang zu den Lebensmitteln durch den Reif beeintrachtigt

werden, sollten Sie den Reif ebenso rechtzeitig entfernen. Befolgen Sie die folgenden Schritte, um den Reif zu entfernen:

1. Nehmen Sie das Gefriergut heraus, schalten Sie die Stromversorgung aus, 6ffnen Sie die Kiihlschranktir und entfernen Sie mit
einem Eiskratzer vorsichtig den Reif von der Innenwand. Um den Abtauvorgang zu beschleunigen, empfiehlt es sich, eine Schiissel
mit heiRem Wasser in den Kuhl-/Gefrierschrank zu stellen. Wenn sich das feste Eis gel6st hat, verwenden Sie einen Eiskratzer, um
es abzuschaben und herauszunehmen.

2. Reinigen Sie nach dem Abtauen das Innere des Kuhl-/Gefriergerats, und schalten Sie die Stromversorgung ein.

Auswechseln der Lampe

Fir die Beleuchtung des Kuhlschranks wird eine LED-Lampe verwendet, die sich durch geringen Energieverbrauch und lange Lebens-

dauer auszeichnet. Im Falle von Stérungen wenden Sie sich bitte an den Kundendienst furr einen Vor-Ort-Besuch. Die Lampen kénnen

nur vom Hersteller zusammen mit einem Teil des Gerats ausgewechselt werden.

Lampentyp: LED-Licht.

Energieeffizienzklasse: N/A

Sicherheitsiiberpriifung nach der Wartung

Ist das Netzkabel gebrochen oder beschadigt?

Ist der Netzstecker fest in der Steckdose eingesteckt?
Ist der Netzstecker abnormal Gberhitzt?

& Hinweis: Wenn das Netzkabel und der Stecker beschadigt oder durch Staub verschmutzt sind, kann es zu einem Strom-
schlag oder Brand kommen. Bei UnregelméaBigkeiten ziehen Sie bitte den Netzstecker und setzen Sie sich mit dem Verkaufer
in Verbindung.
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Einfache Fehleranalyse und -behebung

Bei den folgenden kleinen Fehlern muss nicht jeder Fehler vom technischen Kundendienst behoben werden; Sie kdnnen versuchen,
das Problem zu losen.

Fall Uberpriifung Abhilfe
» Keinerlei Kiihlung » Ist der Netzstecker gezogen? *  Wiedereinstecken
* Sind Schutzschalter und Sicherungen « Offnen Sie die Tir und priifen Sie, ob die
defekt? Lampe leuchtet.
» Kein Strom oder Leitungsausfall? » Stromausfall oder Leitungsabschaltung?
»  Wo ist der Kihlschrank installiert? Ist er » Stellen Sie den Kihlschrank an einem
auf Balkonen, in Garagen, Lagerrdumen geschutzten Ort auf, an dem die Umge-
und an anderen Orten aufgestellt, an bungstemperatur Gber 10 °C liegt. Wenn
denen die Umgebungstemperatur unter 10 Ihr Kiihlschrank bei einer zu niedrigen
°C liegt? Temperatur aufgestellt wird, funktioniert
das interne Kuhlsystem mdglicherweise
nicht richtig.
+ +Ungewohnliches Gerdusch |+ Steht der Kuhischrank stabil? « Stellen Sie die StellfiiRe des Kihlschranks
» Reicht der Kuhlschrank bis an die Wand? ein.

» Riicken Sie ihn von der Wand weg.

« +Schlechte Kuhleffizienz » Stellen Sie heile oder zu viele Lebensmit- |+ Stellen Sie Lebensmittel in den Kuhl-
tel hinein? schrank, wenn sie abgekuhlt sind.
+ Offnen Sie die Tir haufig? » Die Tur uberprifen und schlieRen.
» Direkte Sonneneinstrahlung oder in der « Entfernen Sie den Kuhlschrank von der
Nahe eines Ofens? Warmequelle.
» st er gut beliiftet? « Halten Sie genug Abstand zur Aufrecht-
+ Ist die Temperatureinstellung zu hoch? erhaltung einer guten Beliftung.
» Einstellung auf die richtige Temperatur.
» Seltsamer Geruch im Kuihl- |+ Sind Lebensmittel verdorben? * Werfen Sie verdorbene Lebensmittel weg.
schrank * Mussen Sie den Kihlschrank reinigen? * Reinigung des Kuhlschranks.
» Verpacken Sie Lebensmittel mit starken * Verpacken Sie Lebensmittel mit starken
Aromen? Aromen.

& Hinweis: Wenn die obigen Beschreibungen bei der Fehlersuche nicht anwendbar sind, sollten Sie das Gerat nicht selbst zerlegen
und reparieren. Reparaturen, die von unerfahrenen Personen durchgeflhrt werden, kénnen zu Verletzungen oder schweren Funktions-
storungen flihren. Wenden Sie sich an das Geschaft vor Ort, in dem Sie es gekauft haben. Dieses Produkt sollte von einem autorisier-
ten Techniker gewartet werden, und es sollten nur Originalersatzteile verwendet werden.

Wenn das Geréat langere Zeit nicht benutzt wird, trennen Sie es von der Stromversorgung, entnehmen Sie alle Lebensmittel und reini-
gen Sie das Gerat. Lassen Sie die Tur einen Spalt offen, um unangenehmen Gertichen vorzubeugen.

Zertifizierungen

Elektrische Informationen

Dieses Elektrogerat muss geerdet werden.

Dieses Produkt ist mit einem Stecker ausgestattet, der fiir alle Gebaude geeignet ist, die mit Steckdosen gemaf den aktuellen Spezi-
fikationen ausgestattet sind

Wenn der montierte Stecker nicht fiir Ihre Steckdose geeignet ist, sollte er abgeschnitten und sorgfaltig entsorgt werden. Um einen
maoglichen Stromschlag zu vermeiden, stecken Sie den ausrangierten Stecker nicht in eine Steckdose.

Dieses Produkt entspricht den EG-Richtlinien.

Anweisungen zur schadlosen Verwertung

Entsorgung

Altgerate haben noch einen gewissen Mehrwert. Ein umweltfreundlicher Ansatz sorgt dafiir, dass wertvolle Rohstoffe recycelt werden.
Die in lhrem Gerat verwendeten Kaltemittel und Isoliermaterialien erfordern spezielle Handhabungsverfahren. VVergewissern Sie sich
vor der Handhabung des Geréats, dass keine Rohrschaden auf der Riickseite vorhanden sind.

Aktuelle Informationen zu den Moglichkeiten der Entsorgung von Altgeraten und Verpackungen von Altgeraten erhalten Sie bei der ort-
lichen Gemeindeverwaltung.

Korrekte Entsorgung dieses Produkts

Diese Kennzeichnung weist darauf hin, dass dieses Produkt in der gesamten EU nicht mit anderen Haushalts-
abfallen entsorgt werden darf. Um mdgliche Schaden fiir die Umwelt oder die menschliche Gesundheit durch

unkontrollierte Abfallentsorgung zu vermeiden, sollten Sie es verantwortungsvoll recyceln, um die nachhaltige
Wiederverwendung von Materialressourcen zu fordern. Um lhr gebrauchtes Gerat zurlickzugeben, nutzen

Sie bitte die Riickgabe- und Sammelsysteme oder wenden Sie sich an den Handler, bei dem Sie das Produkt
gekauft haben. Sie kdnnen dieses Produkt dem umweltgerechten Recycling zufihren.
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Warnhinweise fur die Entsorgung

Das fur den Kihlschrank verwendete Kaltemittel und der Cyclopentan-Isolierschaum sind brennbar. Bei der Verschrottung des Kiihl-
schranks ist dieser daher von allen Feuerquellen fernzuhalten. Er ist von einem Spezialverwertungsunternehmen mit entsprechender
Qualifikation zu verwerten, damit er nicht durch Verbrennung entsorgt wird, um Umwelt- oder sonstige Schaden zu vermeiden.

Wenn der Kuhlschrank verschrottet wird, demontieren Sie die Tlren und entfernen Sie die Dichtung der Tlr und der Ablageflachen.
Stellen Sie Turen und Ablageflachen an einer geeigneten Stelle ab, damit sich Kinder nicht einschlieen kénnen.

Wechsel des Tiiranschlags

1. Vergewissern Sie sich, dass lhr Kiihlschrank vom Stromnetz
getrennt ist.

Heben Sie die Scharnierabdeckung hoch und entfernen Sie
die drei Schrauben, mit denen das obere Scharnier an der Tir
befestigt ist. Nehmen Sie dann das Scharnier ab.

@—Scharnierabdeckung
}Schrauben
¥

¥
i
N
< -Oberes Scharnier

2.

3. Entfernen Sie die Kiihlfachtiir vom Schrank.
4. Entfernen Sie die beiden Schrauben, mit denen das mittlere
Scharnier befestigt ist.

Kuhlfachtiir

a0 Mittleres Scharnier
S

Entfernen Sie die Gefrierfachtir.
Entfernen Sie den Nivellierful® auf der linken Seite des
Schranks und legen Sie ihn fiir den spateren Einbau beiseite.

=

[} Schrauben

|
o “B

=
Y o
G!:ﬂ —nNivellierfuft

Entfernen Sie die Schrauben, mit denen das untere Scharnier
an der rechten Seite des Schranks befestigt ist. Nehmen Sie
dann das Scharnier ab.

< “ 3 Unteres Scharnier

[
) ‘!’tjf Schrauben

Entfernen Sie die Unterlegscheibe und die Mutter, mit denen
der Stiftschaft in der rechten Bohrung des unteren Scharniers
befestigt ist. Nehmen Sie dann den Stiftschaft ab.

Stiftschaft

9. Setzen Sie den Stiftschaft in die linke Bohrung des unteren
Scharniers ein und sichern Sie ihn dann mit der Unterleg-
scheibe und der Mutter.

12

10. Bringen Sie das untere Scharnier auf der linken Seite des
Schranks an.

11. Bringen Sie den abgenommenen Nivellierful® auf der rechten
Seite des Schranks an.

12. Entfernen Sie die Schraube, mit der der Turanschlag unten
rechts an der Gefrierfachtlr befestigt ist. Entfernen Sie dann
den Tulranschlag und bringen Sie ihn unten links an.

Gefrierfachtiir

-
Uranschlag

13. Bringen Sie die Gefrierfachtlr an.

14. Versetzen Sie die Tlrbuchse von der oberen rechten Seite
der Gefrierschranktlr zur linken oberen Seite der Tir. Verset-
zen Sie die linke Lochabdeckung auf die rechte Seite.

. Lochabde-
ckung

->

i

Turbuchse

15. Entfernen Sie den Schraubenlochverschluss des mittleren
Scharniers auf der linken Seite des Schranks und setzen Sie
ihn dann in die Schraubenlécher auf der rechten Seite des
Schranks ein.

Schraubenlochverschluss

16. Befestigen Sie das mittlere Scharnier mit den beiden zuvor
entfernten Schrauben an der linken Seite.

GefrierfachtUrA\—

Mittleres Scharnier.

Tirbuchse E\l

TN\ \
)
Schrauben-{| ## \

17. Entfernen Sie die Schraube, mit der der Turanschlag unten
rechts an der Kihlfachtir befestigt ist. Entfernen Sie dann den
Turanschlag und bringen Sie ihn unten links an.



Kihlschranktiir

%m&:ﬁag
18. Bringen Sie die Kiihifachtir an.

19. Versetzen Sie die Tlrbuchse von der oberen rechten Seite
der Kuhlfachtlr zur linken oberen Seite der Tur. Versetzen Sie
die linke Lochabdeckung auf die rechte Seite.

_ 7—Lochabde-
-~ ... ckung
&

Tirbuchse

20. Entfernen Sie die Lochabdeckung auf der oberen linken
Seite. (Bei Produkten mit einem quadratischen Loch auf der
rechten Seite des Kiihlschranks missen Sie auch die Loch-
abdeckung und die Schrauben im kleinen Zubehoérbeutel
entfernen und sie in der oberen rechten Ecke befestigen).

Scharnier-Schraubenlochab-

deckung—@

Schrauben
X Lochabdeckung

21. Befestigen Sie das obere Scharnier mit den drei zuvor ent-
fernten Schrauben auf der oberen linken Seite des Schranks.
Vergewissern Sie sich, bevor Sie die Schrauben des oberen
Scharniers festziehen, dass die Oberseite der Tur auf gleicher
Hohe mit dem Schrank ist und die Gummidichtung gut ab-
dichtet.

22. Bringen Sie Scharnierabdeckung tiber dem Scharnier auf der
oberen linken Seite des Schranks an.

§ —,7 Scharnierabdeckung
¥
.‘ :|—Schrauben
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WYTEIO-KATAWYKTHZ

ErXEIPIAIO OAHIIQN

AyatrnToi XpRoTeG, TO TTAPOV eyXEIPIBIO TTEPIEXEI TIG BATIKESG YVWOEIG TOU TTPO-
TOVTOG, TOV TPOTTO XProng Tou, Tn didyvwaon BAaBWY Kal Tig BaciKEG peBGdoUg
QAVTIETWTTIONG TTPORANMATWY. Na TNV KaAUTEPN KaTavonaon Kal Xprion autou
TOU TTPOIGVTOG, TTOPOKAAEIOTE VO TTPOCEEETE TO TTAPOV EYXEIPIOIO KAl VA TO
OlaBACETE TTPOCEKTIKA.
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OAHIIEZ TIA THN
AZOAANEIA

EL
ZHMANTIKO! AIABAZTE KAI THPEITE

Mpwv xpnolgomolnoste TN cuokeun, SlapdoTte
QUTEC TIG 00NYieS yia TNV ac@diela. QUAAETE TIg
olnyie¢ og KOVTIVO Onueio yia HPEANOVTIKN
avagopd. AuTtéc ol odnyie¢ Kal n OUOKEUN
mepINAUBAVOUV  ONPAVTIKEG  TIPOEIOOTIOINTCEIG
OXETIKA PE TNV a0@AAELQ, TIG OTOIEG TPETIEL VA
Tnpeite o KABe mepimtwon. O KATAOKEVAOTAG
Oev Pépel Kapia euBuvn yla TN YN THENON AUTWV
TwV 0dnylwv ac@aleiag, yia akatdAAnAn xenon
NG ouokeung f AavBaopévn puBulon Twv
ElpLoTNPiWV.

MoA0 pikpd maudid (0-3 etwv) mpémel va
Bpiokovtal pakpld amd Tn cuvokeur. Kpatnote
Ta pKpA madid (3-8 Twv) pakpld amoé n cUoKELN
EKTOC €dv emtnpouvtal Slapkwe. H ouokeun
pmmopel va xpnotpomoinBei anmd madid nAkiag 8
ETWV Kal Avw 1] ATOPA UE PEIWUEVEC OWATIKEC,
alcOnTnpElakég 11 SlavonTIKEG IKAVOTNTEG 1 UE
ENNEWPn eumelpiag Kal yvwong TNG COUOKEUNC,
pévo e@dooV BpickovTal uTTo EMTAPNON 1 £XOUV
AAfel oOnyieg OXETIKA pe TNV aoPalr xprion TG
OUOKEUNG Kal KATAVOOUV TOuG KIvOUVOouG TTou
ouvenayetal Ta maidid amayopeveTal va mai(ouv
pe tn ouokeun. O kaBaploudg Kal N cuvtipnon
amno tov Xpriotn Sev Tpémnel va ektehovvtal amd
madld xwpic emtipnon. Ta madid nAwiag amno 3
WG 8 €TWV EMTPEMETAL VA POPTWVOUV Kal va
EKPOPTWVOUV PUKTIKEG CUOKEVEC.
ENMNITPENOMENH XPHXZH
A NPOZOXH: H ouokeury Sev mpoopiletal yia
xprion oe  ouvvduacpd  pe  eEWTEPIKO
xpovodlakomtn 1 {EXwPoTd  oUCTNUA
QTTOUAKPUOHEVOU ENEYXOU.

H ouokeury autn éxel oxeSla0TEl yIa OIKIOKNA
XPron Kabwg Kal yla mapoUoLeG XPAOEIG OTTWG:
Xwpol koulivag TTPOOWTIKOU O KATAOTAUATA,
ypageia kat o€ AANOUC XWPOUC €pyaciag,
aypoktpata, amd meNAte¢ o  Eevodoxeia,
MoTéN, bed & breakfast kat dANoug xwpoug
KaTolKiOC.

&\ Houokeur 5evnipoopileTalyla emayyEAUATIKA
XpNon. Mnv XpnOLUOTIOIEITE TN OUOKEUH O€
€EWTEPIKO XWPO.

A0 AQUMITAPAC TIOU  XPNnOlUoTolEiTal  OTN
OUOKeUN €ival €I0IKA OXeOIAOUEVOG VIO OIKIOKEG
OUOKEUVEG Kal OgV gival KATAANAOG yia TO YEVIKO
PWTIONS dwpatiov péoa oto omitt (Kavoviopog
244/2009 EK).

A\ H cuokeun éxel oxeSl00TEl yia va Aertoupyei
o€ TIEPLOXEC OTTOUL N BepoKpacia TePIBAANOVTOC
KupaiveTal evtog ToU TTAPAKATW €VPOUC TIUWY,

OUMPWVA HE TNV KAIMATIKA Katnyopia Tou
AVAYPAPETAL OTNV TIVAKIOA TEXVIKWY OTOIXEIWV.
H ouokeun umopei va un Asitoupyei owoTd, eav
TIOPAMEIVEL Yid UEYANO XPOVIKO SldoTnua o€
Beppokpaocia eKTOC TOU €UPOUC TIUWV TIOU
kaBopiletal. KAipatikr katnyopiaOeppokpaciwv
nepIBANOVTOC:
SEIPIAKOZ APIOMOZ: Art6 10 °C éwg 32 °C
N: Ao 16 °C éw¢ 32 °C
ST: Ao 16 €w¢ 38 °C
T: Am6 16 °C €wg 43 °C
H ouokeuy autr &ev mepiéxel CFC. To
KUKAwPa Yuéng mepiéxel R600a (HC). Na tig
OUOKEVEC e 1oofoutdvio (R600a): To
looBouTAvIo gival éva QUOIKO AEPIO XWPIG
APVNTIKEC ETTIITTWOELC YIa TO TTEPIBAAAOV, TO
oroio gival wotooo gVPAeKkTo. lNa auTtd To
Aoyo, BePaiwbeite OTL Ol OCWARVEG TOUL
KUKAWMATOG YUKTIKOU OV €XOUV UTTOOTEI
(nuig, edikotepa  otav  adeldlete 1O
KUKAWUA PUKTIKOU.
A NPOEIAOMOIHIH: Mnv KOTOOTPEPETE TOUC
OWAAVEC TOU KUKAWUATOC YUKTIKOU NG
OUOKEUNC.
A TPOEIAOMOIHIH: Awatnpeite Ta avoiypata
e€aepIopoV, 0Ta avoiypata Tou ePIBARMATOC A
OTNV €0WTEPIKN) KATAOKeur), kaBapd amod
ppaypouc.
A\ NPOEIAOMOIHIH: Mnv xpnotpomolsite dAa
MNXAVIKA, NAEKTPIKA A XNMIKA PECA EKTOC AUTWV
TTOU OUVIOTA O KATOOKEVAOTAG YLO VA ETTITAXVVETE
™ Sladikacia anmdPpuénc.
ATPOEIAOMOIHIH: Mnv xpnotuomoleite Kat
MNV TOTTOOETEITE NAEKTPIKEG CUOKEVEC EVTOC TNG
OUOKEUNG €AV SgV €ival TOU TUTTOU TTOL CUVICTATAL
PENTA and TOV KATAOKELAOTH).
ANTIPOEIAOMOIHIH: O mayomoinTéc r/kat ot
Slavoueic vepou mou  Bev  egival  Aueca
ouvdedepévol e To SikTuo VdpeVONC, TIPETEL Va
Kocpoéoroovml MOVO UE TTOOIUO VEPO.
MPOEIAOMNOIHXH: Ot auTtdpaTol TTAYOTToINTES
n/kat  Olavoueic vepou TpEmEl  va  €ival
ouvdedepévol pévo pe TNV Tapoxr TOCIUoU
VEPOU, PE KUpla mieon vepol petadu 0,17 kalt
0,81 MPa (1,7 kau 8,1 bar).
A Mnv amoBnKeVeTe EKPNKTIKEG OUCIEC OTWC
doxeia agpolON kat unv TtomoBeteite N
xpnotpornoleite Bevlivn 1 AAa eOPAEKTA UAIKA
MEOQ ) KOVTA OTN CUOKEUN).
A Mnv katamivete 10 Uypd (U TOEIKG) TOU
TIEPIEXOUV Ol CUCOWPEUTEG PUXOUG (O PEPIKA



MOVTEAQ). MV TpWTE TTAYAKIA 1) YPAVITEC AUECWS
MOAIC Ta BydAete amd Tov KATAYUKTN €MEdN
UTTAPXEL KivOUVOC EYKAUUATWY armod To KpUo.

M\ Ta ipoidvta oxedlaopéva va XPNOIOTOIo0Y
@INTPO aépa OTO EOWTEPIKO TOU KAAUUMATOG
AVEMIOTAPQ, TO QiATpO Mpémel MAvVTA va gival 0Tn
Béon Tou 6Tav 10 Puyeio Ppioketal og Aeitouvpyia.
AN Mnv anobnkevete 0t0 BANAMO KATAYUKTN
yudAva doxeia e vypd, Kabwg undpyel Kivduvog
Bpavong. Mnv KOAUTTTETE TOV AVEOTAPA (av
UTTAPXEL) UE TPOPIUA.

A@oU ToTOBEeTACETE TO PAyNTO, eAEYETE OTL N
TOPTA TWV SIAUEPIOUATWY KAEIVEL OWOTA, €10IKA
TNV TTOPTA TOU KATAYUKTN.

MNAv n ohavila maBst PAAPN Tpémel va
avTikataotaBei to cuvtopdtEPo duvato.

& Xpnoworoteite 10 Puygio pévo yia TN
Slatripnon @PECKWV TPOEIpwY Kal Tov BAalauo
KaTapUKTN HoOvoylatn Slatripnon KATeEPUyUEVWY
TPOPIUWV N TNV KATAYUEN PPECKWY TPOPIUWY,
KaBwg kat yia maydkia.

A Anogelyste v amoBrKkeuon N
OUOKEVAOPEVWY TPOPIUWV OE ameuBeiag emagn
ME TIC EOWTEPIKEG EMIPAVEIEC TOU BaAduou
Yuyeiou r} KataPukTn.

Ot ouokevég pmopei va SlaBétouv  €1d1kolg
BaAduouc  (BANaUOC  PPECKWV  TPOPIPWY,
Balapoc pndév Badbuwy,...).

> & nepimtwon mou dev avagépeTatl SIaPopPETIKA
0TO €161KO PUANASIO TOU TIPOIGVTOC, UTTOPOULV Va

agaipgbouy, Slatnpwvtag I0OOUVAEG
amoddoslC.
To Cmevtdvio  xpnowdoroleitat  wg

SIOYKWTIKO TTPOIOV OTO HOVWTIKO appod Kal

gival eDPAEKTO aéplo.
Ta kataAAnAoTepa Slapepiopata TNG CUOKEUNG
OTIoU TIPETIEL VA ATTOONKEVOVTAl CUYKEKPIUEVOL
Torol  TPo@iuwy, Aaupavouévng umoyn NG
SlaPOPETIKAG KATAVOUNG TG Bepuokpaciag oe
Ol0QOPETIKA SIAUEPIOUATA TNG CUOKEUNG, £XOUV
we &4NG:
- Alapéplopa Yuyeiou:
1) Avw meploxr} Tou SlapEPIoUATOC TOU Yuyeiou
- Bepuokpaocia {wvng: AMoBNKeLOTE TPOTIKA
(ppOUTA, KOUTAKIA, TTOTA, auyd, CAATOEC, TOUPOILA,
BouTtupo, papperada
2) Méon neployn Tou dlapepiopatog tou Puyeiouv
- Cwvn Yoéng Amobnkevote Tupi, YAAQ,
YAAOKTOKOMIKA TTPOIOVTA, GVAK, YI0oUPTL
3) Kdtw pépog tou Slapepiopatog Tou Yuyeiou
- Puxpotepn {wvn: AMoBNKeVLOTE KPUA KOUUATIA,
embopmia, Kpéag kal PAapla, TOI(KEK, PPECKA
Quuapikd, &ivA kpépa, EoTo / OAANToQ, OTIITIKO
@aynTo, Kpgua (axapomAaoTIKAG,

4) JupTtdpl EEOUTWV KAl AAXAVIKWY OTO KATW
pépo¢ Tou  Olauepiopato¢  Tou  Yuyeiou:
AmoBnkevoTe Aaxavikd Kat @pouTa (EKTog amd
TPOTTIKA PPOUTQ)

5) Alapépiopa KataPpoktn: AmoBnkeloTe POVO
KPEaC Kal Papl 0To TTIo KPUO cupTdpl - OANapog
KaTayuKTn:

H wvn 4 aotépwv (****) gival KATAANAN yia TV
Katapuén Twv Tpo@iuwv amod tn Beppokpacia
mePIBANOVTOC  Kal  yla TNV amoBrkeuon
KATEPUYHEVWY TPOPIUWY, KaBw¢ n Beppokpacia
KATAVEUETAL OUOIOOPPA OE ONO TO SIAPEPIOUA.
Ta ayopaopéva KatePYuyuEVa TPOPIUA EXOLV TNV
nuepopnvia  Ajéng  amoBrikeuong  Tov
avaypd@etal  otn  ouokevacia. Auty N
nuepounvia AauPdvel umoyn Tov TUTIO NG
TPOPNG TTOU ATTOBNKEVETAL KAl ETTOUEVWG TIPETTEL
va Tneeitat. Ta vwnd Ttpo@lua TmpETEL va
amobnkevovtal Yo TIC OKOANOUDEC XPOVIKEC
TTEPIOOOUC: 1-3 UAVECYIATATUPIA, TAOOTPAKOELD,
1o TMaywTd, To {aumédv / AOUKAVIKO, TO YAAQ, Ta
VWA vypd. 4 PAveC yia umpiloAa rj UmpIlOAeG
(Bodwo, apvioto, xolpivo). 6 prveg yia foutupo n
papyapivn, TOUAEPIKA (KOTOTTOUAO, YAAOTIOUAQ).
8-12 prveg yia ppouTa (eKTOG amod eomepldoeldn),
Pnto Kpéag (Bodvo, xolpvo, apvi), Aaxavikd.
Mpémel va TnpouvTal Ol NUEPOUNVieC ARENG TNG
ouokevaoiag Tpo@ipwv otn {wvn 2 ACTEPWV.

Ma va anmo@uyeTe TNV HOAUVON TWV TPOQPIUWY,
TnpEite Ta akdouba:

— Avoiyovtag tnv mépTa yla peyailo diaotnua
UTTOPEl va TIPOKAAECEL ONUAVTIKA avénon Tng
Beppokpaociag ota SlapepiopaTa TNG CUOKEUNC.
— KaBapileTte KavoviKa TIC EMPAVELEC TTOU UTTOPEI
va £PYovTal OE ETOQPN) ME TA TPOPIUA Kal Ta
TTPOORACIUa CUCTHHATOC ATTOCTPAYYIONC.

- KaBopiote ta Soxeia vepou av dev €xouv
xpnotpomoinBsi yia 48 wpec. EkmAUvete 1O
oUOTNMA VEPOU TTOU CUVOEETAL JUE TTAPOXH VEPOU
av TO VEPO OV €xel xpnolpomolnBei yia 5 nuépec.
— AmoBnkeLOTE TO WPO KPEAC Kal Ta Papla o
KataAAnAa doxeia oto Yuyeio, £TOL WOTE va PNV
€pyovtal o€ emaQr Pe Ta AAa TpO@Iua A va Ta
otadouv o€ AAAQ TPOPIA.

- Ta Siapepiopata KATEPYULYUEVWVY TPOPipwY SUo
aoTéPWV €ival KatdAAnAa yia TNV amobrikeuon
TWV  TIPO-KATAYUYMEVWY  TPOQiUwy, TNV
amoBnkeuon 1 TNV TIOPACKEUN TIAYWTOU Kal
TTAYOKUPBwV.

- Mnv katapuxete @pEoKa  TPOPIUA  OE
Slapepiopata evog, SU0 A TPIWV ACTEPWV.

— EAv n ouokeun] YPoéng ival avoikTn yia peyaio
XPOVIKO Sidotnua, QTTEVEPYOTIOINOTE,
Eemaywote, KaBapioTe, OTEYVWOTE Kal APHOTE



TNV TOPTA AVOIKTA Yld VA Qrmo@UYETE TNV
aVATTITUEN LOUXAAG MECA OTN GUOKEUN).
ErKATAXTAZH

H petakivnon kat n eykatdotaon Tng
OUOKEUNG TIPETIEL va TIpAYUATOTIOIoLvVTAL Ao
600 TOUAAXIOTOV dTOA - KivOUVOG TPAUATIOHOV.
Xpnolporoleite ydvtia mpooTtaciag yia  va
QPAIPECETE TN OUOKELAOIA Kal va KAVETE TNV
€YKATAOTAON - KivOUVOC va KOTIE(TE.

H eykatdotaon, ocupmeph\apavouévng tng
TTOPOXAG VEPOU (EAV UTIAPXKEL), Ol NAEKTPIKEC
OUVOEDEIC Kal Ol ETTIOKEVEC TIPETIEL val yivovTal
amo e€eIOIKEVPEVO TEXVIKO. Mnv emokevdleTe
Kal pnv avtikabliotdte kavéva €aptnua tng
OUOKEUNG, €KTOC €AV avagepetal pntd oTo
eyxepidlo xpriong. Kpatote ta maidid pakpid
anmd To XwPOo Eeykatdotaong Metd and tnv
ATMOCUOKEVACIa TNG OUOKEVNC, BePaiwBeite oTL
Oev éxel TPokANBei {nud og autiv Katd TN
ueTaopd. Eav mapouaciaotei kamolo mpoéPAnua,
ETIKOWVWVAOTE ME TOV QVTIMPOOWTIO 1 UE TO
mAnotéotepo  Kévipo Xépfic. Metda tnv
€YKATAOTAON, TA UAIKA ouOoKevaaiag (MaoTIKA,
@eNI(ON, K.ATT) TIpETEl va QUAACCOVTAl HAKPIA
amé 1a madid - kivduvog aoceuéioc. H ocuokeun
TIPETEL va amoouvdéeTal amd TNV NAEKTPIKA
Tpopodocia mplv  amd  kdBe  epyacia
eykatdoTaong - kivbuvog nAektpomAnéiac.

Katd tnv eykataotaon, BePaiwbdeite 011 Oev €xel
TPOKANBei {nuid oto kaAwdio Tpoodoaoiag amd
TN OuoKeup - Kivbuvog TupKayldg N
nAektponmAnéiac. EvepyommolfoTe TN GOUOKEUN
pOVO 6Tav OAOKANPWOEi N eykatdoTaon.

M\ Katd T peTaKIVNON TNG GUOKEUAC amalTeital
TPOCOXH, WOTE va PNV TPOKANBel {nuid oto
oamnedo (my. mopke). EykataotAoTe Tn OUOKELR
oe 6anedo mou pmopei va unootnpiéel to BApog
TNG KAl 0€ XWPO KATAAANAO Y10 TO péyeBog Kal T
xpnon G BePawbeite 611 n ouokeury dev
Bpioketal kovtd oe Ny BepudTnTaC Kat 6Tl Ta
Ttéooepa médla gival otabepd kat otnpilovtal
oto ddanedo. Pubuiote ta O6mMwg amarteital Kat
BePaiwOeite 6TI N cuoKeLN BpiokeTal o€ amOAUTA
opWévtia 6Béon (xpnowomoiriote  aApAadl).
Mepipévete TouAaylotov U0 wpeg Mpv BEoeTe
o€ Aeltoupyia Tn cUOKeUN, WOTE va SIA0PANOTEI

TTANPNG armOS00N TOU YUKTIKOU KUKAWMATOG,.

MPOEIAOMOIHZH: Otav TtomoBeteite TN
ouokeun, va PePawveote o611 TO0 KAAwdI0
Tpopodooiag dev  eival  mayildeupévo N
KATECTPAMMEVO.

A\ MPOEIAOMOIHZH: lNa va armoguyeTe KIVEOVOUC
AOyw aotdBelag, n tomobETnon Kal OTEPEWTN
TNG OUOKEUNG TIPETIEL VA TIPAYMATOTTOIOUVTAL

OUUPWVA HE TIC 0ONYIEC TOU KATACKEVAOTH).
Anayopevetal n tomobETnon tou Yuyeiou He
TPOTIO WOTE O UETAANIKOG CWARVAG BEpUAcTPag
agpiov, HETAANIKOI CWANVEC 1] CWARVES VEPOU 1}
NAEKTPIKA KaAWSIa, €pxovTal O€ emAPr UE TNV
oW MAgUPA TOU YPuYEiov (OTTEIPA GUUITUKVWONCG).
ATia va Swogahioste emapkr  €€agpIopo,
aQNOTE KEVO Kal 0TI SU0 TTAEUPEC KAl TIAVW ATTO
™n ouokeur.. H amdéotaon petaéy NG Tmiow
TAEUPAC TNG CUOKEUNG Kal Tou Toixou Tiow amd
TN OuoKeun Tpénel va sivat 50 mm, yua va
epmnodiletal n mpocaon oe (e0TEC EMPAVEIEC.
Meiwon auti¢ NG amdotaong Ba avénoel tnv
KatavaAwon eVEPYELAG TOU TTPOIOVTOG.
Apalpéote 0 Kahwdlo Tpoodooiac amd To
AYKIOTPO TOU CUMITUKVWTHA KATA TN SIdpKela TnG
EYKATAOTAONG TIPIV OUVOECETE TO TIPOIOV OTO
TPOPOOOTIKO.

HAEKTPIKEZ MPOEIAOMOIHZEIX

M Npénel va ival Suvatry n amoovvdeon TG
OUOKEUNG amd TNV NAEKTPIKA Tpogodocia ue
agaipeon Tou @I¢ v n mpila gival mpoodaciun
N ME XPNON TOU TTOAUTIOAIKOU SIOKOTITN TTOU €XEL
eykataotalei mptv and tnv mpifa cuUPWvA HE Ta
€0vIKA MPOTUTIA NAEKTPIKAG AOPANEIQG Kal N
ouokeun mpémnel va Slabétel yeiwon pe Bdon ta
€OVIKA mpoTUTTIA AoPaAEiac.

MNMn xpnoworolgite KOAWSIA  TIPOEKTAONC
(umaAavTéleq), moAumpila ) mpooappoyeic. Metd
TNV oOAOKApWOoN TNG EyKaTdoTaong, dev IPETEL
va gival duvatry n mpoclacn ota NAEKTPIKA
e€aptnuata. Mnv XPNOIUOTIOIEITE TN OUCKEUR
otav €ioTe Bpeypévog N e Yupva TTodIa.

Mn XPNOUOTIOINOETE TN CUCKEUN €AV €XEL POapEi
TO NAEKTPIKO KAAWSI0 1] TO PIC, €AV deV AeITOUPYEI
KAVOVIKG, €AV €XEL TIECEL 1} €AV £XEL UTTOOTE AAAN
Cnua.

Eav 10 KoAwdlo Ttpogodooiag  eival
KOTEOTPAMEVO, TIPETIEL VA AVTIKOTAOTABEL amd
Tov 610 TOV KATAOKELAOTH, TOV AVTITPOOWTO
Tou N €&eldikevpéva ATOUA, TIPOKEIUEVOU va
amo@euxOei o kivduvog nAektpomAnéiag.

M\ NPOEIAOMOIHZH: Mnv TomoPeTeite
TIOANQTIAEG POPNTEC TIPICEG 1 POPNTEC CUOKEVEG
TPOPOS0CIag OTO THOW PEPOG TNG CUOKEUNC.
KAGAPIZMOXZ KAl ZYNTHPHZH

A\ MPOEIAOMOIHZH: BeBatwBsite 4TI N CUCKEUR
gival amevepyorolnpévn Kal amoouvoedeuévn
armd TO0  TPOPOJOTIKO TIPIV  EKTENEOETE
omoladnmote gpyacia ouvtipnonc la va
amo@UyeTe TOV  Kivbuvo  TPAUMATIOMOU,
XPNOILOTIOINOTE TPOCTATEUTIKA YAvTIa (Kivouvog
oxloipatog) kal mamoutola ac@aleiag (kivduvog
Y10 LWAWTTEC), PPOVTIOTE O XEIPIOUOC VA YiveTal



aré 6Vo ATopa (UEIWOTE TO POPTIO), TTOTE PNV
Xpnotuornoleite e€omAIoud KaBaplopou pe atuo
(kivouvog nAektpomAnéiag). Ot eMIOKEVEC ATTO N
enmayyeAuatie¢ mou dev eykpivovtal amd Tov
Kataokevaotr 6a purmopovoav va odnyrnoouv o
Kivduvo yla Tnv vyeia kal TNV acPdalela, ya ta
oTToia 0 KaTtaokevao Tt Sev pmopei va BewpnBei
umevBuvoc. Tuxov eAdttwupa 1 (U mou
TIPOKANONKE amd EMOKEVEG 1} CUVTHPENON TIOU
€ylvav amnod pn emayyeApatie¢ 6ev KaAumTovTal
amd TNV €yyunon, oL Opol TNG Omoiag
nieplypd@ovtal oto €yypago mou mapadidetal
ME TN povada.
A Mn xpnoworoteite SloPpwTKA K okAnpd
KaBaploTikd, 6mw¢ ompél yia TCApIa, AEIaVTIKA
KaBaploTIKA, EVPAEKTA LYPQ, KEPIA KaBaplopo,
CUUTTUKVWUEVO OTTOPPUTTAVTIKA, AEUKAVTIKA 1
KaBapIOTIKATIOU TIEPIEXOLV TIPOIOVTA TTETPEAIOU
OTa TAAOTIKA YEPN, OTIC ECWTEPIKEC TTOPTEC Kal
OTa AAOTIXA 1} OTIC TOIMOUXEG TNG TTOPTAC. Mn
Xpnolporoleite XOPTOTIETOETEG, TTavakia
KaBapiopol 1 AANa  okAnpd  gpyaleia
KaBapiopol. Autf n YUKTIK Ouokeury Ogv
nipoopileTal va XpPnotuomolnO«i w¢
EVOWMATWEVN CUOKEUN.
Ot OPTEC Kal Ta KAmMAKIA TNG CUOKEUNG PUéng
TIPETIEL VA APALPOLVTAL TIPV Ao TV anoppn
TOUG OTOV XWPO UYEIOVOUIKNG TaQng, ya va
amo@evxBei n mayidevon madwv r {Wwv.
JUVIOTWHEVN PUOUION:

+ Awlapéplopa Yuyeiou: +4 °CH MED

«  O©dhapog kataPpukTn: -18 °C 20 °C
Na va BeAtiwoete TNV TaXLTNTA KATAYULENGS Kal
YlO VO €EXETE TTEPIOCOTEPO XWPO AMOBrKELONG,
MITOPEITE VA a@AIPECETE TA OUPTAPIA KAl va
TOMoBeTNOETE T TPOPIUA ameuBeiag oTov
muBpéva tou Baiduou katapuktn. H moodtnta
VWTTWV TPOPIUWY TToU Umopel va KatapuyOei
EVTOC €VOC  OUYKEKPIUEVOU  SlaOTAMATOC
avaypdgetal otnv ETIKETA TEXVIKWV
XOPAKTNPOTIKWV. Ta dpla poptiou kabopilovtal
armd KaAdBia, TePLYIQ, CUPTAPIA, PAPIA K.ATT.
BeBaiwbeite 6T autd Tta oToIKEIQ MITOPOULV va
KAgioouv €UkoAa HETA TN @OpTwon. MNa va
amo@UYETE TN OTIATAAN TPO®iUwyY, avatpélte
OTNV TIPOTEWVOPEVN PUOUION Kal TOUG XPOVOUG
amoBriKeUONG TTOU UTIAPXOUV OTO NAEKTPOVIKO
eyxepidlo xpnotn. lepiote pe vepd tov dioko
TIAYOU KaTtd Ta 2/3 Kal TOMOBETAOTE TOV OTO
BdAapo KataPuKTn. Ze Kauia mepimtwon pnv
XPNOIUOTIOIEITE KOPTEPA 1 MUTEPA AVTIKEIPEVA
yla va agaipéoete tov nidyo. Ot mMAnpo@opieg

hi¢

MOVTEAOU pITopoUV va avaktnBouv
xpnowornowwvtag  tov  kwdlkd  QR-Code
avaypA@ETal OTNV ETIKETA EVEPYELQC. H €TIKETA
miepINaUBAVEL ETTIONC TO AVAYVWPIOTIKO LOVTEAOU
TTIOU WMopEi va XpnotpomolnOei yia mpoomélacn
oTtnV MUAN TN Bdong dedopévwy otn dievbuvaon
https://eprel.ec.europa.eu. Mnopeite va Ppeite
TIONITIKEG, TUTIIKN  TEKPNpPiwon, mapayyeNia
QVTOANGKTIKWV KAl TIPOCOETEG TTANPOPOPIEG
nipoiévtog otn Slevbuvon:
https://parts-selfservice.europeanappliances.com
AMOPPIVYH YAIKQN XYZKEYAZIAXZ

Ta UAMIKA TG ocuokevaoiag gival 100% avaKUKAWGIMA Kal QEPOUV
To oUUBONO avaKUKAWONG é’fp Ta Slapopa pépn TG cuokevaciag
TIPETIEL CUVETIWE VA ATToPPIMToVTaAl PE UTTELBUVOTNTA Kal O TTARPN
OUHUHOP®WON HME TOUG KAVOVIOMOUG TNG TOTTIKAG SNUOTIKAG apXNG
6oov agopd tn S1dBeon amofAiTwv.

ANMOPPIYH HAEKTPIKQN OIKIAKQN
2YZKEYQN

H ouokeury autr €xel KATAOKEUOAOTEL QMO OVOKUKAWOIHA N
ETIAVOXPNOLUOTIOO1A UAIKA.

AToppIPTE CUPPWVA UE TOUG KAVOVIOUOUG TWV TOTIIKWY OPXWV.

Ma mepaitépw mMANPo@opieC OXETIKA e TNV emefepyaocia, tnv
AVAKTNON KAl TNV aVOKUKAWGON TwV NAEKTPIKWV OIKIOKWY CUCKEUWY,
ETMKOWVWVAOTE UE TIGAPHOSIEG TOTTIKEG APXEG, TNV UTTNPECIA GUANOYNG
OIKIOKWV amoBAATWY H TO KATACTNUA ard 61ou ayopdoate autd To
TPOI6v. AUTH N CUOKEUH EMONUAiveTal CUPPWVA PE TNV Eupwmaikn
Odényia 2012/19/EE, AmnoépAnta HAektpikolu kat HAektpovikoU
E€omAiopou (AHHE) kat pe Toug kavoviopoug 2013 yia ta AmépAnta
HAektpikoU kat HAektpovikoU EEomAiopou (dnw¢ tpomomotifnkKe).
E€aopahifovtag tn owotn amoépplPn autolu Tou TPoidvTog, Ba
BonBnoete otnv amotpomnn Twv mMBavd BAABEPWY CUVETTEIWV Yla TO
mepIBAANov Kal Tnv avBpwrivn vyeia.

Tooupporo E OTOTIPOIOV i 0TA CUVOSEVTIKA EVTUTIA UTTOSEIKVUEL OTL
Sev MpéEmel va avTILETWTTICETAL WG OIKIOKO ATTOPPIMMUA OANA TIPETEL
VA LUETAPEPETAL OTO KATAAANAO KEVTPO GUANOYNC Yia AVAKUKAWGON
NAEKTPOVIKOU Kal NAEKTPIKOU EOTTAIGHOU.

2YMBOYAEXZ TIA E2OIKONOMHXZH ENEPTEIAXZ
EykaTtaotiote TN ouokeun o€ éva ENpo SwHATIO e KaAd e€aepIOUO
Makpld amo omotadimote Ny BepuotnTag (.. OEPUAVTIKO CWUA,
kou(iva, KATL) Kal o€ onueio To omoio va pnv exkTiBetal ameuBeiag
oTov HAlo. Av amatTeital, XpnoUOmoIoTE Hid LOVWTIKK TTAAKA.

MNa emapkn) e€0ePIoUO, aKOAOUONOTE TIG 0ONYieC EYKATAOTAONG.

O un eMapkng e€agpIopdC oTNV oW TTAEUPA TOU TIPOIOVTOC AUEAVEL
TNV EVEPYELAKN KATAVAAWON Kal PEIWVEL TNV amdédoon Yuéng.

To cuxvo dvolyuad TG CUCKEUNG UITOPEL va TIPoKaAéoel avénon Tng
Katavalwong evépyelag. H eowTtepikry Oeprokpacia TG GUOKEUNG
kat n Katavalwon Evépyelag pmopei va emnpeactolv Kal amo
Beppokpacia mepiBdAlovTog, kabwc Kat amd tn Béon TomobéTnong
NG OUOKEUNC. AuToi ot TapdyovTeg mpEmel va AngBouv umdyn Katd
™ pubuion NG Bepuokpaciac. Avoiyete TIC TOPTEC 60O To duvatd
Ayétepo. Otav Eemaywvete TPO@IUA, TOMOBETAOTE TA 0TO Yuyeio.
H xaunAry Oeppokpacia Twv KATEYUYHEVWVY TIPOIOVTWY PUXEL
Ta TPO@IUA 010 Yuyeio. Aprvete To (e0Td QayNTO Kal Ta TTOTA va
KPUWOOUV TIPLV TO TOTTOOETACETE OTN GUOKEUN.

H Béon tTwv pagiwv oto Yuyeio dev emnpedlel TV amodoTikn
Xprion evépyelag. Ta Tpo@Ipa mpémel va TomoBeTolvTal oTa pagla
pe TéTolo TPdmo Tou va dtac@alileTal n cwoTh KuKAo@opia Tou
aépa (ta TPOPIUa Sev TTPETIEL VO OKOUUTIOUV TO €va E TO AANO Kal
npénel va Slatnpeital amdéotacn HETAY TwV TPOPIUWVY Kal TOU Tow
TOIKWHATOG).

pmopeite va au€AoETe TNV IKAVOTNTA AMOBAKEUONG KATEYUYUEVWY
TPOYIHWV agalpwvTag Ta KaAAabia Kal, Eav uTApxXouy, To PAPL Stop
Frost.

Mnv avnouxeite yia Toug BopuBoug Tou TpoépxovTal amd Tov
OUMTTIECTH,TIPOKELTAL Yia cuvnBiopévouc BopURouc Asttoupyiac.



XapaKTNPIOTIKA TTPOIOVTOG

*  HAekTpOVIKOG €AEYXOG BepoKpaaTiag
*  AvaoTpEyiun TToOpTa

Ovouaocia e§apTnUATWYV:

Ox1 | Meprypaepn
1 | OeppocTding

MudAiva pagia yuyeiou

Katrdki cupTapioU AaxaviKwy Kal @poUuTwyV

2upTdpl yia @poUTa Kal AaXavIK&

Aiokog oupTapiou

2UPTAPIA KATEWUYHEVWV

Média pubuiong

O N~ lwON

MAaiola ytroukaAiwyv

O1 eTTIAOYEG TOU TTPOIOVTOG OTO TTAPOV EYXEIPIOIO EVOEXETAI Va PNV €ival ATTOAUTWS CUPBATEG PE TO Wuyeio aag. Or AeTrTopépeleg eival
OUPQWVEG PE TO UNIKO OTOIXEIO.

MposTolpacia yia xpRon

O£0n gyKATAOTAONG:

1. KartdoTtaon e€agpiouou

H B¢on trou Ba €MAEEETE yia TV TOTTOBETNON TOU Wuyeiou Ba TTpéTTel va agpietal KaAd Kai va Exel AiyoTepo (eaTo agpa. Mnv TotroBerei-
TE TO YUYEio KOVTA o€ TTNYR BepudTNTOG, OTTWG Koudiva, AéBNTa, Kal atto@UYETE TNV duecn NAIOKH akTIvoBoAia, e¢acgalifovtag €101 TO
WUKTIKO OTTOTEAEO A KAl EEOIKOVOUWVTAG TTAPAAANAa evépyeia. Mnv TOTTOBETEITE TO WuyEio O€ UYpO PEPOG, VIO VO ATTOPUYETE TO OKOU-
plaoua Tou Wuyeiou Kai Tn diappor] NAEKTPIKOU peUpaTog. To atrotéAecua TnG d1aipeong TNG TTOOOTNTOG TOU YUKTIKOU QPOPTIOU TOU
YPuyEiou YE TO CUVOAIKO X(WPO TOU SWHATIOU OTO OTTOIO £ival EYKATECSTNMEVO TO YUYEIO TIPETTEN Va €ival HIKPOTEPO atrd 8g/m3.
2nueiwon: H TToodtnTa TOU WUKTIKOU PESOU TO OTTOI0 £XEI POPTWOEI OTO WuyEio BpiokeTal oTNV TTIVOKIdA TUTTOU.

2. Xwpog atmaywyng BepudtnTag

Kard tn Aeiroupyia Tou, To yuyeio ektréuTrel BepudtnTa aT1o YUpw TrEPIBAAAOV. ETTopévwg, Ba TTpETTel va £E0IKOVOUOUVTAI TOUAGXIOTOV

30 mm eAelBepou Xwpou aTnv eTTAVW TTAEUPd, TTAvw atré 100 mm kai oTig OU0 TTAEUPEG Kal TTAvw atmd 50 mm oTnv TTiow TTAEUpd Tou
Wuyeiou (aTToTpETTEl £TTIONG TO KAAWDIO Tpogodoaiag atrd To va GUVBNIBE aTrd Tov ToiXo Kal aTTd To TTow PEPOG TOU WUYEIOU).

AlaoTdoeig o mm:

w D H A B C (%) E F
540 550 1760 910 1055 13015 50 100
PR | S
H
EI‘K.‘ 1 ““““ Eik. 2

Znueiwon: Eikéva 1, Eikéva 2 pévo wg oxnUaTikd dIdypauua aTTaITOUHEVWY SIAOTACEWY XWPEOU YIa TO TTPOIOV.
3. Emmitredo €dagog

TotmoBeTAGTE TO WuyEio o€ oTePES Kal eTTITTESO £60POG (BATTEDO) yia va To dilatnpAoETe aTaBePS, aAAIWG Ba TTPOKAAETEl KPAdATHOUG Kal
B86pupo. Otav 1o Wuyeio TotrobeTeiTal o€ UAIKA SatTéSou OTTwG XoAi, wdaba, xAwpioUxo TToAuBIVUAIO, Ba TTPETTEN va TOTTOBETOUVTAI KATW
a1T0 TO YUYEio oUPTTAYEiG TTAGKEG OTAPIENG, LWOTE Va aTTOPEUYETAI N aAAayr Xpwuatog Adyw Tng didixuong Tng BepudTnTag.

O aveurodioTog e§aepIoPOG TTPETTEI va SlaTnPEiTal yUpw aTTO T CUCKEUN N O€ EVOWHATWHEVN Soun.



MposTolpacia yia xpron

1. Xpdvog avapovig

A@OoU TO Yuyeio eykaTaaTadei cwaTd Kal KaBapIoTel KaAd, unv 1o BEaeTe apéowg oe Aeitoupyia. PpovTioTe va EVEPYOTTOINTETE TO YUYEIO
META aTrd TTEPICadTEPO aTTO 1 WPA GTACNG, WOTE va dIAc@AAICETaI N KAVOVIKHA AEITOUPYia TOU.

2. KaBapiopog

EmRefaiwoTe Ta EE0PTANATA OTO ECWTEPIKO TOU WUYEIOU KOI OKOUTTIOTE TO EGWTEPIKO TOU UE EVO HOAAKO TTAVI.

3. Evepyomoinon

TotmoBeTAGTE TO PIG OTN OTABEPH TTPICA YIO VO EKKIVAOETE TOV CUUTTIEDTH). MeTd atmé 1 wpa, avoifte TNV TTOPTA TOU KOTAWUKTN, EAV N
Bepuokpacia 1o E0WTEPIKO TOU BAAGUOU KATAWUENG MEIWBET EPavWG, autd anuaivel 0TI To CUCTNUO WUENG AEITOUPYET KAVOVIKA.

4. ®UAagn TpoRipwv

AQOU TO Yuyeio AIToupynael yIa KATTOIO XPOVIKO SIGOTNHA, N ECWTEPIKA BEPUOKPATia TOU Yuyeiou Ba eAEYXETAI AQUTOPATA CUUPWVA HUE
TN PUBUION BepPoKPaTiag Tou XProTn. AQoU KPUWaEl TTANPWG TO WUYEIO, TOTTOBETACOTE Ta TPO@IUA, Ta OTToia OUVABWG XpeidlovTal 2~3
WPEG YIa va Kpuwaoouv TTANpwG. To kaAokaipl, 6Tav n Beppokpaaia gival uwnAr, XpeIGdovTal TTEPICOOTEPEG aTTO 4 WPEG YIA VA KPUW-
oouv TTApwG Ta Tpo@Iua (MpooTTaBnaTe va avoiyeTe TNV TTOPTA TOU WUyEiou 6T0 To duvaTOV AlyOTEPO TTPIV TTECEI N ECWTEPIKI BEPUO-
Kpaaia).

& Edv 10 wuyeio éxel eykataoTobei o€ XWpo pe uypaoia, BeBaiwdeite 6T To KAAWDIO yeiwong Kail 0 d1IakATITNG dIAPPONAG Eival Kavovi-
KA. Edv dnuioupyouvtal 86pufol Kpadaouwv Adyw ETTOPAG TOU WPUYEIOU PE TOV TOIXO 1 GV O TOIXOG Haupilel aTTO TN METAPOPE Tou agpa
yUpw a1Té TOV CUUTTIECTH, OTTOPAKPUVETE TO WUYEio atrd Tov Toixo. H eykatdoTaon Tou Wuyeiou PTropei va TTpokaAéael 80puo TTapeu-
BoAwv 1 xdog eIkdvag oTo KIVNTO TNAEPWVO, TO 0TABEPS TNAEPWVO, TO PABIOPWVIKS BEKTN, TNV ThAEGpaoH TTou To TTEPIBAAAEL, yI' AuTod
TIPOCTTOBACTE VO KPATHOETE TO YUYEIO GO0 TO duvaTOV TTIO OKPIG OE [Ia TETOIA TTEPITITWON.

AsiToupyieg

PUBuIoN Beppokpaciag:
H Beppokpaaia Tou yuyeiou eAEyxeTal AT TOV TTIVOKA EAEYXOU TTOU €ival TOTTOBETNPEVOG OTOV XWPEO TOU WUYEIOU.

»  O1 kUKkAOI pUBUIONG TNG BepUOKPOTIag TOU Wuyeiou £xouv wg £¢NG: 5—4—3—2—1—->PUSH&GO—5,
Mnio KPYO 5

Otav 0 XpAoTng xpeladeTal xapunAoTepn Bepuokpaaia.

Katd Tnv Kavovikr) xpAon.

Otav 0 XxpRoTng xpeladeTal xapunAoTepn Bepuokpaaia.

=N |w|b>

KPYO

e Zuviotdral n Aerroupyia " 3" kai dev ouvioTdTal n Aeitoupyia " 5" yia TNV aTTOQUYR KATEWUYHEVWVY TPOPINWY
*  Mmopeite va puBuioete Tn Aeiroupyia "PUSH&GO" yia va wugeTe ) va kaTtayueTe ypriyopa Ta Tpogiya. H Asiroupyia PUSH&GO 6a
TEPUATIOTEN AQUTOPATA PETG ATTO 26 WPEG I Ba aTrevePyoTTOINBEi XEIPOKivNTA.

LCOLDES—RECOMMEND—COLD—) @

Znueiwaon: Eav n evdelkTikr) Auyvia "5" 4 "3" i "1" avaBoofrivel, onuaivel 6T To Wuyeio €xel XaAdael. ETTIKOIVWVAOTE e TO TIPOCWTTIKO
META TNV TTWANGN YIa ETITOTTIA ESUTTNPEETNON TO GUVTOUOTEPO BUVATO.

Odnyigg yia Tnv atrodikeuon Tpo@idwyv

MpouAdgeig yia Tn xpAon

* H ouokeun evdéxetal va pn Asimroupyei Pe atabepd (uttdpyel BavaTnTa aTrdWuENG ) UTTEPPROAIKAG algnong TG Bepuokpaaciag aTov
BAAAPO KATEWUYHEVWYV TPOPIPWY) OTavV BPICKETAI VIO TTAPATETAPEVO XPOVIKO DIACTNHA KATW ATTO TO Wuxpo OpIo Tou BEpUOKPOTIa-
KOU £UPOUG YIO TO OTTOIO £XEI OXEDIOOTE N WUKTIKA) OUCKEUN

*  O1 TTANpoYOpiES YIa TOV KAIHOTIKO TUTTO TNG GUOKEUNG TTOPEXOVTAI OTNV TTIVOKIOA TUTTOU.

* H eowrtepikh Beppokpacia Ba PTTopoUce va ETTNPEACTEI ATTO TTAPAYOVTEG OTTWG N BE0N TNG WUKTIKAG CUCKEUNG, N Bepuokpaaia Tre-
PIBAAAOVTOG Kal n oUXVOTNTA AVOIYHATOG TNG TTOPTAG K.ATT., Kal, KATA TTEQITITWOTN, Ba TTPETTEl va yiveTal TTpo€gIdoTToinan Tl n puduion
OTTOIO0ONTIOTE CUOKEUNG EAEYXOU TG BEPUOKPOTIag UTTOPET va XpelaaTel va HeTaBANBEI yia va AngBolv uttdyn auToi o1 TTapdyo-
VTEG.

*  To avaBpadovra ToTd dev TTPETTEl va atToBnkeUovTal aTov BdAapo katdwuéng f atov BdAapo xaunAng Bepuokpaaiog kal opiouéva
TTPOIOVTA, OTTWG TA TTAYAKIA, OEV TTPETTEI VO KATAVAAWVOVTaI TTOAU KpUa.

O¢on eUAaNg TPOPipwV

AOyw TNG KUKAOPOpIag Tou Wuypou aépa aTo Yuyeio, N Beppokpaaia KABE TTEPIOXNG TOU Wuyeiou gival DIOPOPETIKH, OTTOTE DIPOPETIKA

€idn TPOYIPWYV TTPETTEN Va TOTTOBETOUVTAI O€ SIAPOPETIKEG TTEPIOKES. TO SIAUEPITUA PPECKWV TPOPIUWY gival KATAAANAO yia Tnv atrobn-

KEUTT TPOPIHWY TTOU OV XPEIAJOVTAI KATAWUEN, HAYEIPEPEVA TPOPINA, UTTUPA, aUyd, OPICUEVA KOPUKEUUOTA TTOU XPEIGlovTal Yuxper

ouvTAPNON, YAAQ, XUPOUG @PoUTwy K.ATT. To KouTi Aaxavikwv Kai ¢poUTwy gival KATAAANAO yia Tn ouvTripnon AaXaVIKWY, GPOUTWY K.ATT.

O BdAapog katdwuéng eival KATAAANAOG yia TNV aTTOBNKEUCN TTAYWTOU, KATEWUYHEVWY TPOQINWY KOl TPOQIKWY TTOU TTPETTEN va dlaTnen-

Bouv yia peydAo xpoviké didaTnua.

Xpnon Tou BOAGUOU PPECKWYV TPOIWV

PuBpioTe Tn Bepuokpaaia Tou BaAdpou GUAAENG PPECKWV TPOPIHWY UETAEU 2 °C ~ 8 °C kal atrobnkeUoTe Ta TPOPIUA TTOU TTpoopidovTal

yia BpaxutrpéBeaun atTobrikeuon A TToU TTPOKEITAI va KATavaAwBouUv avd TTaoa aTiyUr) OTov BAAANO QPECKWY TPOPIHWV.
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Pdoi wuyeiou: Katd Tnv agaipean Tou pagiol, avaonKWwoTe TO TTPWTA Kal, TN CUVEXEIR, TPARNETE TO TTPOG Ta £€w, Kal KATA TNV TOTTOBE-
TNON TOU pa@ioy, TOTTOBETAOTE To OTN B0 Tou TTPIV TO aPACETE. (Ma To PAPI dUO TUNUATWY, GTTPWETE TO TTPWTO TURHA TTPOG TO TTIOW
GKPO Kal, TN CUVEXEID, TPABAETE To BEUTEPO TUNUA TTPOG Ta £Ew). KpaTAaTe TNV TTiow QAGVTZa Tou pagioU TTPOgG Ta TITAVW, YIa vVa OTTo-
QUYETE TNV ETTOPN TWV TPOYIPWV E TO Toixwua TNG eTTévOucNG. Otav ByAdeTe 1) TOTTOBETEITE TO PAPI, KPATACTE TO OTAOEPA KAl XEIPIOTEITE
TO YE TTPOCOXN YIa va aTToQUYETE ¢nUIEG. KouTi yia @pouTa kai Aayavikd: TpaBAgTe To KouTi yia @pouTa kai Aayavikd yia TTpdofaon oTa
TPOPIPa. MeTd Tn Xprion f Tov kaBapiopd Tou KAAUPUOTOG TOU KOUTIOU yia @PoUTa Kal Aayavikd, @POVTioTE va To TOTTOBETAOETE {avd OTo
KOUTI yIa pouTa Kail AaXavikd, WOTE VO UNV ETTNPEACTEL N ECWTEPIKF BEPUOKPATia Tou KOUTIOU Yia ¢PoUTa Kal AXAVIKA.

Mwg va XpnoIJOTTOINCETE TO KOUTi TTAPAYWYRAG TTayou

ToTroBeTAGTE TO KOUTI TTApaYWYAG TIAyou aTNnV TTavw B€an Tou BaAduou KaTAWUENg, WAOTE VO TTAYWOEl TO CUVTOUOTEPO duvaTo.

Odnyieg yia Tn @UAAEN TpoPiwv

KaAUTepa va kaBapideTe Ta TPOPIUA KAl VO TO OKOUTTICETE TTPIV Ta ATTOBNKEUTETE Yo aTo Wuyeio. Mpiv Ta Tpd@ipa TorrobeTnBoUV OTO

Wuyeio, KaAS gival va oppayifovTal, WOTE VO aTTOTPETTETAI N EATUION Tou VEPOU Kal va SIaTNPoUVTal @PECKA Ta GPOUTA Kal Ta AaXavi-

K& Kal TauTOXpOova va atro@edyeTal N oour. Mnv Badete Trdpa TTOAAG 1] TTOAU Bapid Tpo@Iua péoa aTo Wuyeio. KpaTAoTe apKETO XWPO

METAgU Twv TPOPiuwV, av gival TTOAU KOVTd, N por Tou KpUou aépa Ba eptrodIoTel, eTTnpeddovTag €101 To atoTéAeoua TG wugng. Mnv

aTToONKEVETE UTTEPROAIKA 1) UTTEPRaPa TPOPIKA, VIO va aTTo@UYETE TN GUVOAIYN Tou pagiol. Katd Tnv atroBAKeUan TwV TPOPIUwY,

KPATACTE WIa aTTGOTACN OTTO TO ECWTEPIKS TOIXWHA, KAl NV TOTTOBETEITE Ta TTAOUCIA O€ VEPOS TPOPIA TTOAU KOVTE GTO TTIOW TOIXWHA TOU

Wuyeiou, yia va Pnv TTaywoouV GTo E0WTEPIKS Toixwa. Katnyoplotroinuévn atmmodrikeuan Tpo@ipwy: Ta Tpo@Iua Ba TTpETTEl va atrodn-

KeUOVTAl avA KATNyopia, JE Ta TPOQIKA TTOU TPWTE KOBNUEPIVA VA TOTTOBETOUVTAI ITTPOCTA OTO PAYI, £T01 WOTE VA PEIWVETAI N SIGPKEIN

QVOiyHaTOG TNG TTOPTAG KAl VA aTTOQeUYETAI N aAAoiwan Twv TPoidwy Adyw ARENG.

>UpBOUAEG yia oikovopia peUpaTog: A@RaTe To (e0TO QayNnTO VO KpUWOoel o€ Bepuokpaaia dwyatiou TTpiv To BAAETE aTO Wuyeio. Totro-

BeTOTE TO KOTEWUYPEVA TPOPIUA GTOV BAAQUO VWTTWY TPOPIUWYV YIa ATTOWUEN, XPNOIKOTIOIVTAG TN XaUNAr BeppoKkpaacia Twy KaTe-

WUYHEVWV TPOPIJWV VIO VO WUEETE Ta VWTTA TPOPIA, ECOIKOVOUWVTOG ETO1 EVEPYEIQL.

ATro0iRKeuon @POUTWYV Kal AaXOVIKWV

TNV TTEPITITWON TWV WUKTIKWVY CUCKEUWYV e BAAaUO WUKTN, TIPETTEI VA avOpEPETAI OTI OPITHUEVOI TUTTOI VIWTTWYV AQXAVIKWVY Kal ¢POUTWY

eival euaiobnTol aTo KPUO KOl ETTOPEVWG BeV €ival KaTAAANAoI yia aTroBrikeuan o€ auTd To €idog BaAduou.

Xprion Tou BaAGUOU QPECKWY TPOPIUWY

H Beppokpaaia Tng Katawugng eAéyxeTal kATw aTrd Toug -18 °C Kal GUVIOTATAI N ATTOBNKEUGT TWV TPOYIHWY YIa JAKPOXPOVIa diaTrpn-

on oTo diapépIopa KaTaWugng, ahAd Ba TTpéTTel va Tnpeital N SIGPKEIQ aTTOBAKEUONG TTOU avayPAPETal OTN CUOKEUATIA TwV TPOPIUWV.

Ta oupTtdpia KATAWUENG XPNOIUOTTOIOUVTaI VIO TNV ATTOBNKEUGT) TPOWIWY TTOU TTPETTEI va KataywuxBouv. Ta wapia Kal Ta KpEaTa JE

KOUMATIO pey@Aou pey€BoUG TTPETTEN VO KOBOVTAI OE PIKPG KOPPAGTIO KAl VO CUCKEUAZOVTAI O OOKOUAEG dIaTrPNONG VWTTWYV TTPOIOVTWY

TTPIV ATTO TNV OPOIOUOP@N KATAVOUN TOUG JECO OTA GUPTAPIA KATAWUENG.

*  AognoTe 10 {eaTO PaynTo Va KpUWaoEel o€ Bepuokpaaia dwpartiou Trpiv 1o BAAETE aTov BAAANO TNG KATAWUENG.

*  Mnv TotroBeTeiTe YUGAIVO BOYEID YE UYPO 1) KOVOEPBOTIOINUEVO UYPO TTOU Eival GQPAYIOUEVO OTO JIAUEPIOUA KATAWUENG, VIO va aTTo-
QUyeTE TNV €KPNEN AdYW BIACTOANG TOU OYKOU HETA TNV KATAWUEN TOu uypoU.

*  XwpioTe T0 @aynTd o€ KATAANNAA IKPEG HEPISES

*  KaAUTepa va CUCKEUGOETE TO PAYNTO TTPIV TO KOTAWUEETE KOI N OAKOUAQ GUOKEUATIOG TTOU XPNOIUOTTOIEITAI TIPETTEI VO €IVl OTEYVA,
o€ TIEPITITWON TTOU 0l COKOUAEG GUoKeuaaiag katayuxBouv padi. Ta Tpd@ipa TTPETTEl va ouokeuddovTal A va KaAUTIToVTal aTTo Ko-
TAANAQ UAIKG TTOU €ival aTaBepd, AyeuaTa, adIaTTEPACTA ATTO TOV A£PA KAl TO VEPO, N TOEIKA Kal aTTaAAaypéva aTTd pUTTOUG, WOTE
VO aTTOQEUYETAI N BIOOTAUPOUKPEVT HOAUVOT) KOl N HETAPOPE OCHWV.

ZupuBOUAEG yIa YwVIa OTA KATEWYUYHEVA TPOPIMA

1. Orav ayopddeTte KateWuyuéva TpoQIUa, avaTpégTte aTig Odnyieg atroBAKeUaNG TTOU avaypA@ovTal OTN GUOKEUOOIa. Oa PTTOPEITE va

aTTOBNKEUTETE KABE KATEWUYHEVO TPOPIKO YIA TO XPOVIKO dIdaTna TTou avaypdgeTtal aTn Babuoloyia Twv acTépwyv. AuTr ival Guvr)-

Bwg n TrePiodOG TToU avagépeTal ws "KaAUTEPA va Ta XPNOIUOTIOINCETE TTPIVX", TTOU BPICKETAI GTO PTTPOCTIVO PEPOG TNG CUOKEUOOIOG.

EAéyEte Tn Beppokpaaia TOU Yuyeiou PE Ta KATEWUYHEVA TPOPIUA GTO KATAOTNUO OTTOU OYOPACETE TA KATEWUYUEVA TPOPIMAL.

BeBaiwBeite OTI N CUCKEUATIO TWV KATEWUYHEVWY TPOQIKWV gival og ApioTn KaTtdoTaan.

AyopdleTe TITAVTA T KATEWUYHEVA TTPOIOVTA OTO TEAOG TNG ETTIOKEWNG 0AG GTO GOUTTEP MAPKET.

[MpooTrabroTe va KPATATE T KATEWUYUEVA TPOPINA PAdi KaTd TN SIGPKEIR TWV AyOPwYV KAl KATA Tn SIadPOWN TTPOG TO OTTiTI, KABWG

auté Ba BonBroel va diatnpnBouv Ta TPOPIPA TTIo dPOTEPA.

Mnv ayopddeTe KATEWUYHEVA TPOPIUA, EKTOG OV ITTOPEITE VA TA KATAWUEETE AUECWG. EISIKEG JOVWUEVEG TAKOUAEG UTTOPOUV VA Qyo-

pacToUv aTTd Ta TTEPICOOTEPA COUTTEP PAPKET KAl KOTAOTHUATA UAIKOU. AUTA SIOTNPOUV TA KATEWUYHEVA TPOPIUA KPUA YIa JEYaAUTE-

PO XPOVIKO dIGOTNUA.

7. Ta opiopéva TPOQINA, N ATTOWUEN TTPIV ATTO TO payeipepa givar TepITT. Ta Aayavikd kai Ta upapIKa pTTopouV va TTpooTeEBoUV aTTeu-
B¢iag oTo vepd TTOU BPAdel A va payelipeuTouv aTov aTuo. O1 KATEWUYHEVEG OAATOEG KOl OOUTTEG UTTOPOUV va TOTToBeTNB0UV o€ pia
KaToapoAa kal va BepuavBolv attoAd péxpl va EETTaYWOouUV.

8. XpnoiyoTroInoTeE TTOIOTIKG TPOPIUA Kal XEIPIOTEITE Ta 600 TO duvaTtdv AiyoTepo. Otav Ta TpO@IUa KATAWUXOVTAI OE HIKPEG TTIOOOTNTEG,
XPeIadovTal AlydTEPO XPAVO VIO VA TTAYWOOUV Kal Va aTToyuxBouUv.

9. YToAoyioTe TNV TTOCGTNTA TWV TPOPIPWY TTOU TTPETTEI VA KatawuxBouv. OTav KataywUxeTe HEYAAEG TTOOOTNTEG PPECKWY TPOPIHWY,
pubpioTe TOoV JIAKOTITN EAEYXOU BEPUOKPOTIag aTn XaUNAN Aeitoupyia, pe Tn Beppokpacia kaTdyuéng va eival peiwpévn. ‘ETol, Ta
TPOPIPA UTTOPOUV Va KATAWUXBoUV UE YPryopo TPOTIO, UE TN PPECKADA TWV TPOQIHWYV va dIaTnEETal KAAJ.

akroDd

o

ZUMBOUAELG yIa €IBIKEG OVAYKEG

MeTtakivnon Tou yuyeiou/kaTayUukTn

* TomoBeoia

Mnv TotT0BETEITE TO WPUYEIO/KATAWUKTN KOVTE O€ TTNYR BEpUOTNTAG, TT.X. KOUCiva, ABNTa fi KAAOPIPEP. ATTOPUYETE TO AUECO NAIOKS QWG
o€ €EWTEPIKA KTipIO A EOTTAWOTPEG.

e AA@adiacua

BeBaiwBeite o1 £xeTe aA@adidoel TO Yuyeio/KaTaWUKTN XPNOIMOTIOIVTAG Ta UTTPOCTIVG TTedIa opidovtiwong. Edv dev givai igio, n atmo-
doon NG aTeyavoTToinong TG AAVT{ag TNG TTOPTAG TOU WUYEIOU/KOTAWUKTN Ba ETTNPEACTE 1) UTTOPEi aKOPA KAl va odnynoel o€ BAGRN
A€IToupyiag Tou Yuyeiou/kaTaywuKTn 00G.

A@oU TOTTOBETAOETE TO WUYEIO/KOTAWUKTN OTN B£0N TOU, TTEPIPEVETE 4 WPEG TTPIV TO XPNOIUOTTOINOETE, WOTE VO KATAOTAAAEEI TO WUKTIKO
pETO.



e Eykardotaon

Mnv KaAUTTITETE i ITTAOKAPETE TOUG agpaywyouUg N TIG YPIAIEG TNG GUOKEUNG GAG.

Orav gioTe £Ew yia peyaAo Xpoviké didoTnua

* Edv n ouokeun &ev TTpOKEITaI VO XPNOIPOTIOINBET Yo ApKETOUG UFVEG, ATTEVEPYOTTOINOTE TNV TIPWTA Kal, OTN CUVEXEIQ, OTTOCUVOEDTE
TO QIG aTTd TNV TIPICa.

*  BydAte 6Aa Ta TPOPIYA.

*  KaBapioTe Kal OTEyVWOTE KAAG TO €CWTEPIKO. Na va ATTOQUYETE TNV AVATITUEN OCHWY Kal JOUXACG, A@rOTE TNV TTOPTA QVOIXTA:
UTTAOKGPETE TNV TTOPTA QVOIXTH ] APAIPETTE TNV TTOPTA, €QV Eival ATTAPAITNTO.

*  QuAGETE TNV KOBOPIOPEVN CUCKEUN O€ OTEYVO, OEPICOPEVO PEPOG KAl JAKPIG OTT TNV TNy BEPUGTNTAG, TOTTOBETHOTE T OUCKEUNR
OMOAG Kai pnv ToTTOBETETE BOPIA AVTIKEIPEVA TTAVW TNG.

* H povada dev mTpétTel va gival TTpooBAciyn yia Traiyvidl atré aidid.

KaBapiouég kal cuvtipnon

& Mpiv a1 Tov KaBapioud, BYAdATe TTpWTA TO @IG ATTO TNV TPila, Mnv ouvdéeTe 1 ByddeTe TO QIG ATTO TNV TIPIfa PE BPEYUE-
va X€p1a, yioTi uTrdpxel Kivduvog nAekTpoTtrAngiag kai TpaupatiopoU. Mnyv pixvere vepo atreubeiag oTo Yuyeio, yia va oTro-
PUyeTE OKOUPIA, Siappor NAEKTPIKOU peUPATOG Kal aTuXAuaTa. Mnv TEVTWVETE Ta XépIa 0AG OTOV TTUBPEVO TOU Yuyeiou, yiaTi
UTTOpEi VO YpaT{OUVIOTEITE OTTO TIG AIXUNPES HETOAAIKEG YWVIEG.

Ecwrepikog Kal eEWTEPIKOG KOBAPITHOG

Ta uTTOAEippOTa TPOYIPWY OTO WUYEIo gival IKAVA va TTapdyouv Aoxnun 0N, yI' auTd To Yuyeio TTPETTEN va KaBapideTal TaKTIKG. To
OIOPEPICUO PPECKWY TPOYIUWY KaBapileTal cuvrBwg pia ¢opd To priva.

A@aipéaTe OAa T PAPIA, TO KOUTI GPOUTWY Kal AAXAVIKWY, To pAPIA yIa T UTTOUKAAIQ, TO KAAUPUQ, Ta oUPTAPIa K.ATT. KOl KaBapioTe Ta
ME PIa OAQK) TTETOETA i} éva oQouyydpl BouTnyuévo o€ CeoTd vePO 1 OUBETEPO ATTOPPUTTAVTIKO.

KaBapilete ouyvd TIG OKOVEG TTOU £XOUV CUCOWPEUTEI OTNV THIOW TTAEUPA Kal OTIG TTAEUPIKEG TTAAGKESG TOU YuyEiou.

A@QOU XPNCINOTIOINCETE ATTOPPUTTAVTIKO, PPOVTIOTE VA TO EETTAUVETE PE KABapd vEPO Kal, OTN GUVEXEIQ, OKOUTTIOTE TO.

& Mnv xpnoiyotroigite fBoUpToa pe TPiXEG, XaAURSIVN oupudTIvi BoUPTOA, ATTOPPUTTAVTIKO, TKOVN OOTTOUVIOU, AAKOAIKO
ATTOPPUTTAVTIKO, BEVIOAIO, Beviivn, 08U, {e0TO vePO Kai GAAA S10BPwWTIKA A SIGAUTA AVTIKEIJEVA YIO TOV KOBAPIOUO TNG ETMIPA-
VEIOG TOU VTOUAXTTIOU, TNG PAGVTIOG TNG TTOPTAG, TWV TTAAOTIKWYV SIGKOGUNTIKWY HEPWYV K.ATT., WOTE VO OTTOQUYETE {NMIES.

S KOUTTIOTE TTPOCEKTIKA TO TTAPEUBUCHA TNG TTOPTAG, KABAPIOTE TO AUAAKI XPNOIPOTTOILVTAG £va EUAIVO EUAGKI TUAIYUEVO e BauBakepd
oTTayKko. MeTd Tov KaBapIoPO, OTEPEWOTE TTPWTA TIG TECTEPIG YWVIEG TOU TTAPEPRUCUATOG TTOPTAG Kal, TN CUVEXEIQ, EVOWNATWOTE TO
TUNMATIKE GTO QUAGKI TNG TTOPTAG.
A|ou<o1-rr] TNG TTAPOXNG PEUNATOG 1 BAGRN TOu CUCTAUOTOG WUENG
DpovTioTE Ta KATEWUYUEVA TPOPIYA OE TTEPITITWON TTOPATETAPEVNG PN AEITOUPYIag TNG OUCKEUNG WUENG (TTwG dIaKOTIH TNG TTapo-
XNG peupaTog 1) BAGRN Tou ouaTruaTog WUENG).
*  [lpooTTaBACTE va avoiyETE TNV TTOPTA TOU WUYEiOU 600 TO duvATOV AlyOTEPO, |UE AUTOV TOV TPOTTO Ta TPOPIUA UTTOPOUV va dlaTnpou-
VTal PE QOQAAEID KAl PPECKADA VIO WPESG AKOPA KAl TO EOTO KOAOKAIPI.
* Ed&v AaBete Vv e1d0TT0in0N SI0KOTTH G PEUMATOG EK TWV TTPOTEPWV:
1) PuBpioTe TOV d1IaKOTITN TOU BEPUOOTATN GTNV UYWNAR AEIToupyia I pa VWPITEPQ, WOTE Ta TPOPIUA va KataywuxBouv TTARpwg (Mnv
OTTOBNKEVETE VEQ TPOPIPA KATA T SIGPKEIQ QUTAG TNG TrEpIodou!). ETTavagépeTe Tn Asimoupyia Beppokpaaiag aTnv apxIikr puduion otav
N TTaPoXr PEUPATOG YiVEI KAVOVIKK) EYKAIPWG.
2) MTropeite eTTiong va QTIAEETE TTAYO pE éva OTEYavO OOXEIO Kal VO TO TOTTOBETACETE OTO TIAVW PEPOG TOU KATAWUKTN, WOTE VA TTAPOTE-
VETE TOV XPOVO ATTOBNKEUCNG TWV PPECKWY TPOPIUWV.

& Znueiwon: MéAig To yuyeio xpnoipotroindei, 0a TTPETTEl va TO XPNOIMOTIOIEITE CUVEXWG, KAl UTTO KAVOVIKEG OUVONKEG, va
HN SIOKOTITETE TN XPRON TOU, WOTE VA pNV £TnPedadeTal n Sidpkeia {wRg Tou.

Atroyguén

MeTd amé pia Trepiodo xpriong, 8a oxnuaToTei £va AETTTO OTPWUA TIAYOU GTNV ETTIPAVEIQ TOU ECWTEPIKOU TOIXWHOTOG Tou BaAduou Ka-

TAWUENG (f TOU ECATUIOTH), TO OTTOIO UTTOPE] va ETTNPEACEI TO WUKTIKO atroTéAeoua, £4v TO TIAXOG TOu UTTEPPaivel Ta 5 mm. e pia TETola

TIEPITITWON, TTPETTEl VO UOETE ATTOAG TOV TTAYO XPNOIPOTIOIWVTAG Hia EUaTpa TTdyou Kal Ox1 JETAAAIKG A aixuned UAIKA. O1 Trayol TTPETTEI

va kaBapidovTal TrEPITTou KABE 3 PNVEG Kal, EAV N KAVOVIKA XPAON TwV GUPTAPIWV KAl N KAVOVIKH TTpAof3acn aTta Tpo@iua eTrnpedlovTal

o176 TOV TTAYO, PPOVTIOTE VO OTTOUAKPUVETE TOV TIAYO £yKaipwg. AKOAOUBNOTE Ta TTAPAKATW BAUATA yIa VA OTTOPAKPUVETE TOV TTAYO:

1. BydATe Ta KaTEWUYPEVA TPOQPIUA, KAEIOTE TNV TTOPOXH PEUPATOG, AVOIETE TNV TTOPTA TOU WPUYEIOU KAl aPAIPECTE ATTAAG TOV TTAYO OTTO
TO E0WTEPIKO TOIXWUA PE pIa EUaTpa Trayou. MNa va emmtaxuveTe Tn diadikaoia amréyuéng, 0ag TTPOTEIVOUNE va TOTTOBETHOETE £va
MTTOA pE Ce0TO vepd péoa aTo Wuyeio/kataywugn Kal 6Tav 0 aTEPEDS TTAYOG EEKOAAATEL, XPNOIUOTTOINOTE pia EUOTPA TTAYOU YIa Va TOV
&uoeTe Kal, TN oUVEXEID, VO TOV BYAAETE £EwW.

2. Merd v amméyugn, kaBapioTe TO ECWTEPIKO TOU WUYEIOU/KOTAWUKTN KOl EVEPYOTTOINOTE TNV TTAPOXT PEUPATOG.

AAAayn Tou AapTrTipa

O Aautrmpag LED ypnoiuoTrolgital atré To Wuyeio yia QwTIoNO, 0 0TT0iog dIaBETEl XauNA KOTavAaAwaon eVEPYEIQG Kal PeyAAn Sidpkela

{WNG. Ze TTEPITITWAON OTTOINCOBATIOTE AVWHUAAIGG, TTAPAKAAOUE ETTIKOIVWVACTE PE TO TIPOCWTTIKO £EUTTNPETNONG TTEAQTWY YIA ETTIOKEWN

aT0 0€pPIg.O1 AauTITAPES YTTOPOUV VA AVTIKATAOTAB0UV JOVO aTTd TOV KOTAOKEUAOTH, Jadi JE Eva JEPOG TNG GUOKEUNG.

TOtrog Aapmrmipa: ®wg LED.

Emitredo evepyelakng amédoong: All

"EAeyxog ao@algiog JET@ TN CUVTAPNON

‘Exel oTTdoel 1] KATOOTPAPET TO KAAWDIO TPOPOSOTiag;
Eivail To @Ig pelpaTog KaAd ToTroBeTnuévo aTny TpIla;
‘Exel uttepBepuavBei acuvniBioTa 1O QIS TPOPODOTIag;
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& Inpeiwon: Miropei va TTpokAnBei nAekTpotrAngia Kai atuxnuo TTUPKAYIAG O€ TIEPITITWON TTOU TO KAAWSIO Tpo@odoaiag
Kl To BUopATA £X0UV UTTOOTEI {nNMId N £Xouv AgpwBei atTd OKOVN. Z€ TTEPITITWON OTTOI0C3ATTOTE avWHAAIag, BYAATE TO QIG
a1ré TNV TPIJa KO ETTIKOIVWVAOTE UE TOV TTWANTH.

ATTAR} avdAuon kai e§aAsipn BAaBwv
‘Ocov agopd TG akOAoUBEeS UIKPEG BAGREG, dev XpelddeTal va eTTiIdIopBwveTal KABe BAGRN aTTO TO TTPOCWTTIKG TEXVIKAG £EUTTNPETNONG,
MTTOpEITE Va TTpooTTaBroETE va AUCETE TO TTIPORANUA.

Ym66eon

EmBewpnon

Nuoeig

* MAApng éNeiyn wogng

« Eivai 1o @ig amré v 1pida;

*  'Exouv xaAdoel o1 I0KOTITEG Kal Ol 00PA-
A€IES;

*  MATIWG dev UTTAPXEI NAEKTPIKSG peUpa A
UTTApPXEl OIAKOTTA YPAUMAG;

* Tlou éxel TorroBeTnOei TO Wuyeio; Totro-
Beteital o€ PTTAAKOVI, YKOPA(, aTToBAKES
ka1l GAAoUG xwpoug OTTou n Bepuokpaacia
epIBAAAovTOG gival kKaTw atd 10 °C;

« EmavaouvdéoTe TO

* AvoiyovTag Tnv TTOPTa KAl EAEyXOVTAG AV N
Auxvia givar avappévn.

e AlOKOTTH) PEUPATOG ) ATTOOUVOEDT YPOU-
HNG;

* EYKOTOOTAOTE TO YUYEIO O€ TTPOOTATEUME-
vn B€an 61mou n Bepuokpaacia TTePIBAAAO-
vToG gival Travw atd 10 °C.Edv 1o wuyeio
oag eykataoTabei o€ TTOAU xaunAn Bep-
MOKpaaia, TO ECWTEPIKO CUOTNUA YUENg
UTTOPEl VO UnVv Asitoupyei owaoTd.

* +AguvnBioTog B6pufog

» Eivai otaBepd 10 Wuyeio;
*  To wuyeio eTAVEl PEXPI TOV TOIXO;

e P0Buion Twv pubuIOuEVWY TTOBIWV TOU
Wuyeiou.
* Ao Tov TOiXO.

o +Meiwpévn amédoon Yyueng

*  Bddete Cea1d @aynTo 1 TTOAU @aynTo;

* Avoiyete ouxvd TNV TOPTQ;

* Apeon nAiakn okTivoBoAia A kovTd o€
@oUpVvo ) oOuTIq;

»  Eivai kaA& agpildpevo;

* H puBuion Tng Bepuokpaaiag givar TTOAU
upnAn;

*  TomroB£Tnon TpoYiuwy OTO Yuyeio oTav Ta
Ce0TA TPOPIUA KPUWVOUV.

* "EAeyx0g Kal KA€ioIO TNG TTOPTAG.

e Atroudkpuvon Tou Wuyeiou atté Thv TTNYNA
BepudTNTAG.

e Adciaopa TnNG aTTOC0TACNG YIa TN dlaTAPNON
TOU KaAoU agpiopou.

*  PuUBuion otnv KatdAAnAn Bepuokpaaia.

* [epiepyn pupwdida oto
Yuyeio

* Kdarroio xaAaopévo @aynTo;
*  Xpeldletal va KaBapioeTe TO Yuyeio;
*  JUOKEUACZETE TPOPIYO PE EVTOVEG YEUOEIG;

e [MetdEre TO XaAaouévo @aynTo.
*  Kabapiopdg wuyeiou.
*  JUOKEUOoia TPOPINwWY YE EVTOVEG YEUTEIG.

& Znueiwon: Edv ol Tapatravw TTEPIYPAPES eV ival EQAPUOTIPEG YIa TNV QVTILETWTTION TTPOBANUATWY, PNV TO ATTOCUVAPUOAOYEITE
Kal hnv TO €TTIOKEUALeTE POvol aag. O1 ETTIOKEUEG TTOU TTPAYUATOTTOIOUVTAI ATTO JN EUTTEIPA ATOUO ITTOPE] VO TTPOKAAEGOUV TPAUUOTI-
ouo6 | coBapr) ducAcitoupyia. ETTIKOIVWVAOTE e TO TOTTIKO KATAOTNMA OTTO TO OTT0I0 KAVATE TNV ayopd aag. AUTO TO TTPOIOV TTPETTEl VO
ouvtnpeital atré egouaiodoTtnuévo Kévtpo ZEPBIG Kal va XPNOIKOTToIoUVTal HOVO YV OIO AVTOAAOKTIKA.

‘Otav n ouoKeur) Bev XPNOIUOTTIOIEITAI yIa JEYGAO XPOVIKO dIGOTNHA, OTTOCUVOEDTE TNV aTTd TNV TTAPOX!) PEUPATOG, adeldaTe OAa Ta TPO-
QIMO Kal KABapIioTE TN GUOKEUR, a@RvVOVTag TNV TTOPTA AVOIXTH YIA VO aTTOQUYETE DUCAPETTEG OO UEG.

MoTotroinoeig
HAeKTPIKES TTANPOPOPIES

AUTA N NAEKTPIKI) CUOKEUR TTPETTEI VA Eival YEIWPEVN
To trpoidv auTd eival EOTTAICUEVO PE €V QIG, TO OTTOIO €ival KATAAANAO yia OAa Ta aTTiTia TTou SIaBETouV TTPICEG TToU TTANPOUV TIG TPEXOU-
oeg TTpodiaypagég Eav to TormoBetnuévo @ig dev gival KAaTGAANAO yia TIG TTPICeG 0aG, Ba TTPETTEI VO TO KOWETE Kal VO TO TIETAEETE TTPOCE-
KTIKG. [a va atro@uyeTe MOavO Kivouvo NAEKTPOTTANEIOG, UNV EI0AYETE TO KATEGTPANUEVO PIG O€ TTPICa.

AUTO TO TTPOIOV CUPHPOPPWVETAI PE TIG 00nyieg TNg EOK.

Odnyieg ac@aAloug avakTnong

ATroppiyn

O1 TTaAIEG oUOKEUEG £€akOAOUBOUY va £xouv KaTTola uTrepadia. Mia @IAIKR TTpog To TrePIBAAAOV TTpocéyyion Ba eEaa@aAioel TNV avaku-

KAWGOT TTOAUTIWYV TTPWTWV UAWV.

Ta WUKTIKA PHECQ TTOU XPNOIUOTIOIOUVTal OTOV E0TTAIGO OAG KOl TA JOVWTIKG UAIKG aTraitouv €10IKEG O1adIKaaieg XeIpIopoU. BeBaiwbeite
0TI Oev UTTAPYXOUV {NMIEG OTOUG CWANVEG GTO TTIOW PEPOG TOU EOTTAICIOU TTPIV OTTO TO XEIPICHO.

Evnuepwpéveg TTANPO@OpIEG OXETIKG PE TIG ETTIAOYEG YIa TNV aTTOPPIYN TTAAQIOU £E0TTAICUOU KOl CUCKEUOCIWY OTTO TTAAQIO €E0TTAICUO
MTTOPEITE Va AGBETE ATTO TO TOTTIKO SNUOTIKO YPAPEIO.

2W0oTr aTéppIYn auTou Tou TTPOIGVTOG

H ofjpavon auth uttodeIkvUEl 0TI TO TTPOIOV AUTO dEV TTPETTEI VA OTTOPPITITETAI Padi pe GAAa oIkiakd atréBAnTa
o€ oAOkAnpn v EE. MNa va amouyete mOaveg BAGREG oTo TepIBAAAOV A TNV avBpwTTIvn uyeia atro Tnv ave-
&EAeykTn d1GBe0N TV ATTOBANTWY, AVAKUKAWGTE TA PE UTTEUBUVOTNTA VIO VO TTPOWBONCETE TN BILCIUN ETTAVO-
XPNOIMOTTIOINGN TWV UAIKWY TTOpwV. MNa va TTIOTPEYETE TN XPNOIMOTTIOINUEVN CUCOKEUR 0AG, XPNOIUOTIOINCTE TA
OUCTAMOTA ETTICTPOPRAS KAl CUANOYNAG 1 ETTIKOIVWVACTE PE TO KATAGTNHUA AIGVIKAG TTWANONG aTT6 OTTOU ayopd-
OTNKE TO TTPOIOV. MTTOpOUV va TTdpouv auTd TO TTPOIOV yia TTEPIBAAAOVTIKG aO@AAr) avakUKkAwan.
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MpocidotroInoeig yia T 8140eon

To WUKTIKS PYETO Kal TO aPpwdEG UAIKO KUKAOTTEVTAVIO TTOU XPNOIUOTTIOIOUVTaI yia TO WuyEio ival eUQAeKTa. ETTopévug, 6Tav TO Wuyeio
QTTOPPITITETAI, TIPETTEI VO QUAACTETAI AKPIG OTTO OTTOIOBATTOTE TTNYH QUTIAG KAl VO AVAKTATAI ATTO €I0IKI ETAIPEI AVAKTNONG WE TA QVTi-
OTOIXO TTPOCOVTA, EKTOG ATTO TNV ATTOPPIYN PE KAUOT, WOTE va atro@elyeTal N BAGRN Tou TTePIBAAAOVTOG A oTroIadATTOTE AAAN Nnpia.

Orav 10 Yuyeio aTTocupOei, ATTOOUVAPUOAOYHOTE TIG TTOPTES KAl APAIPECTE TO TTOPEUPUCUA TNG TTOPTAG KOI TWV POPIWYV, TOTTOBETAOTE TIG
TTOPTES Kal TO pA@Ia o€ KATAAANAN BE0T, WOTE va ATTOPEUYETAI N TTAYIdEUOT OTTOIOUSHTTOTE TTAISIOU.

AMavn Gwng ™mg nopwg

BeBaiwBeite 611 TO Wuyeio oag eivar atroouvdedePévo aTtd TNV
mpida.

AvOooNKWOTE TO KAAUPPA TOU JEVTEDE TTPOG T TTAVW Kal
aQaIPETTE TO, APAIPEDTE TIG TPEIG BIOES TTOU OTEPEWIVOUV TOV
ETTAVW YEVTECE OTNV TTOPTA KOI, OTN GUVEXEIQ, AQAIPETTE TOV

MEVTECE.
@—Kd)\uuuu MEVTEDE
¥ }Biézg
x&\
Q%I'Iavw UEVTETEG
= ==

A@aip€aTe TNV TTOPTA TOU BAAGPOU TOU WuyEioU aTTO TO VIOU-
AT,
AgaipéaTe TIG OUO Bideg TTOU ATPAAICOUV TOV KEVTPIKO HEVTEDE.

Mopta BaAdpou yuyeiou

KevTpIkOG PEVTETEG

i
//“ Bideg

A@aipéaTe TNV TTOPTA TOU BaAGpoU Katawugng.

A@aipEaTe TO TTOSI AAQAdIACUATOG GTNV ApIoTEPH TTAEUPd TOU
VTOUAQTTIOU KOl TOTTOBETACTE TO OTNV AKPN VIO LETAYEVETTEPN
€yKaTaoTOo.

| '||
A

N

Gb =T16d1 opifovTiwong

il

AQaIpEaTe TIG BIBEG TTOU OTEPEWVOUV TOV KATW PEVTECE OTN
O€€1G TTAEUPA TOU VTOUAQTTIOU Kal, OTN CUVEXEIQ, OPAIPETTE TOV
MEVTEDE.

AopaipéaTe TN podEAa Kal To TTAgINAdI TToU ao@aAifouv Tov
a&ova Tou TrEipou aTn OegIG OTIM TOU KATW YEVTEDE Kal, OTN
OUVEXEID, AQaIPETTE TOV Agova.

___Afovag Treipou

9. EioaydyeTe TOov GE0ova TOU TTEIPOU OTNV APIOTEPH OTIF) GTOV
KATW JEVTETE KO, OTN GUVEXEIQ, OTEPEWOTE TOV AEovVa HE TN

12

podEAa Kal TO TTagIAd!I.

10. ToTTOBETAOTE TOV KATW PEVTETE OTNV APIOTEPH TTAEUPG TOU
VTOUAQTTIOU.

TotroBeTAGTE TO TTOSI AAPABIACUOTOG TTOU £XEI GPAIPEDEi OTN
OegI& TTAEUPA TOU VTOUAQTTIOU.

AgaipéoTe T Bida TTou aoPaAilel TO GTOTT TTOPTAG ATTO TNV
KATW OegI& TTAEUPA TNG TTOPTAG TOU BAAGOU KATAWUENG, OTN
OUVEXEIA OPAIPETTE TO OTOTT TTOPTAG KAl TOTTOBETHOTE TO GTNV
KATW aploTeP TTAEUPA.

1.

12.

Mépra kara-
WUKTN

TOTT TTOPTOG

13.
14.

AgaipéoTe TNV TTOPTA TOU BaAGUOU KATAWUENG.

MetakivriaTe Tov SaKTUAIO TNG TTOPTAG ATTO TNV ETTAVW JECIA
TTAEUPA TNG TTOPTAG TOU KATAWUKTN GTNV ETTAVW APICTEPN
TTAEUpd TNG TTOPTAG. Kal HETAKIVAOTE TO KAAUPUQ TNG APIOTE-
pAG OTTAG OTN BegId TTAEUPA.

s KéAuppa
TpUTTAG

->

L

AaktUAiog
TépTAG

15. ApaipéoTe TNV TATTA TNG BIBWTNG OTIMG TOU KEVTPIKOU PEVTETE
oTNV apIoTEPN) TTAEUPA TOU VTOUAQTTIOU Kal, GTr CUVEXEID,
TOTTOBETAOTE TNV OTIG BISWTEG OTTEG OTN OeIG TTAEUPE TOU
vTouAaTTIOU.

Tama ot Bidag

16. TOTTOBETAOTE TOV KEVTPIKO LEVTEDE OTNV APICTEPN TTAEUPA €
TIG BUO BIOEG TTOU APAIPETATE TTPONYOUHEVWG.

MoépTa Bardpou kaTaywdkTn ’

Kevrpikdg pevreoég [

29)

AAKTONIOG nopmg—ﬁ\i

Bidec| 24 \\

17. ApaipéoTe Tn Bida TTou aoPaAiCel TO OTOTT TTOPTAG ATTO TNV
KaTw SegI& TTAEUPA TNG TTOPTAG TOU BaAGUOU KaTawugng, oTn



OUVEXEIQ OQaIPEDTE TO OTOTT TTOPTAG KAl TOTTOBETATTE TO OTNV
KATW apiaTepr] TTAEUPA.

MépTa yuyeiou

e
10T TTOPTAG

18. TommoBeTraTE TNV TTOPTA TOU BaAGHOoU WUENG.
19. MeTakivrioTe Tov BAKTUNIO TNG TTOPTAG OTTO TNV ETTAVW OEgIA

AakTUAIOG
TOPTAG

TTAEUPd TNG TTOPTOG TOU WUYEIOU OTNV ETTAVW APICTEPH TTAEU-
p& TNG TTOPTAG. Kal JETAKIVAOTE TO KAAUMUA TNG OPIOTEPNG
oTTAG 0T OegIA TTAEUPA.

_ F—KdAuppa
: __._ TpUTIOag
i

20. AgaipéoTe To KAAUPPA TNG OTTAG ATTO TNV ETTAVW OPIOTEPN)

21.

22.

TAcupd. (Ma TTpoidvTa e TETPAYwWVN OTTH 0T O TTAEUPd
TOU WuyEiou, TTPETTEI ETTIONG VO APAIPECETE TO KAAUPUA TNG
OTTAG Kail TIG BidEG TTOU BpigkovTal OTn PIKPr) TOAVTO ageaoudp
Kal Va TIG OTEPEWOETE OTNV ETTAVW BEEIA ywvia.)

KéAuppa otrig Bidag pevre-

cééwv—@

Bideg
KéAuppa tpUtrag

=

2TEPEWOTE TOV ETTAVW UEVTECE OTNV ETTAVW apIoTEPH TTAEUPS
TOU VTOUAQTTIOU E TIG TPEIG BIdEG TTOU aPAIPETATE TTPONYOU-
pévwg. Mpiv o@iteTe TIG BideS TOU ETTAVW PEVTEDE, BERaIWOEITE
OTI TO TTAVW PEPOG TNG TTOPTAG €ival OTO iBIO ETTITTESO PE TO
VTOUAQTTI Kail 6Tl TO EAACTIKO TTAPEURBUCHA OTEYAVOTTOIET KOAG.
ToTmoBeTAOTE TO KAAUPA TOU PEVTEGE TTAVW OTTO TOV JEVTECE
OTNV ETTAVW OPIOTEPN) TTAEUPA TOU VTOUAQTTIOU.

—Kéahuppa pevreoé

P ‘ < z
S & S —Nvw pevTeoi !
i pa~—
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FRIGORIFICO-CONGELADOR

MANUAL DE INSTRUGCOES

Caros utilizadores, este manual contém os conhecimentos basicos do pro-
duto, a forma de o utilizar, o diagndstico de avarias e os métodos basicos de
resolugéo de problemas. Para melhor compreender e utilizar este produto, &
favor tomar boa nota deste manual e Ié-lo com atengéo.
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INSTRUCOES DE
SEGURANCA

PT

AVISOS IMPORTANTES QUE DEVERA LERE

CUMPRIR

Antes de utilizar o aparelho, ler estas instrucdes
deseguranca.Manterestasinstrugcoes disponiveis
para consulta futura.

As presentes instrucdes e o préprio aparelho
possuem informacdes importantes relativas a
seguranca, as quais deverd ler e respeitar sempre.
O fabricante nao se responsabiliza por quaisquer
acontecimentos decorrentes do incumprimento
das presentes instrucbes de seguranca, da
utilizacdo inadequada do aparelho ou da
configuragao incorreta dos respetivos controlos.
A As criancas até aos 3 anos devem ser mantidas
afastadas do aparelho. As criancas entre 0s 3 e os
8 anos devem ser mantidas afastadas do
aparelho, exceto se estiverem sob supervisao
permanente. Este aparelho pode ser utilizado
por criancas a partir dos 8 anos e por pessoas
com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais
reduzidas ou com falta de experiéncia e
conhecimento, desde que estejam sob
supervisao ou tenham recebido instrucdes
quanto a utilizacao segura deste aparelho e se
compreenderem os perigos envolvidos. As
criangas nao devem brincar com o aparelho. A
limpeza e a manutencao a cargo do utilizador
nao devem ser realizadas por criancas sem
supervisao.

As criancas entre 0s 3 e 0s 8 anos estao habilitadas
a introduzir e a remover produtos nos aparelhos
de refrigeracgao.

UTILIZACAO PERMITIDA

M\ CUIDADO: O aparelho ndo deve ser ligado a
partir de um dispositivo de comutacao externa,
como, por exemplo, um temporizador, nem a
partir de um sistema de controlo remoto em
separado.

MNEste aparelho destina-se a ser usado em
ambiente doméstico e em aplicacbes
semelhantes tais como: copas para utilizacao dos
funcionarios em lojas, escritérios e outros
ambientes de trabalho; quintas de exploracao
agricola; por clientes em hotéis, motéis, bed &
breakfast e outros tipos de ambientes
residenciais.

M\ Este aparelho ndo est4 concebido para o uso
profissional. Nao utilize o aparelho no exterior.
M A lampada usada no interior do aparelho foi
especificamente desenhada para
eletrodomésticos e nao é adequada para
iluminacao de habita¢cdes (Regulamento CE N.°
244/2009).

M\ O aparelho foi concebido para funcionar em
locais onde a temperatura se enquadra nos
seguintes intervalos, de acordo com a classe
climatica referida na placa de caracteristicas. O
aparelho podera nao funcionar devidamente se
ficar durante muito tempo a uma temperatura
que se encontre fora do intervalo especificado.
Classe climatica das temperaturas ambiente:
SN: De 10°Ca 32°C;
N: De 16 °Ca 32 °G;
ST:De 16°Ca 38 °C;
T: De 16 °Ca 43 °C;
Este aparelho nao contém CFC. O circuito
de refrigeracao contém R600a (HC).
Aparelhos com Isobutano (R600a): o
isobutano é um gas natural sem impacto
no ambiente, mas que é inflamavel. Sendo
assim, certifique-se de que os tubos do
circuito de refrigeracdo nao estao
danificados, especialmente ao esvaziar o
circuito de refrigeragao.
M\ AVISO: Nao danifique os tubos do circuito de
refrigeracao do aparelho.
M\ AVISO: Mantenha as aberturas de ventilacio
existentes no corpo do aparelho ou na estrutura
encastrada, livres de obstrucoes.
A\ AVISO: Nao utilize meios mecanicos, elétricos
Ou quimicos, para além dos recomendados pelo
fabricante para acelerar o processo de
descongelacao.
A\ AVISO: Nao utilize nem coloque dispositivos
elétricos dentro dos compartimentos do
aparelho, se estes ndao forem do tipo
expressamente autorizado pelo fabricante.
&\ AVISO: os dispensadores de dgua ou gelo ndo
ligados diretamente ao abastecimento de agua,
devem apenas ser enchidos com agua potavel.
A\ AVISO: Os dispensadores de gelo e/ou dgua
automaticos devem estar ligados a um
abastecimento de agua que forneca apenas
agua potavel, com uma pressao de dgua principal
entre 0s 0,17 e 0s 0,81 MPa (1,7 e 8,1 bar).
M Nzo armazene substancias explosivas, tais
como embalagens de aerossdis, nem coloque ou
utilize gasolina ou outros materiais inflamaveis
perto do aparelho.
&\ Nao ingerir o contetido (atdxico) das bolsas de
gelo (fornecido com alguns modelos). Nao coma
cubos de gelo ou gelados imediatamente apoés
os retirar do aparelho, dado que podem causar
"queimaduras" de frio.



&\ Nos produtos desenhados para usar um filtro
de ar no interior de uma tampa de ventoinha
acessivel, o filtro deve estar sempre colocado
Xando o frigorifico estiver a funcionar.

Nao guarde recipientes de vidro com liquido
no compartimento do congelador, pois estes
podem quebrar-se. Nao obstrua a ventoinha (se
disponivel) com alimentos.

Ap0s inserir os alimentos, verifique se a porta
dos compartimentos fecha devidamente,
especialmente a porta do congelador.

A\ Qualquer junta que esteja danificada devera
ser substituida logo que possivel.

&\ Use o compartimento frigorifico apenas para
guardar alimentos frescos e o compartimento do
congelador apenas para guardar alimentos
congelados, para congelar alimentos frescos e
para fazer cubos de gelo.

&\ N&o guarde alimentos ndo embrulhados nos
compartimentos do frigorifico ou do congelador,
de forma a evitar o contacto direto com as
superficies internas do frigorifico ou do
congelador.

Os aparelhos podem ter compartimentos
especiais (Compartimento para Alimentos
Frescos, Caixa Zero Graus, etc.).

Salvo especificacao em contrario no manual do
produto, estes podem ser retirados, mantendo
os desempenhos equivalentes.

O C-Pentano é utilizado como agente de
expansao na espuma de isolamento e é um
gas inflamavel.

Os compartimentos do aparelho mais adequados
ao armazenamento de determinados tipos de
alimentos, considerando a diferente distribuicao
da temperatura pelos varios compartimentos do
aparelho, sao os seguintes:

- Compartimento frigorifico:

1) Area superior do compartimento frigorifico e
porta - zona de temperatura: Armazenamento
de frutas tropicais, latas, bebidas, ovos, molhos,
pickles, manteiga, compotas

2) Area intermédia do compartimento frigorifico
- zona fresca: Armazenamento de queijo, leite,
laticinios, iogurtes

3) Area inferior do compartimento frigorifico -
zona mais fria: Armazenamento de charcutaria,
sobremesas, carne e peixe, cheesecake, massa
fresca, natas azedas, pesto/salsa, comida caseira,
creme de pasteleiro, pudim e creme de queijo

4) Gaveta para frutas e legumes na parte inferior
do compartimento frigorifico: Armazenamento
de frutas e vegetais (exceto frutas tropicais)

5) Compartimento refrigeracdo: Armazene a

carne e o peixe unicamente na gaveta mais fria -
Compartimento do congelador:

O compartimento da zona de 4 estrelas (****) é
adequado paracongelaralimentosatemperatura
ambiente, bem como armazenar alimentos
congelados, pois a temperatura é distribuida
uniformemente por todo o compartimento.

Os alimentos congelados comprados contém a
data de validade na respetiva embalagem. Esta
data tem em conta o tipo de alimento
armazenado e, como tal, deve ser respeitada. Os
alimentos frescos devem ser armazenados
durante os seguintes periodos de tempo: 1-3
meses para queijo, marisco, gelado, fiambre/
chourico, leite, liquidos frescos; 4 meses para
bifes ou costeletas (vaca, borrego, porco);, 6
meses para manteiga ou margarina, carne de
aves (frango, peru); 8-12 meses para frutas (exceto
citrinos), carne assada (vaca, porco, borrego),
legumes. As datas de validade contidas nas
embalagens dos alimentos armazenados na
zona de 2 estrelas devem ser respeitadas.

Para evitar a contaminacao dos alimentos, siga as
seguintes instrucoes:

— Deixar a porta do aparelho aberta durante
longos periodos de tempo pode provocar um
aumento significativo da temperatura nos
compartimentos do aparelho.

— Limpe regularmente os sistemas de drenagem
acessiveis e as superficies do aparelho que
possam entrar com contacto com os alimentos.
— Lave os reservatorios de dgua, caso os mesmos
nao sejam utilizados durante 48 horas; drene o
sistema de agua ligado ao abastecimento de
agua, caso a agua nao tenha sido drenada nos
ultimos 5 dias.

— Armazene a carne e o peixe frescos no interior
do frigorifico em recipientes adequados, para
que estes nao entrem em contacto, nem
pinguem para cima dos restantes alimentos.

— Os compartimentos para alimentos congelados
com duas estrelas sao adequados para o
armazenamento de alimentos pré-congelados,
para fazer gelados e cubos de gelo.

- Nao congele alimentos frescos nos
compartimentos com uma, duas ou trés estrelas.
— Caso o aparelho de refrigeracao fique vazio
durante longos periodos de tempo, desligue-o,
descongele-o, limpe-o e deixe a porta do mesmo
aberta para evitar a formacao de bolor no seu
interior.

INSTALACAO

M\ O aparelho deve ser transportado e instalado
por duas ou mais pessoas, para evitar o risco de



lesbes. Use luvas de protecao para desembalar e
instalar o aparelho - risco de corte.

A Ainstalacéo, incluindo a alimentacio de 4gua
(caso seja necessario) e as ligacdes elétricas, bem
como quaisquer reparagdes devem ser realizadas
por um técnico devidamente qualificado. Nao
reparar nem substituir nenhuma peca do
aparelho a ndo ser que tal seja especificamente
indicado no manual de utilizacao. Manter as
criancas afastadas do local da instalacao. Depois
de desembalar o aparelho, certificar-se de que
este nao foi danificado durante o transporte. Em
caso de problemas, contactar o revendedor ou o
Servico Pdés-Venda mais préoximo. Uma vez
instalado o aparelho, os elementos da
embalagem (plastico, pecas de esferovite, etc.)
devem ser armazenados fora do alcance das
criancas - risco de asfixia. Deve desligar o aparelho
da corrente elétrica antes de efetuar qualquer
operacao de instalacdao - risco de choques
elétricos.

Durante a instalacao, certificar-se de que o
aparelho nao danifica o cabo de alimentacao -
risco de incéndio ou de choques elétricos. Ligar o
aparelho apenas depois de concluida ainstalacao
do mesmo.

M Tenha cuidado para ndo danificar o chao
(exemplo parquet) quando deslocar o aparelho.
Instale o aparelho sobre um pavimento ou
suporte suficientemente forte para suportar o
peso do aparelho e num local adequado a sua
dimensao e utilizacdao. Ao instalar o aparelho,
certifique-se de que o aparelho ndo esta perto
de uma fonte de calor e que os quatro pés ficam
estaveis e corretamente assentes no pavimento
e de que fica bem nivelado (utilize um nivel de
bolha de ar). Espere pelo menos duas horas antes
de ligar o aparelho, assegurando assim que o
circuito refrigerador esta totalmente operacional.
M\ AVISO: Ao posicionar o aparelho, certifique-se
de que o cabo de alimentacao nao fica preso ou
danificado.

A\ AVISO: paraevitar riscos devido ainstabilidade,
o posicionamento ou fixacdo do aparelho devem
ser feitos de acordo com as instrucbes do
fabricante. E proibido a coloca¢ao do frigorifico
de forma que a parede traseira do frigorifico
(bobina do condensador) esteja em contacto
com mangueiras metdlicas do fogao a gas,
tubagens metalicas de gas ou de agua ou fios
elétricos.

A\ Para garantir uma ventilacido adequada, deixe
espago deambos oslados e porcimado aparelho.
A distancia entre a parte de tras do aparelho e a

parede deve ser de 50 mm, de forma a evitar o
contacto com superficies quentes. Se este espaco
for menor ird aumentar o consumo de Energia
do produto. Remova o cabo de alimentacao do
gancho do condensador antes de ligar o produto
a fonte de alimentacao.

AVISOS SOBRE ELETRICIDADE

A\ Deve ser possivel desligar o aparelho da fonte
de alimentacao, desligando-o na ficha, caso esta
esteja acessivel, ou através de um interruptor
multipolar instalado na tomada de acordo com a
regulamentacao aplicavel a ligacbes elétricas;
além disso, o aparelho deve dispor de ligacao a
terra, de acordo com as normas de seguranca
elétrica nacionais.

M\ Nazo utilize extensdes, tomadas muiltiplas ou
adaptadores. Apo6s a instalacao do aparelho, os
componentes elétricos devem estar inacessiveis
ao utilizador. Nao utilize o aparelho com os pés
descal¢cos ou molhados.

Nao ligue este aparelho se o cabo ou a ficha
elétrica apresentar danos, se nao estiver a
funcionar corretamente, se estiver danificado ou
se tiver caido.

M\ Se o cabo de alimentacio estiver danificado,
deverd ser substituido por um idéntico pelo
fabricante, por um técnico de assisténcia ou
pessoas similarmente qualificadas para evitar a
ocorréncia de situacdes perigosas, pois existe o
risco de choques elétricos.

M AVISO: Nao coloque vérias tomadas muiltiplas
ou outras fontes de alimentagao portateis junto
da parte traseira do aparelho.

LIMPEZA E MANUTENCAO

M\ AVISO: Assegure-se de que o aparelho est4
desativado e desligado da fonte de alimentacao
antes de realizar quaisquer operacdes de
manutencao. Para evitar o risco de danos
pessoais, use luvas de protecao (risco de
laceracbes) e calcado de seguranca (risco de
contusoes);Certifique-sedequeomanuseamento
é realizado por duas pessoas (reduza a carga);
Nunca utilize uma maquina de limpeza a vapor
para limpar o aparelho (risco de choques
elétricos). Quaisquer reparacdes nao efetuadas
por profissionais e que nao sejam autorizadas
pelo fabricante podem resultar em riscos para a
saude e seguranca, pelos quais o fabricante nao
pode ser responsabilizado. Qualquer defeito ou
dano causado por reparacées ou manutengoes
gue nao sejam efetuados por profissionais ndao
sera coberto pela garantia, cujos termos estao
descritos no documento fornecido com a
unidade.



MNao utilize produtos de limpeza abrasivos ou
agressivos, tais como sprays limpa-vidros,
produtos de limpeza erosivos, fluidos inflamaveis,
ceras de limpeza, detergentes concentrados,
lixivias ou produtos de limpeza que contenham
produtos derivados do petréleo em pecgas de
plastico, no interior e nos revestimentos das
portas ou juntas. Nao utilize toalhetes de papel,
esfregdes de metal abrasivos, ou outros
acessorios de limpeza agressivos.
Este aparelho de refrigeracao nao se destina a
ser utilizado encastrado.
As portas e astampas do aparelho de refrigeracao
devem serremovidas antes de serem depositadas
em aterros, de forma a evitar que criancas ou
animais fiqguem presos no seu interior.
Definicao recomendada:

«  Compartimento frigorifico: +4 °C ou MED

+  Compartimento do congelador: -18 °C ou

-20°C
Para otimizar a velocidade de congelacao e obter
mais espaco de  armazenamento, o0
compartimento do congelador pode ser utilizado
sem as gavetas do congelador e os alimentos
colocados diretamente no fundo/no topo do
compartimento. A quantidade de alimentos
frescos que pode ser congelada num periodo de
tempo especifico, encontra-se indicada na placa
de carateristicas.
Os limites de carga sao determinados pelos
cestos, abas, gavetas, prateleiras, etc. Certifique-
se de que os componentes podem fechar-se
com facilidade ap6s o armazenamento. De modo
a evitar o desperdicio de alimentos, consulte, por
favor, as definicdes recomendadas e os tempos
de armazenamento que se encontram no manual
de utilizador online.
Encha 2/3 das cuvetes de gelo com agua e
coloque-as no compartimento do congelador.
Nao utilize, em caso algum, objetos afiados ou
pontiagudos para remover o gelo. A informacéao
relativa ao modelo pode ser obtida utilizando o
codigo QR indicado na etiqueta energética. A
etiqueta incluitambém o identificador do modelo,
que pode ser utilizado para consultar o portal de
base de dados https://eprel.ec.europa.eu.
As politicas da empresa, documentagao padrao,
encomenda de pecas sobresselentes e
informacdes adicionais sobre o produto poderao
ser consultadas neste endereco:
https:/parts-selfservice.europeanappliances.com
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ELIMINACAO DA EMBALAGEM

O material da embalagem é 100% reciclavel, conforme indicado pelo
simbolo de reciclagem é’,‘p . As vérias partes da embalagem devem
ser eliminadas de forma responsével e em total conformidade com
as normas estabelecidas pelas autoridades locais.

ELIMINACAO DE ELETRODOMESTICOS

Este aparelho é fabricado com materiais reciclaveis ou reutilizaveis.
Elimine-o em conformidade com as normas de eliminacdo de
residuos locais.

Para obter mais informacgbes sobre o tratamento, recuperacéo e
reciclagem de eletrodomésticos, contactar as autoridades locais, o
servico de recolha de residuos domésticos ou a loja onde o aparelho
foi comprado. Este aparelho esta classificado em conformidade
com a Diretiva Europeia 2012/19 / UE relativa aos Residuos de
Equipamentos Elétricos e Eletronicos (REEE) e com os regulamentos
referentes a gestdo de residuos de equipamentos elétricos e
eletronicos de 2013 (conforme alteragdo). Ao assegurar a eliminagcao
correta deste produto, estamos a proteger o ambiente e a salde
humana contra riscos negativos.

O simbolo g no produto, ou nos documentos que acompanham
o produto, indica que este aparelho ndo deve ser tratado como
residuo doméstico e deve ser transportado para um centro de
recolha adequado para proceder a reciclagem do equipamento
elétrico e eletrénico.

CONSELHOS PARA POUPAR ENERGIA

Instale o aparelho num ambiente seco e bem ventilado longe de
qualquer fonte de calor (por exemplo, radiador, forno, etc.) e num
local que ndo esteja exposto a luz solar direta. Se necessario, utilize
uma placaisolante.

Para garantir uma ventilacdo adequada, siga as instru¢cbes de
instalacao.

Uma ventilagao insuficiente na parte de tras do produto aumenta o
consumo de energia e diminui a eficiéncia de arrefecimento.

A abertura frequente da porta podera resultar num consumo de
energia acrescido.

Atemperaturainterna do aparelho bem como o consumo de energia
podem ser afetados pela temperatura ambiente, assim como pelo
local onde se encontra o aparelho. Ao regular a temperatura deve
ter em consideracgéo estes fatores. Reduza ao minimo a abertura da
porta.

Os alimentos congelados devem ser descongelados no
compartimento frigorifico. A baixa temperatura dos produtos
congelados arrefece os alimentos no compartimento frigorifico.
Deixe arrefecer os alimentos e as bebidas quentes antes de os
colocar no aparelho.

O posicionamento das prateleiras no compartimento frigorifico néo
tem impacto na utilizagao eficiente da energia. Os alimentos devem
ser colocados nas prateleiras de forma a garantir uma circulagao de
ar adequada (os alimentos nao se devem tocar e deve ser mantida
uma distancia entre estes e a parede posterior).

Pode aumentar a capacidade de armazenamento de alimentos
congelados, retirando as gavetas e, se existir, a prateleira Stop Frost.
Os sons produzidos pelo compressor sdo perfeitamente normais,
pelo que ndo deve preocupar-se.



Carateristicas do produto

» Controlo eletrénico da temperatura
» Porta reversivel

Nome das pegas:

4
‘o

Descrigao

Termostato

Prateleiras de vidro para frigorifico

Tampa da gaveta para fruta e legumes

Gaveta para fruta e legumes

Tabuleiro de gaveta

Gavetas congeladas

Pés de regulagéo
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Suportes para garrafas

As opgbes do produto apresentadas neste manual podem nao ser totalmente compativeis com o seu frigorifico. Os pormenores
estdo em conformidade com o item de material.

Preparagoes para utilizagao

Local de instalagao:

1. Condicao de ventilagao

O local que escolher para instalar o frigorifico deve ser bem ventilado e ter menos ar quente. Ndo coloque o frigorifico perto de
uma fonte de calor, como um fogéo ou uma caldeira, e evite expd-lo a luz solar direta, garantindo assim o efeito de refrigeracéo
ao mesmo tempo que poupa no consumo de energia. Nao coloque o frigorifico num local humido, de modo a evitar que o frigori-
fico enferruje e ocorram fugas de eletricidade. O resultado da divisdo da quantidade de carga de refrigerante do frigorifico
pelo espaco total da divisdo em que o frigorifico se encontra instalado deve ser inferior a 8 g/m?®.

Nota: A quantidade de refrigerante carregado no frigorifico pode ser encontrada na placa de caracteristicas.

2. Espaco para dissipagéo do calor

Quando esta a funcionar, o frigorifico emite calor para o espaco circundante. Por conseguinte, deve ser deixado pelo menos 30

mm de espaco livre na parte superior, mais de 100 mm em ambos os lados e mais de 50 mm na parte de tras do frigorifico (tam-
bém evita que o cabo de alimentagéo seja comprimido pela parede e pela parte de tras do frigorifico).

Dimensdes em mm:

w D H A B C(°) E F
540 550 1760 910 1055 130£5 50 100
w
H 51
Fi‘g.‘ 1 “““ ‘ Fig. 2

Nota: A Figura 1 e a Figura 2 constituem apenas um diagrama esquematico da dimensao da procura de espaco do produto.

3. Superficie nivelada

Coloque o frigorifico assente num chéo firme e plano (piso) para o manter estavel; caso contrario, dara origem a vibragdes e
ruidos. Quando o frigorifico é colocado sobre materiais de pavimento como alcatifa, tapete de palha, cloreto de polivinilo, placas
de suporte resistentes devem ser colocadas por baixo do frigorifico, de modo a evitar a mudancga de cor devido a dissipagao de
calor.

& A volta do aparelho ou numa estrutura embutida deve ser assegurada uma ventilagio desobstruida.
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Preparagoes para utilizagao

1. Tempo de repouso

Depois de o frigorifico estar corretamente instalado e bem limpo, n&o o ligue imediatamente. Certifique-se de que energiza o
frigorifico apds mais de 1 hora de paragem, de modo a garantir o seu funcionamento normal.

2. Limpeza

Confirme a presenga das pecgas acessorias no interior do frigorifico e limpe o interior com um pano macio.

3. Ligagao

Ligue a ficha a tomada de parede para fazer arrancar o compressor. Apés 1 hora, abra a porta do congelador, se a temperatura
no interior do compartimento do congelador baixar obviamente, isso indica que o sistema de refrigeragao esta a funcionar nor-
malmente.

4. Armazenamento de alimentos

Depois de o frigorifico estar a funcionar durante algum tempo, a temperatura interna do frigorifico sera automaticamente contro-
lada de acordo com a temperatura regulada pelo utilizador. Depois de o frigorifico estar completamente arrefecido, coloque os
alimentos, que normalmente precisam de 2 a 3 horas para ficarem completamente arrefecidos. No verédo, quando a temperatura
¢é elevada, os alimentos demoram mais de 4 horas a arrefecer completamente (tente abrir a porta do frigorifico o menos possivel
antes de a temperatura interna arrefecer).

& Se o frigorifico estiver instalado num local com humidade, certifique-se de verificar se o fio de terra e o disjuntor de fugas
estdo normais. Se forem produzidos ruidos de vibragédo devido ao contacto do frigorifico com a parede ou se a parede ficar
escurecida pela convecgéo do ar em torno do compressor, afaste o frigorifico da parede. A instalagao do frigorifico pode provocar
ruidos de interferéncia ou altera¢des de imagem no telemdvel, no telefone fixo, no recetor de radio ou no televisor que o rodeia,
pelo que, nesse caso, tente manter o frigorifico o mais afastado possivel.

Fungoes

Regulagado da temperatura:
A temperatura do frigorifico é controlada pelo painel de controlo montado no compartimento do frigorifico.

* Adefinicdo da temperatura do frigorifico tem os seguintes ciclos: 5—54—3—2—1—->PUSH&GO—5,
MAIS FRIA 5

Quando o utilizador necessita de uma temperatura mais baixa.

Quando em utilizagdo normal.

S (N[Ww|H

Quando o utilizador ndo necessita de uma temperatura mais baixa.

FRIA

O modo "3" é recomendado e o modo "5" ndo é recomendado para evitar alimentos congelados
* Pode definir a fungdo "PUSH&GQ" para arrefecer ou congelar rapidamente os alimentos. A fungdo PUSH&GO termina auto-
maticamente apds 26 horas ou pode ser desativada manualmente.

LCOLDES—RECOMMEND—COLD—) @

Nota: Se a luz indicadora '5' ou '3' ou '1' ficar intermitente, isso indica que o frigorifico avariou. Contacte o pessoal de pés-venda
para obter assisténcia no local o mais rapidamente possivel.

Instrugdes para armazenamento de alimentos

Precaugdes de utilizagéo

* O aparelho pode nao funcionar corretamente (possibilidade de descongelagédo ou de aquecimento excessivo do comparti-
mento dos congelados) se for colocado durante um longo espacgo de tempo abaixo do limite frio da gama de temperaturas
para a qual o aparelho de refrigeragéo foi concebido

» As informacdes sobre o tipo climatico do aparelho constam da placa de caracteristicas.

» Atemperatura interna pode ser afetada por fatores como a localizagédo do aparelho de refrigeracédo, a temperatura ambiente,
a frequéncia de abertura das portas, etc., e, se for caso disso, deve ser feita uma adverténcia de que a regulacédo de qual-
quer dispositivo de controlo da temperatura pode ter de ser alterada para ter em conta estes fatores.

* As bebidas efervescentes ndo devem ser armazenadas no compartimento do congelador ou de baixa temperatura e alguns
produtos, como os gelados a base de agua, ndo devem ser consumidos demasiado frios.

Localizagdo do armazenamento de alimentos

Devido a circulagéo de ar frio no frigorifico, a temperatura de cada area do frigorifico € diferente, pelo que os diferentes tipos

de alimentos devem ser colocados em areas diferentes. O compartimento para alimentos frescos é adequado para armazenar

alimentos que nao precisam de ser congelados, alimentos cozinhados, cerveja, ovos, alguns condimentos que precisam de ser

conservados no frio, leite, sumo de fruta, etc. A gaveta para fruta e legumes é adequada para a conservagao de legumes, frutas,
etc.

O compartimento do congelador é adequado para a conservagao de gelados, alimentos congelados e alimentos a conservar

durante muito tempo.



Utilizagdo do compartimento para alimentos frescos

Regule a temperatura do compartimento de conservagao de alimentos frescos entre 2 °C ~ 8 °C e guarde os alimentos destina-

dos a uma conservagao de curta duragao ou a serem consumidos em qualquer altura no compartimento de alimentos frescos.

Prateleira do frigorifico: para retirar a prateleira, levante-a primeiro e depois puxe-a para fora; e quando instalar a prateleira, colo-

que-a na posicao correta antes de a pousar. (Para a prateleira de duas secgdes, empurre a primeira sec¢do para a extremidade

traseira e, em seguida, puxe a segunda secgao para fora). Mantenha a flange traseira da prateleira para cima, para evitar que os
alimentos entrem em contacto com o revestimento da parede. Ao retirar ou colocar a prateleira, segure-a com firmeza e manu-
seie-a com cuidado para evitar danos. Gaveta para fruta e legumes: puxe a gaveta para fora para aceder aos alimentos. Depois
de utilizar ou limpar a tampa da gaveta, certifique-se de que a coloca novamente sobre a gaveta, para que a sua temperatura
interna néo seja afetada.

Como utilizar a caixa de fazer gelo

Coloque a caixa de fazer gelo na posi¢éo superior do compartimento do congelador, de modo a gelar o mais rapidamente possivel.

Cuidados a ter no armazenamento de alimentos

Limpe e seque sempre os alimentos antes de os arrumar no frigorifico. Antes de colocar os alimentos no frigorifico, & aconse-

Ihavel sela-los, de modo a evitar a evaporagdo da agua para manter as frutas e os legumes frescos, por um lado, e evitar a

contaminagéo por odores, por outro. Nao coloque demasiados alimentos ou demasiado peso no frigorifico. Mantenha espago

suficiente entre os alimentos; se estiverem demasiado préoximos, o fluxo de ar frio sera bloqueado, afetando assim o efeito de
refrigeragdo. Ndo armazene alimentos em excesso ou com peso excessivo, para evitar que a prateleira seja esmagada. Ao
arrumar os alimentos, mantenha-os afastados da parede interior; e ndo coloque alimentos ricos em agua demasiado perto da
parede traseira do frigorifico, para que ndo congelem na parede interna. Armazenamento categorizado de alimentos: Os ali-
mentos devem ser armazenados por categoria, com os alimentos que consome diariamente colocados a frente da prateleira, de
modo a reduzir o tempo de abertura da porta e evitar a deterioragdo dos alimentos devido ao prazo de validade. Conselhos para
poupar energia: Deixe arrefecer os alimentos quentes até a temperatura ambiente antes de os colocar no frigorifico. Coloque os
alimentos congelados no compartimento para alimentos frescos para descongelar, utilizando a baixa temperatura dos alimentos
congelados para arrefecer os alimentos frescos, poupando assim energia.

Armazenamento de frutas e legumes

No caso dos aparelhos de refrigeracdo com compartimento refrigeracédo, deve salientar-se que alguns tipos de legumes e frutas

frescos séo sensiveis ao frio e, por conseguinte, ndo sdo adequados para serem armazenados neste tipo de compartimento.

Utilizacdo do compartimento para alimentos congelados. A temperatura do congelador é controlada abaixo de -18 °C e é aconse-

Ihavel armazenar os alimentos para conservacéo a longo prazo no compartimento do congelador, mas o periodo de conservagéo

indicado na embalagem dos alimentos deve ser respeitado. As gavetas do congelador séo utilizadas para guardar os alimentos

que precisam de ser congelados. O peixe e a carne de grandes dimensdes devem ser cortados em pedagos pequenos e emba-
lados em sacos para se conservarem frescos antes de serem distribuidos uniformemente nas gavetas do congelador.

» Deixe arrefecer os alimentos quentes até a temperatura ambiente antes de os colocar no compartimento do congelador.

* Nao coloque recipientes de vidro ou latas selados com liquidos no compartimento do congelador, para evitar o rebentamento
devido a expanséao do volume durante a congelagéo.

» Divida os alimentos em pequenas por¢des de tamanho adequado

+ E preferivel embalar os alimentos antes de os congelar. Os sacos utilizados devem estar secos, caso os sacos sejam conge-
lados juntos. Os alimentos devem ser embalados ou cobertos por materiais adequados que sejam firmes, insipidos, imper-
meaveis ao ar e a agua, nao téxicos e nao poluentes, a fim de evitar a contaminagéo cruzada e a transferéncia de odores.

Conselhos para comprar alimentos congelados

1. Quando estiver a comprar alimentos congelados, consulte as indica¢cdes de conservagao na embalagem. Podera conservar

cada alimento congelado pelo prazo indicado na classificagédo por estrelas. Este € normalmente o prazo indicado como “Con-

sumir de preferéncia antes de:”, que se encontra na frente da embalagem.

Verifique a temperatura do armario de alimentos congelados na loja onde compra os alimentos congelados.

Certifique-se de que a embalagem do alimento congelado esta em perfeitas condigdes.

Compre sempre os produtos congelados em ultimo lugar na sua viagem de compras ou visita ao supermercado.

Tente manter os alimentos congelados juntos enquanto faz as compras e durante a viagem de regresso a casa, pois isso

ajudara a manter os alimentos mais frios.

6. Nao compre alimentos congelados, a menos que os possa congelar de imediato. Sacos isolantes especiais podem ser com-
prados na maioria dos supermercados e drogarias. Estes mantém os alimentos congelados frios durante mais tempo.

7. Para alguns alimentos, a descongelacéo antes da cozedura é desnecessaria. Os legumes e as massas podem ser adicio-
nados diretamente a agua a ferver ou cozinhados a vapor. Molhos e sopas congelados podem ser colocados num tacho e
aquecidos em lume brando até descongelarem.

8. Ultilize alimentos de qualidade e manipule-os o menos possivel. Quando os alimentos sdo congelados em pequenas quanti-
dades, demoram menos tempo a congelar e a descongelar.

9. Faga uma estimativa da quantidade de alimentos a congelar. Quando congelar grandes quantidades de alimentos frescos,
ajuste o botado de controlo da temperatura para o0 modo baixo, com a temperatura do congelador mais baixa. Desta forma, os
alimentos podem ser congelados rapidamente, mantendo a sua frescura.

ahroDd

Conselhos para necessidades especiais

Deslocar o frigorifico/congelador

* Localizagao

N&o coloque o seu frigorifico/congelador perto de uma fonte de calor, por exemplo, um fogéo, uma caldeira ou um radiador. Evite
a exposicao direta ao sol em edificios exteriores ou espagos ao sol.

* Nivelamento

Certifique-se de que nivela o seu frigorifico/congelador utilizando os pés de nivelamento frontais. Se néo estiver nivelado, o de-
sempenho de vedagéo da junta da porta do frigorifico/congelador sera afetado, ou mesmo podera levar a falha de funcionamento
do seu frigorifico/congelador.



Depois de colocar o frigorifico/congelador na sua posic¢édo, aguarde 4 horas antes de o utilizar, de modo a permitir que o refrige-

rante assente.

* Instalagao

N&o tape nem bloqueie os aberturas de ventilagado ou as grelhas do seu aparelho.

Quando se ausentar durante muito tempo

* Sempre que o aparelho ndo seja utilizado durante varios meses, desligue-o primeiro e depois retire a ficha da tomada de
parede.

* Retire todos os alimentos.

» Seque bem o interior depois de o limpar. Para evitar a formagédo de maus odores e bolores, deixe a porta entreaberta: blo-
queie-a aberta ou mande retira-la, se necessario.

* Mantenha o aparelho limpo num local seco, arejado e afastado de fontes de calor, pouse o aparelho de forma suave e ndo
ponha objetos pesados em cima do mesmo.

* Aunidade ndo deve estar acessivel a brincadeiras de criangas.

Manuten¢ao e limpeza

& Antes de limpar, desligue primeiro a ficha de alimentagao; Nao ligue ou desligue a ficha com as maos molhadas,
pois ha risco de choque elétrico e ferimentos. Nao derrame agua diretamente sobre o frigorifico, para evitar ferrugem,
fugas de eletricidade e acidentes. Nao estique as maos por baixo do frigorifico, pois pode ser arranhado por arestas
metalicas afiadas.

Limpeza interna e limpeza externa

Os residuos alimentares no frigorifico sdo suscetiveis de produzir maus odores, pelo que o frigorifico deve ser limpo regularmen-
te. O compartimento para alimentos frescos é normalmente limpo uma vez por més.

Retire todas as prateleiras, gavetas para fruta e legumes, grelhas para garrafas, tampa, etc., e limpe-as com uma toalha macia
ou uma esponja embebida em agua morna ou detergente neutro.

Limpe frequentemente o pé acumulado no painel traseiro e nas placas laterais do frigorifico.

Depois de utilizar detergente, ndo se esquecga de o enxaguar com agua limpa e de o secar com um pano.

& Nao utilize escova de cerdas, escova de arame de ago, detergente, sabdao em pd, detergente alcalino, benzeno, ga-
solina, acido, agua quente e outros produtos corrosivos ou solliveis para limpar a superficie da caixa, a junta da porta,
as pecas decorativas de plastico, etc., para evitar danos.

Seque cuidadosamente a junta da porta e limpe a ranhura com um pauzinho de madeira enrolado com fio de algod&o. Apds a

limpeza, fixe primeiro os quatro cantos da junta da porta e, em seguida, encaixe-a, segmento a segmento, na ranhura da porta.

Interrupcado da alimentacéo elétrica ou avaria do sistema de refrigeracao

» Cuide dos alimentos congelados em caso de paragem prolongada do aparelho de refrigeracéo (como uma interrupcéo da
alimentacao elétrica ou avaria do sistema de refrigeracéo).

» Tente abrir a porta do frigorifico o menos possivel, desta forma os alimentos podem ser conservados de forma segura e fres-
ca durante horas, mesmo no verao quente.

» Se receber o0 aviso de corte de energia com antecedéncia:

1) Regule o botéo do termdstato para o modo alto com uma hora de antecedéncia, para que os alimentos fiquem totalmente con-

gelados (ndo guarde alimentos novos durante este periodo!). Reponha o modo de temperatura para a regulagéo original quando

a alimentagéo elétrica se normalizar atempadamente.

2) Também pode produzir gelo com um recipiente estanque e coloca-lo na parte superior do congelador, de modo a prolongar o

tempo de conservagéo dos alimentos frescos.

& Nota: Uma vez utilizado o frigorifico, € melhor utiliza-lo continuamente; e, em circunstancias normais, nao inter-
romper a sua utilizagdo, de modo a nao afetar a vida util.

Descongelar

Apods um periodo de utilizagdo, forma-se uma fina camada de gelo na superficie da parede interior do compartimento do con-

gelador (ou do evaporador), que pode afetar o efeito de refrigeracdo se exceder 5 mm de espessura. Nesse caso, € necessario

raspar suavemente a geada com um raspador de gelo em vez de utilizar metal ou ferramentas afiadas. O gelo tem de ser remo-
vido de 3 em 3 meses, aproximadamente, e se a utilizagdo normal das gavetas e o acesso normal aos alimentos forem afetados
pelo gelo, certifique-se de que o gelo é removido atempadamente. Siga os seguintes passos para remover as geadas:

1. Retire os alimentos congelados, desligue a alimentacéo elétrica, abra a porta do frigorifico e retire cuidadosamente o gelo
da parede interior com um raspador de gelo. Para acelerar o processo de descongelagéo, sugere-se que coloque uma tigela
com agua quente dentro do frigorifico/congelador e, quando o gelo sélido se soltar, utilize um raspador de gelo para o raspar
e depois retire-o.

2. Apos a descongelagéo, limpar o interior do frigorifico/congelador e ligar a alimentagéo elétrica.

Substituir a lampada

A lampada LED ¢ utilizada pelo frigorifico para iluminagdo. Esta apresenta um baixo consumo de energia e uma longa vida util.

As lampadas s6 podem ser substituidas pelo fabricante, juntamente com uma parte do aparelho.

Tipo de lampada: Luz LED.

Nivel de eficiéncia energética: N/D

Controlo de seguranga apés a manutengao

O cabo de alimentagao esta danificado?

A ficha de alimentagao esta inserida firmemente na tomada?
A ficha de alimentagao esta anormalmente quente?
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& Nota: Podem ocorrer choques elétricos e acidentes com fogo se o cabo de alimentagao e as fichas estiverem dani-
ficados ou manchados de p6. Se houver alguma anomalia, desligue a ficha de alimentagao e contacte o vendedor.

Analise e eliminagao simples de falhas

Relativamente as pequenas falhas que se seguem, nem todas tém de ser reparadas pelo pessoal da assisténcia técnica; pode
tentar resolver o problema.

Caso Inspegéo Solugbes

» Totalmente sem refrigeragéo A ficha de alimentagao esta desligada? » Voltar a ligar a ficha

» Os disjuntores e os fusiveis estdo avaria- |+ Abrir a porta e verificar se a lampada esta

dos? acesa.

* Nao ha eletricidade ou a linha dispara? » Falta de energia ou disparo de linha?

* Onde ¢ que o frigorifico esta instalado? » Instale o frigorifico num local protegido e
Esta colocado em varandas, garagens, com uma temperatura ambiente superior a
arrecadacgdes e outras areas onde a tem- 10 °C. Se o frigorifico for instalado a uma
peratura ambiente é inferior a 10 °C? temperatura demasiado baixa, o sistema

de arrefecimento interno pode nao funcio-
nar corretamente.

* <+Ruido anémalo » O frigorifico esta estavel? » Ajustar os pés regulaveis do frigorifico.
» O frigorifico toca na parede? » Desencostar da parede.
» +Ma eficiéncia de refrigera- |+ Colocou alimentos quentes ou demasiados |+ Colocar os alimentos no frigorifico quando
cao alimentos? os alimentos quentes tiverem arrefecido.
» Abre a porta com frequéncia? » Verificar e fechar a porta.
» Luz solar direta ou perto de um forno ou » Afastar o frigorifico da fonte de calor.
fogéo? + Desobstruir o espaco para manter uma
» Esta bem arejado? boa ventilagéo.
» Temperatura regulada para demasiado alta? |+ Regular a temperatura mais adequada.
» Odor estranho no frigorifico |+ Ha algum alimento estragado? » Deitar fora os alimentos estragados.
* Precisa de limpar o frigorifico? » Limpar o frigorifico.

Embalar os alimentos com sabores inten-
SOS.

« Embala alimentos com sabores intensos?

& Nota: Se as descrigbes acima nao forem aplicaveis a resolugéo de problemas, ndo desmonte nem repare o aparelho. As
reparagdes realizadas por pessoas inexperientes podem causar ferimentos ou avarias graves. Contacte a loja local onde a com-
pra foi realizada. A manutengao deste produto devera ser efetuada por um técnico autorizado e s6 deverao ser utilizadas pecas
sobresselentes genuinas.

Em caso de ndo utilizagdo do aparelho durante longos periodos, desligue-o da corrente elétrica, retire todos os alimentos e limpe
o aparelho, deixando a porta entreaberta para evitar odores desagradaveis.

Certificagoes

Informagéo elétrica

Este aparelho elétrico deve ser ligado a terra

Este produto esta equipado com uma ficha que se adapta a todas as casas equipadas com tomadas que satisfagam as especifi-
cagbes atuais

Se a ficha instalada nao for adequada as suas tomadas, deve ser cortada e cuidadosamente eliminada. Para evitar um possivel
risco de choque elétrico, ndo ligue a ficha eliminada a uma tomada.

Este produto esta em conformidade com as diretivas da CEE.

Instrugoes para recuperacao segura

Eliminagao

Os aparelhos antigos ainda tém alguma mais-valia. Uma abordagem amiga do ambiente assegurara a reciclagem de matérias-
-primas valiosas.

Os refrigerantes e os materiais de isolamento utilizados no seu equipamento requerem procedimentos especiais de manusea-
mento. Certifique-se de que ndo ha danos no tubo na parte traseira do equipamento antes de o manusear.

Informacbes atualizadas sobre as op¢des de eliminagéo de equipamentos antigos e de embalagens de equipamentos antigos
podem ser obtidas junto dos servigos municipais locais.

Eliminag&o correta deste produto

Esta marcacao indica que este produto ndo pode ser eliminado juntamente com outros residuos domeésticos
em toda a UE. Para evitar possiveis danos ao ambiente ou a saide humana decorrentes de uma elimina-
¢ao descontrolada dos residuos, recicle-os de forma responsavel para promover a reutilizagdo sustentavel
dos recursos materiais. Para devolver o seu aparelho usado, utilize os sistemas de devolugao e recolha ou
contacte o retalhista onde o produto foi comprado. Podem levar este produto para uma reciclagem segura do
ponto de vista ambiental.
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Avisos relativos a eliminagao

O refrigerante e o material de espuma de ciclopentano utilizados no frigorifico sdo inflamaveis. Portanto, quando o frigorifico for
transformado em sucata, os mesmos deverado ser mantidos longe de qualquer fonte de incéndio e ser recuperados por uma em-
presa recuperadora qualificada para o efeito em vez de serem eliminados por combustdo, de modo a evitar danos ao ambiente

ou qualquer outro dano.

Quando o frigorifico for transformado em sucata, desmonte as portas e retire as prateleiras e a junta da porta; coloque as portas
e as prateleiras num local adequado, de modo a evitar que criancas fiquem presas.

Inverter o movimento da porta
1. Certifique-se de que o seu frigorifico esta desligado da
tomada.

Levantar e retirar a tampa da dobradiga, retirar os trés
parafusos que fixam a dobradicga superior a porta e, em
seguida, retirar a dobradiga.

@—Tampa da dobradiga
[
' }Parafusos
'y
%Dobradiga superior

==

3. Retirar a porta do compartimento do frigorifico do armario.
4. Retire os dois parafusos que fixam a dobradiga central.

2.

Porta do compartimento do frigorifico

Dobradiga central

)

1
/ & 1L Parafusos

5. Retirar a porta do compartimento do congelador.
6. Retire o pé nivelador do lado esquerdo do armario e colo-
que-o de lado para instalagéo posterior.

S|

‘ =

=

7. Retire os parafusos que fixam a dobradicga inferior ao lado
direito do armario e, em seguida, retire a dobradiga.

8. Retire a anilha e a porca que fixam o eixo do pino ao orifi-
cio direito da dobradica inferior e, em seguida, retire o eixo.

Eixo do pino

9. Introduzir o eixo do pino no orificio esquerdo da dobradica

inferior e, em seguida, fixar o eixo com a anilha e a porca.
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10. Instale a dobradiga inferior no lado esquerdo do armario.

11. Instalar o pé nivelador que foi retirado no lado direito do
armario.

12. Retire o parafuso que fixa o batente da porta na parte
inferior direita da porta do compartimento do congelador e,
em seguida, retire o batente da porta e instale-o na parte
inferior esquerda.

Porta do conge-
lador

S

%4/@

Bater‘{té‘c‘ja
porta
13. Instalar a porta do compartimento do congelador.
14. Deslocar o casquilho da porta do lado superior direito da
porta do congelador para o lado superior esquerdo da porta.
E desloque a tampa do orificio esquerdo para o lado direito.

. _Tampa do
- orificio

o

Bucha da
porta

15. Retire o tampao do orificio do parafuso da dobradiga cen-
tral no lado esquerdo do armario e, em seguida, instale-o
nos orificios dos parafusos no lado direito do armario.

Tampéao de orificio de parafuso

16. Instale a dobradica central no lado esquerdo com os dois
parafusos que retirou anteriormente.

Porta do compartimento do congelador

Dobradiga central_[PD’

P
~2

Bucha da portia—n\‘lf

J‘\ \
)
Parafusos— | 4 # \

17. Retire o parafuso que fixa o batente da porta na parte
inferior direita da porta do compartimento do frigorifico e,
em seguida, retire o batente da porta e instale-o na parte
inferior esquerda.



Porta do frigorifico

e
Batente da porta

18. Instalar a porta do compartimento do frigorifico.

19. Desloque o casquilho da porta do lado superior direito da
porta do frigorifico para o lado superior esquerdo da porta.
E deslocar a tampa do orificio esquerdo para o lado direito.

. 7— Tampa do
. orificio
i

.
Bucha da porta _ﬁu

20. Retirar a tampa do orificio do lado superior esquerdo.
(Para produtos com um orificio quadrado no lado direito do
frigorifico, também é necessario retirar a tampa do orificio
e os parafusos do pequeno saco de acessorios e fixa-los
no canto superior direito)

Tampa do orificio do parafuso
da dobradiga—'@

Parafusos

Tampa do orificio

21. Fixe a dobradiga superior no lado superior esquerdo do
armario com os trés parafusos que retirou anteriormen-
te. Antes de apertar os parafusos da dobradiga superior,
certifique-se de que a parte superior da porta esta nivela-
da com o armario e que a junta de borracha faz uma boa
vedacgao.

22. Instale a tampa da dobradica sobre a dobradiga no lado
superior esquerdo do armario.

@—Tampa da dobradiga
i
j :|—Parafusos
Ty

N

~ S— Dobradica superi
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HLADNJAK ZAMRZIVAC

KORISNICKI PRIRUCNIK

Postovani korisnici, ovaj priru¢nik sadrzi osnovno znanje o uredaju, nacin
njegove upotrebe, dijagnostiku pogresaka i na¢ine za uklanjanje osnovnih
pogresaka. Da biste bolje razumijeli proizvod i bolje ga upotrebljavali, pazite
na ovaj priru¢nik i pazljivo ga procitajte.
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SIGURNOSNE UPUTE

HR

OBAVEZNO PROCITAJTE | PRIDRZAVAJTE SE

Prije upotrebe uredaja procitajte ove sigurnosne
upute. Sacuvajte ih za buducu referencu.
Ovaj priru¢nik i sam uredaj sadrze vazna
sigurnosna upozorenja kojih se morate stalno
pridrzavati.  Proizvoda¢  otklanja  svaku
odgovornost u slu¢aju nepostivanja sigurnosnih
uputa, za neprikladno koristenje ili za pogresno
podesavanje komandi.
&\ Vrlo maloj djeci (0 - 3 godina) ne dopustajte
pristup uredaju. Maloj djeci (3 - 8 godina) ne
dopustajte pristup uredaju ako nisu pod
nadzorom. Djeca starija od 8 godina i osobe
smanjenih  fizickih, osjetilnih i mentalnih
sposobnosti ili osobe bez dovoljnog iskustva i
znanja mogu koristiti uredaj samo ako su pod
nadzorom ili su dobili upute o sigurnom
rukovanju uredajem te ako razumiju potencijalne
opasnosti. Djeca se ne smiju igrati s uredajem.
Djeca ne smiju Cdistiti niti odrzavati uredaj bez
nadzora.
Djeci u dobi do 3 do 8 godina dopusteno je
stavljati namirnice i vaditi iz rashladnih uredaja.
DOZVOLJENI RASPON UPOTREBE
A PAZNJA: Uredaj nije namijenjen za rad
pomocu vanjskog uredaja za ukljucivanje kao sto
je mjera¢ vremena ili odvojeni sustav daljinskog
upravljanja.
M Ovaj uredaj namijenjen je upotrebi u
kucanstvima i na slicnim mjestima, kao 5to su:
kuhinje za osoblje u trgovinama, uredi i druge
objekti u kojima se radi; seoske kuce; za goste u
hotelima, motelima ili slicnim smjestajnim
jedinicama.
A\ Ovaj uredaj nije namijenjen za profesionalnu
upotrebu. Nemojte koristiti ovaj uredaj na
otvorenom prostorul.
A\ Zarulja koja se nalazi u uredaju posebno je
namijenjena za kucanske uredaje i nije prikladna
za rasvjetu u kucanstvu (Uredba EZ 244/2009).
A\ Predvideno je da uredaj radi na mjestima s
temperaturom unutar raspona navedenog u
nastavku, prema klimatskom razredu ozna¢enom
na nazivnoj plocici. Uredaj mozda nece ispravno
raditi ako ga ostavite duze vrijeme na temperaturi
izvan navedenog raspona.
Klimatske klase temperatura okoline:
SN:10°Cdo 32°C
N: 16 °Cdo 32 °C
ST: 16 °Cdo 38 °C
T:16°Cdo 43 °C
Ovaj uredaj ne sadrzi klorofluorougljike
(CFQC). Sustav hladenja sadrzi R600a (HC).

Uredaji s izobutanom (R600a): izobutan je
prirodni plin koji ne utjeCe negativno na
okolis, ali je zapaljiv. Zbog toga provjerite
da cijevi rashladnog sustava nisu oStecene
posebice prilikom praznjenja sustava.
A\ UPOZORENJE: Pazite da ne otetite cijevi
sustava rashladnog plina uredaja.
/M UPOZORENJE: Pazite da nema zapreka na
ventilacijskom otvoru na kudistu uredaja ili
ugradbenom elementu.
&\ UPOZORENJE: Ne upotrebljavajte mehanicka,
elektricna ili kemijska sredstva za ubrzavanje
postupka odledivanja, osim onih koje
preporucuje proizvodac.
A\ UPOZORENJE: Ne upotrebljavajte elektri¢ne
uredaje i ne stavljajte ih u odjeljke uredaja osim
ako ih proizvodac nije izri¢ito dozvolio.
M\ UPOZORENJE: ledomati i/ili uredaji za vodu
koji nisu izravno spojeni na dovod vode moraju
se puniti samo pitkom vodom.
AN UPOZORENJE:  Automatski  ledomati i/ili
uredaji za vodu moraju biti spojeni na dovod
vode koji daje samo pitku vodu, a kojemu je
vrijednost tlaka vode izmedu 0,171 0,81 MPa (1,7 i
8,1 bara).
&\ Ne pohranjujte eksplozivne tvari kao $to su
spremnici rasprsivaCa i ne ostavljajte i ne
upotrebljavajte benzin ili druge zapaljive tvari u
uredaju ili u njegovoj blizini.
&\ Ne gutajte sadrzaj (nije otrovan) vrecica za led
(isporucuje se s odredenim modelima). Ne jedite
kocke leda ili ledene lizalice odmah nakon
vadenja iz zamrzivata jer mogu izazvati
smrzotine.
M Na proizvodima napravljenima tako da
upotrebljavaju filtar za zrak unutar dostupnog
poklopca ventilatora filtar uvijek mora biti u
polozaju za rad kada hladnjak radi.
A\ Staklene spremnike s teku¢inom ne stavljajte
u zamrzivac jer mogu puknuti.
Ventilator (ako je uredaj opremljen) ne zaklanjajte
namirnicama. Nakon spremanja namirnica
provjerite zatvaraju li se ispravno vrata odjeljaka,
posebice vrata zamrzivaca.
A\ Ostecenu brtvu treba $to prije zamijeniti.
M Hladnjak upotrebljavajte samo za ¢uvanje
svjeze hrane, a zamrziva¢ samo za cuvanje
smrznute hrane, zamrzavanje svjeze hrane i
izradu kocki leda.
M Neomotanu hranu nemojte spremati u
odjeljak hladnjaka ili zamrzivaca da biste izbjegli
izravan kontakt s unutarnjim povrsinama.



Uredaji mogu imati posebne odjeljke (odjeljak za
dulje odrzavanje svjeZine namirnica, pretinac na
nula stupnjeva...).
U slucaju da nije drugacije navedeno u knjizici
proizvoda, oni se mogu izvaditi, a da se odrzi
jednaka ucinkovitost.
Cpentan upotrebljava se kao pjenilo u
izolacijskoj pjeni i spada u zapaljive plinove.
Najprikladniji odjeljci uredaja za odlaganje
posebnih vrsta namirnica, uzimajuéi u obzir
razliCitu raspodjelu temperature u razlic¢itim
odjeljcima uredaja su sljedeci:
- Odjeljak hladnjaka:
1) Gornje podrucje hladnjaka i vrata — podrucje
temperature: Spremite tropsko voce, limenke,
napitke, jaja, umake, ukiseljeno povrée, maslac,
pekmez
2) Srednje podrug¢je hladnjaka - hladno podrucje:

Spremite sir, mlijeko, mlije¢ne proizvode,
delikatese, jogurt
3) Donje podrucje hladnjaka

- najhladnije podruc¢je: Spremite hladne nareske,
deserte, meso i ribu, tortu od sira, svjezu
tjesteninu, kiselo vrhnje, umake pesto/salsa, jela
spremljena kod kuce, kremu za kolace, pudinge i
krem sir

4) Ladica za voce i povrée na dnu hladnjaka:
Spremite povrce i vode (osim tropskog voca)

5) Hladniji odjeljak: U najhladniju ladicu spremajte
isklju¢ivo meso i ribu - Zamrzivac:

Podrucje s 4 zvjezdice (****) prikladno je za
zamrzavanje namirnica koje se nalaze na
temperaturi okoline i za odlaganje zamrznutih
namirnica jer je temperatura ravnomjerno
raspodijeljena u cijelom odjeljku.

Kupljene zamrznute namirnice imaju rok trajanja
naveden na pakiranju. Taj datum uzima u obzir
vrstu spremljene namirnice i zato ga se treba
pridrzavati. Svjeze namirnice treba spremati na
sliedeca razdoblja: 1 - 3 mjeseca za sir, morske
plodove, sladoled, Sunku/kobasice, mlijeko,
svjeze tekucine; 4 mjeseca za odreske ili kotlete
(junetina, janjetina, svinjetina); 6 mjeseci za
maslac ili margarin, perad (piletina, puretina); 8 -
12 mjeseci za voce (osim citrusa), meso za
pecenke (junetina, svinjetina, janjetina), povrce.
Treba se pridrzavati datuma isteka roka trajanja
na pakiranjima namirnica u podru¢ju s 2
zvjezdice.

Da biste izbjegli kontaminaciju namirnica
pridrzavajte se sljedeceg:

— Dulje drzanje otvorenih vrata moZe dovesti do
znaCajnog rasta temperature u odjeljcima
uredaja.

— Redovito Cistite povrsine koje bi mogle doci u
doticaj s namirnicama i dostupnim sustavima
odvodima.

— Ocistite spremnike za vodu ako se nisu
upotrebljavali 48 h; isperite sustav vode spojen
na dovod vode ako voda nije ispustena 5 dana.
—Sirovenamirniceiribuspremajte uodgovarajuce
spremnike u hladnjaku tako da ne dolaze u
doticaj s drugim namirnicama i ne kapaju po
njima.

— Odjeljci zamrzivaca s dvije zvjezdice prikladni
su za odlaganje unaprijed zamrznutih namirnica,
spremanije ili pripremu sladoleda i kockica leda.
- Svjeze namirnice nemojte zamrzavati u
odjeljcima s jednom, dvije ili tri zvjezdice.

— Ako se rashladni uredaj dulje vrijeme ostavlja
prazan, iskljucite ga, odmrznite, ocistite, osusite i
ostavite vrata otvorena da bi se sprijecio razvoj
plijesni u unutrasnjosti.

POSTAVLJANJE

A\ Pri postavljanju, uredajem moraju rukovati
dvije ili vise osoba: opasnost od ozljeda. Za
raspakiranje i postavljanje uredaja upotrijebite
zastitne rukavice: opasnost od porezotina.

A\ Postavljanje, uklju¢uju¢i dovod vode (ako je
uredaj opremljen), elektricne prikljucke i
popravke smije obavljati samo kvalificirani
tehnicar. Nemojte popravljati ni zamjenjivati bilo
koji dio uredaja, osim ako to nije izri¢ito navedeno
u korisnickom priru¢niku. Djeci ne dozvoljavajte
priblizavanje  mjestu  postavljanja. Nakon
uklanjanja ambalaze s proizvoda, provjerite da
tijekom transporta nije doslo do ostecenja. U
slucaju problema, kontaktirajte trgovca ili najblizi
postprodajni servis. Nakon postavljanja otpadni
materijal pakiranja (plastiku, dijelove od stiropora
itd.) odlozZite van dohvata djece: opasnost od
gudenja. Uredaj se prije postavljanja mora
iskljuciti iz napajanja: opasnost od elektricnog
udara. Pazite da za vrijeme postavljanja uredaj ne
ostetite elektri¢ni kabel: opasnost od pozara ili
elektricnog udara. Uredaj ukljucite tek kada
zavrsi postupak postavljanja.

A\ Pazite da ne ostetite pod (npr. parket) prilikom
pomicanja uredaja. Postavite uredaj na pod ili
podlogu dovoljno ¢vrstu da moze podnijeti
njegovu tezinu te na mjestu prikladnom njegovoj
veli¢ini i nacinu upotrebe. Prilikom postavljanja
uredaja provijerite jesu li sve Cetiri nozice stabilne
te da stoje na podu, podesavaju¢i ih ako je
potrebno, a zatim pomocu libele provijerite je li
uredaj savrSeno poravnat. Pricekajte najmanje
dva sata prije nego 5sto ukljucite uredaj da biste
bili sigurni da je rashladni krug u punoj funkciji.



&\ UPOZORENJE: Prilikom postavljanja uredaja
pazite da kabel za napajanje nije zaglavljen ili
ostecen.

&\ UPOZORENVJE: da bi se izbjegla opasnost zbog
nestabilnosti, smjestanje ili fiksiranje uredaja
mora se obaviti u skladu s uputama proizvodaca.
Hladnjak je zabranjeno postaviti tako da metalna
cijev plinskog Stednjaka, metalne cijevi plina ili
vode ili elektricnim kabeli dolaze u kontakt sa
straznjom  stijenkom hladnjaka (zavojnica
kondenzatora).

M Kako bi se mogla zajam¢iti odgovarajuca
ventilacija ostavite slobodan prostor s obje strane
uredaja i iznad njega. Udaljenost izmedu straznje
stienke uredaja i zida iza uredaja mora biti
najmanje 50 mm kako bi se izbjegao pristup
vruéim povrsinama. Smanjenje ovog razmaka
dovest ¢e do vece potrosSnje proizvoda.

Uklonite kabel napajanja s kuke kondenzator
tijekom postavljanja, a prije priklju¢ivanja uredaja
na napajanje.

ELEKTRICNA UPOZORENJA

M Mora postojati  moguénost iskljucivanja
uredaja iz struje uklanjanjem priklju¢ka ako je on
dostupan ili to uciniti pomocu dostupne sklopke
s vise polova instalirane uz uti¢nicu u skladu s
pravilima oziCenja i uredaj mora biti uzemljen u
skladu s nacionalnim sigurnosnim standardima
za elektri¢nu struju.

Vi Nemoijte koristiti produzne kabele, viSestruke
uti¢niceiliadaptere. Nakon postavljanja elektri¢ni
dijelovi ne smiju biti dostupni korisniku. Uredaj
nemojte upotrebljavati kad ste mokri ili bosi.
Uredaj nemojte upotrebljavati ako su njegov
dovodni kabel ili utika¢ osteceni, ako ne radi
ispravno ili ako je oStecen ili je pao na tlo.

M\ Ako je kabel za napajanje ostecen, istim ga
mora zamijeniti proizvoda¢, ovlasteni serviser ili
osobe slicnih kvalifikacija kako biste izbjegli
opasnost — opasnost od strujnog udara.

A\ UPOZORENJE: Visestruke prijenosne uti¢nice
- izlaze ili prijenosna napajanja nemojte
postavljati na straznji dio uredaja.

CISCENJE | ODRZAVANJE

&\ UPOZORENJE: Provjerite je li uredaj isklju¢en ili
odspojen iz napajanja prije obavljanja bilo kojeg
zahvata odrzavanja. Upotrebljavajte zastitne
rukavice (opasnost od poderotina) i zastitne
cipele (opasnost od nagnjecenja) da biste izbjegli
opasnost od tjelesnih ozljeda; proizvodom uvijek
moraju rukovati dvije osobe (smanjenje tereta);
nikada nemojte upotrebljavati uredaje za ¢iS¢enje
parom (opasnost od strujnog udara). Nestrucni
popravci koje proizvodac nije odobrio mogu

dovesti do opasnosti po zdravlje i sigurnost za
koje proizvoda¢ ne mozZe smatrati odgovornim.
Sva ostecenja izazvana nestru¢nim popravcima
ili zahvatima odrzavanja nisu pokrivena
jamstvom cije su uvjeti navedeni u dokumentu
koji je isporucen s proizvodom.
A\ Abrazivna ili oétra sredstva za ¢i$¢enje kao $to
su rasprsivaci za ciScenje stakla, sredstva za
ribanje, zapaljive tekucine, voskove za CiScenje,
koncentrirane  deterdZzente, izbjeljivace ili
sredstva za Ccis¢enje koja sadrze petrolej ne
upotrebljavajte  na plasticnim  dijelovima,
unutarnjim vodilicama ili vodilicama vrata ni na
brtvama. Nemojte upotrebljavati papirnate
rucnike, jastuci¢e za ribanje ili ostra sredstva za
ciscenje.
Hladnjak nije namijenjen za upotrebu kao
ugradbeni ureda;.
Vrata i poklopce hladnjaka potrebno je skinuti
prije odlaganja na odlagaliste da bi se sprijecilo
da se djeca ili zivotinje zaglave u uredajima.
Preporucena postavka:

« Hladnjak: +4 °Cili MED

«  Zamrzivac: -18 °Cili-20 °C
Kako biste optimizirali brzinu zamrzavanja i dobili
viSe prostora za odlaganje, izzamrzivaca mozete
ukloniti ladice zamrzivaca i namirnice smjestiti
izravno na dno odjeljka. Koli¢ina svjeze hrane
koju se moze zamrznuti u odredenom vremenu
navedena je na nazivnoj plocici.
Ograni¢enja za punjenje odreduju kosare,
preklopi, ladice, police itd. Pazite da se ti sastavni
dijelovi i dalje mogu lako zatvoriti nakon
punjenja. Da biste izbjegli bacanje namirnica,
pogledajte preporu¢ene postavke i vrijeme
cuvanja u korisni¢kim priru¢nicima na mrezi.
Napunite posudu za led vodom do 2/3 i stavite je
u zamrzivaC. Niposto nemojte upotrebljavati
ostre ili Siljaste predmete za uklanjanje leda.
Informacije o modelu mogu se dobiti pomocu
QR koda koji je naveden na oznaci energetske
ucinkovitosti. Na oznaci se nalazi i identifikacijska
oznaka modela koja se moze upotrijebiti za
pregledavanje portala baze podataka na https://
eprel.ec.europa.eu.
Pravila, standardne dokumente, narucivanje
rezervnih dijelova i dodatne informacije o
proizvodu mozZete pronaci na ovoj adresi:
https://parts-selfservice.europeanappliances.com



ODLAGANJE AMBALAZNOG MATERIJALA
Ambalazni materijal moZe se u potpunosti reciklirati i oznacen je
simbolom recikliranja é’,’p Razliciti dijelovi ambalaze moraju se
zbrinuti na odgovarajuéi nacin i u skladu s lokalnom zakonskim
propisima za odlaganje otpada.

ODLAGANJE KUCANSKIH UREDAJA

Ovaj uredaj proizveden je od materijala koji se moze reciklirati il
ponovno iskoristiti.

Zbrinite ga sukladno lokalnim pravilnicima o zbrinjavanju otpada.
Radi podrobnijih informacija o postupanju, oporabi i recikliranju
elektri¢cnih kucanskih aparata, obratite se nadleznom mjesnom
uredu, sluzbi za skupljanje komunalnog otpada ili trgovini u kojoj
ste uredaj kupili. Ovaj je uredaj oznacen u skladu s europskom
Direktivom 2012/19/EU o otpadnoj elektri¢noj i elektronickoj opremi
(OEEQ) i uredbama o otpadnoj elektri¢noj i elektronickoj opremi
iz 2013. (sukladno izmjenama i dopunama). Osigurate li ispravno
odlaganje tog proizvoda, pomodi cete u sprje¢avanju mogucih
negativnih posljedica za okolis i zdravlje ljudi.

Simbol E na proizvodu ili na popratnoj dokumentaciji oznacava da
se s njim ne smije postupati kao s ku¢nim otpadom, nego ga treba
odnijeti na odgovarajuce sakupljaliste za recikliranje elektri¢nog i
elektroni¢kog otpada.

SAVJETI ZA USTEDU ENERGIJE

Uredaj postavite u hladnoj, dobro prozracenoj prostoriji udaljenoj
od svih izvora topline (npr. radijator, Stednjak itd.) i na mjesto koje
nije izravno izloZzeno suncu. Ako je potrebno, upotrijebite izolacijsku
plocu.
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Kako bi se zajamcila odgovarajuca ventilacija slijedite upute za
postavljanje.

Nezadovoljavaju¢a ventilacija na straznjem dijelu proizvoda
povecava potrosnju energije i smanjuje ucinkovitost hladenja.
Cesto otvaranje vrata moze dovesti do vece potro3nje energije.

Na temperaturu u unutrasnjosti uredaja i potrosnju energije mogu
utjecati temperatura okoline kao i polozaj uredaja. Pri postavljanju
temperature valja uzeti u obzir te Cimbenike. Otvaranje vrata
smanjite na minimum.

Prilikom otapanja zamrznute hrane stavite je u hladnjak. Niska
temperatura zamrznutih proizvoda hladi hranu u hladnjaku.

Topla jela i pi¢a ostavite da se ohlade prije stavljanja u uredaj.
Polozaj polica unutar hladnjaka ne utjece na ucinkovitost upotrebe
energije. Hrana bi se na police trebala stavljati na nacin koji osigurava
pravilnu cirkulaciju zraka (hrana se ne bi smjela medusobno
dodirivati, a trebao bi i postojati razmak izmedu hrane i straznje
stjenke).

Kapacitet pohranjivanja zamrznute hrane mozete povecati
uklanjanjem kosara te, ako je prisutna, police za sprjeCavanje
nakupljanja leda.

Nemojte brinuti zbog buke koju stvara kompresor jer su to normalni
zvukovi rada.



Znacajke proizvoda

» Elektroni¢ko upravljanje temperaturom
* Vrata kojima se moze promijeniti smjer otvaranja

Naziv dijelova:

Ne | Opis

Termostat

2 | Staklene police hladnjaka

3 | Poklopac pretinca za odrzavanje svjezine

4 Preti[\ac za odrzavanje svjezine voca i
povréa

5 | Plitica ladice

6 | Zamrznute ladice

7 | Nozica za namjestanje

8 | Okviri za bocu

Opcije proizvoda u ovom priru¢niku mozda se u potpunosti ne poklapaju s vasim hladnjakom. Pojedinosti su uskladene sa stav-
kom materijala.

Pripreme za upotrebu

Mjesto postavljanja:

1. Uyvjeti ventilacije

Polozaj koji odaberete za postavljanje hladnjaka mora imati dobru ventilaciju i ne smije inati puno vruceg zraka. Hladnjak nemojte
postavljati u blizini Stednjaka, hladnjaka i izbjegavajte mjesta na izravnoj sunevoj svjetlosti ¢ime se osigurava ucinak hladenja
uz istodobnu Stednju energije. Hladnjak nemojte postavljati na vlazno mjesto da bi se sprijeCilo da hladnjak hrda i da curi struja iz
njega. Rezultat koli€ine rashladnog sredstava hladnjaka podijeljenog s ukupnom povrsinom prostorije u kojoj se hlad-
njak nalazi mora biti manji od 8 g/m?®.

Napomena: Koli¢ina rashladnog sredstva u hladnjaku nalazi se na nazivnoj plocici.

2. Prostor rasipanja topline

Hladnjak, u radu, toplinu ispusta u svoje okruzenje. Zato je potrebno najmanje 30 mm slobodnog prostora na vrhu uredaja, vise

od 100 mm na obje strane i viSe od 50 mm na straznjoj strani hladnjaka (time se istodobno sprecava da se kabel za napajanje
priklijesti straznjom stjenkom hladnjaka).

Dimenzije u mm:

3 D Vv A B C () E F

540 550 1760 910 1055 13045 50 100

Sl. 1 SI. 2

Napomena: slika 1, slika 2 samo kao potreban prostor za proizvod u skladu shematskim prikazom dimenzija.
3. Razinatla

Hladnjak postavite na ¢vrsto i ravno tlo (pod) da bi bio stabilan, u protivnom pojavit ¢e se vibracije i buka. Kad se hladnjak po-
stavlja ne podnu oblogu kao $to je tepih, slamnata prostirka, poliviniina podna obloga, ispod hladnjaka trebaju se postaviti ¢vrste
podlozne plo€e da bi se prijecila promjena boje zbog rasipanja topline.

Oko uredaja ili u ugradbenoj konstrukciji mora se omoguciti neometana ventilacija.



Pripreme za upotrebu

1. Stajanje

Kad se hladnjak ispravno postavi i dobro ocisti, nemojte ga odmah ukljucivati. Hladnjak ukljucite tek nakon viSe od 1 sata mirova-
nja da bi se osigurao njegov optimalan rad.

2. Ciscenje

Provijerite dijelove pribora u unutradnjosti hladnjaka i obriSite ih mekom krpom.

3. Ukljucivanje

Ukljucite utikac u Evrstu utiCnicu da biste pokrenuli kompresor. Nakon jednog sata, otvorite vrata zamrzivaca, ako temperatura u
unutrasnjosti zamrzivac¢a oc€igledno padne, to znaéi da sustav hladenja ispravno radi.

4. Odlaganje namirnica

Nakon $to hladnjak neko vrijeme radi, interna temperatura hladnjaka automatski se regulira u skladu s korisnikovim postavkama
temperature. Kad se hladnjak potpuno ohladi, stavite namirnice kojima je obi¢no potrebno 2 do 3 sata da bi se potpuno ohladile.
Ljeti. kad je temperatura visoka, potrebno je viSe od 4 sata da bi se namirnice potpuno ohladile (PokuSavajte $to manje otvarati
vrata hladnjaka dok se interna temperatura potpuno ne ohladi).

& Ako se hladnjak postavi na vlazno mjesto, provjerite da su zZica uzemljenja i prekida¢ kruga curenja ispravni. Ako, zbog
dodira hladnjaka i zida ili ako je zid pocrnio zbog cirkulacije zraka oko kompresora, dode do pojave zvukova vibracija, hladnjak
odmaknite od zida. Postavljanje hladnjaka moze izazvati zvuk ometanja ili kaoti¢ne slike na mobilnom telefonu, fiksnoj telefonskoj
liniji, radijskom prijamniku, okruZenju televizora pa, u tim slu¢ajevima, hladnjak postavite Sto dalje od tih uredaja.

funkcije

Postavke temperature:
Temperatura hladnjaka regulira se preko upravljacke plo¢e postavljene u hladnjaku.

» Postavka temperature hladnjaka prikazana je u sljedec¢em ciklusu: 5—4—3—2—1—->PUSH&GO (Pritisni i kreni)—5,
NAJHLADNIJE 5

Kad je korisniku potrebna niza temperatura.

Kod normalne upotrebe.

Kad je korisniku nije potrebna niza temperatura.

=N |W s

HLADNO

* Nacin rada ,3” preporuceni je nacin rada, a nacin rada ,5” ne preporucuje se da bi se izbjeglo zamrzavanje namirnica
*  Funkciju ,PUSH&GO” (Pritisni i kreni) mozete postaviti da biste brzo rashladili ili zamrznuli namirnice. Funkcija PUSH&GO
(Pritisni i kreni) automatski se iskljuCuje nakon 26 sati ili se moze ru¢no onemoguditi.

LCOLDES—RECOMMEND—COLD—) @

Napomena: Ako kontrolno svjetlo ,5”, ,3” ili ,1” po&ne treperiti, to znadi da je hladnjak u kvaru. Sto je moguée brze obratite se
osoblju postprodaje ili lokalnom servisu.

Upute za odlaganje namirnica

Mjere opreza za upotrebu

* Uredaj mozda radi neuskladeno (postoji mogu¢nost odmrzavanja ili da temperatura postane previsoka u odjeljku za zamrznu-
te namirnice) kad je duze vrijeme postavljena ispod ograni¢enja raspona niske temperature za koji je uredaj predviden

* Informacije o vrsti klime za uredaj nalaze se na nazivnoj plogici.

* Na temperaturu u uredaju mogu utjecati ¢imbenici kao §to su polozaj rashladnog uredaja, temperatura okoline, u€estalost
vrata i sli¢ni, a ako je to mogucée, moze se postaviti upozorenje kojim se moze mijenjati temperatura upravljackog uredaja.

» Gazirana pi¢a ne smiju se odlagati u zamrziva¢ ili odjeljak niske temperature, a neki se proizvodi kao $to je led, ne smiju
konzumirati kad su prehladni.

Mjesto za odlaganje namirnica

Temperatura svakog podrucja u hladnjaku razlikuje se zbog cirkulacije hladnog zraka u hladnjaku pa se razli€ite namirnice trebaju

odlagati u razli¢ita podrucja. Odjeljak za svjeze namirnice prikladan je za odlaganje namirnica koje se ne trebaju zamrzavati, ku-

hana jela, pivo, jaja, neke zaCine koje se ne moraju Cuvati na hladnom, mlijeko, vo¢ne sokove itd. Pretinac za odrzavanje svjezine

prikladan je za Cuvanje povrc¢a, voca itd.

Zamrzivac je namijenjen za Cuvanje sladoleda, zamrznutih jela i namirnica koji se trebaju dugo Cuvati.

Upotreba odjeljka za svjeze namirnice

Temperaturu odjeljka za odlaganje svjezih namirnica postavite u rasponu 2 °C ~ 8 °C te spremite namirnice koje se kratko Cuvaju

ili se mogu bilo kada pojesti u odjeljak za svjeze namirnice.

Polica hladnjaka: Kad vadite policu, prvo je podignite, a zatim izvucite, a kad policu postavljate, stavite je u polozaj prije spusta-

nja. (Ako se radi o dvodijelonoj polici, prvi dio gurnite do kraja, a zatim izvucite prvi dio). Straznju prirubnicu police drzite okrenutu

prema gore da biste sprijecili da namirnice doti¢u oblogu stijenke. Kad policu vadite ili stavljate, ¢vrsto je drzite i pazljivo rukujte

da biste izbjegli Stetu.

Pretinac za odrzavanje svjezine: Pretinac za odrzavanje svjezine izvucite da biste pristupili namirnicama. Nakon upotrebe ili
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CiScenja pokrovne ploCe pretinca za odrzavanje svjeZine, obavezno ga vratite na pretinac tako da nema utjecaja na internu tem-

peraturu pretinca za odrzavanje svjeZine.

Nacin upotrebe kutije za led

Kutiju za led postavite u gornji polozaj u zamrziva¢u tako da se ¢im prije zamrzne.

Mjere opreza za odlaganje namirnica

Bolje je da se namirnice oCiste i osuSe prije no $to se stave u hladnjak. Prije no §to namirnice spremite u hladnjak, preporucuje se

da ih zamotat da bi se sprijecilo isparavanje vode i tako odrzala svjezina voca i povréa te sprijecilo stvaranje neugodnog mirisa.

U hladnjak nemojte stavljati previS§e namirnica ili one prevelike tezine. Ostavite dovoljno mjesta izmedu njih; ako su preblizu, blo-

kirat ¢e se protok hladnog zraka $to Ce utjecati na ucinak hladenja. Nemojte spremati previse namirnica ili preteSke namirnice da

polica ne bi propala. Kod odlaganja namirnica, ostavite ih dalje od unutarnje stijenke, i namirnice bogate vodom nemojte stavljati

preblizu straznje stijenke da se ne zamrznu na straznjoj stijenci.

Kategorizirano odlaganje namirnica: Namirnice se moraju spremati po kategorijama, s namirnicama koje se svakodnevno jedu na

prednjem dijelu police tako da se skrati trajanje otvaranja vrata i izbjegne bacanje namirnica zbog isteka roka trajanja.

Savjeti za ustedu energije: Pustite da se vru¢e namirnice ohlade na sobnu temperaturu prije no $to ih stavite u hladnjak. Zamr-

znute namirnice stavite u odjeljak za svjeze namirnice da se otope iskoriStavajuci nisku temperaturu zamrznutih namirnica za

hladenje svjezih namirnica pa tako i ustedu energije.

Odlaganje voca i povréa

U slu€aju da se radi o rashladnim uredajima s odjeljkom hladenja, napominjemo da su neke vrste svjezeg povrca i vo¢a osjetljive

na hladnoci pa tako nisu prikladne za odlaganje u taj odjeljak.

Upotreba odjeljka za zamrznute namirnice

Temperatura zamrzivaca prelazi i -18 °C pa se preporucuje da se namirnice koje je potrebno duze ¢uvati spreme u odjeljka zamr-

zivaca, no potrebno je pridrzavati se trajanja navedenog na pakiranju namirnica.

Ladice zamrziva€a upotrebljavaju se za odlaganje namirnica koje se moraju zamrznuti. Veéi komadi ribe i mesa trebaju se nare-

zati na manje komade i spremit u vrecice za oCuvanje svjeZine i ravnomjerno rasporediti u ladice zamrzivaca.

» Pustite da se vru¢e namirnice ohlade na sobnu temperaturu prije no Sto ih stavite u zamrzivac.

» Staklene spremnike s tekuc¢inom ili zatvorene napitke u limenkama nemojte stavljati u zamrziva¢ da biste izbjegli njihovo
prskanje zbog Sirenja volumena do kojeg dolazi zbog zamrzavanja tekucina.

» Namirnice podijelite u odgovaraju¢e manje porcije

» Namirnice treba zapakirati prije zamrzavanja i vrecice bi trebale biti suhe ako se zajedno zamrzavaju. Namirnice se moraju
zapakirati ili prekriti odgovaraju¢im materijalima koji su ¢vrsti, bez okusa, nepropusni za zrak i vodu i neotrovni koji ne zagadu-
ju okoli§, a da bi se izbjegla unakrsna kontaminacija i prijenos mirisa.

Savjeti za kupovinu zamrznutih namirnica

1. Kad kupujete zamrznute namirnice, pogledajte smjernice za odlaganje na pakiranju. Svaku zamrznutu namirnicu ¢uvajte koli-

ko je navedeno na oznaci sa zvjezdicama. To se razdoblje obi¢no navodi kao ,Najbolje upotrijebiti prije x”, na prednjem dijelu

pakiranju.

Provjerite temperaturu odjeljka za zamrznute namirnice u trgovini u kojoj kupujete zamrznute namirnice.

Provjerite da je pakiranje sa zamrznutom namirnicom u savrSenom stanju.

Zamrznute proizvode uvijek kupujte posljednje prilikom odlaska u kupovinu ili u supermarketu.

Zamrznute namirnice drzite zajedno tijekom kupovine i na putu do kuce jer ¢ete tako omoguciti da namirnice budu hladnije.

Zamrznute namirnice nemojte kupovati ako ih ne mozete odmah odloziti u zamrziva¢. Posebne vrecice s izolacijom mogu se

kupiti u vecini supermarketa i trgovina s priborom. One duze €uvaju zamrznute namirnice.

7. Neke se namirnice moraju odmrznuti prije kuhanja. Povrée i tjestenina mogu se odati izravno u kipu¢u vodu ili paru. Zamrznuti
umaci i juhe mogu se staviti u lonac i lagano zagrijavati dok se ne otope.

8. Upotrebljavajte kvalitetne namirnice i obradujte ih $to manje. Kad se namirnice zamrzavaju u manjim koli¢inama, skracuje se
njihovo zamrzavanje i odmrzavanje.

9. Procijenite koli¢inu namirnica koje je potrebno zamrznuti. Prilikom zamrzavanja vecih koli¢ina zamrznutih namirnica, gumb za
regulaciju temperature stavite u niski nacin rada sa snizenom temperaturom zamrzivac¢a. Namirnice ¢e se tako brzo zamrznuti
i zadrzat ¢e se njihova svjezina.
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Savjeti za posebne potrebe

Pomicanje hladnjaka/zamrzivaca

* Lokacija

Hladnjak/zamrziva¢ nemojte postavljati u blizinu izvora topline, npr. Stednjaka, bojlera ili radijatora. Izbjegavajte mjesta na izravnoj

suncevoj svjetlosti u pomoénim zgradama ili mjesta na suncu.

* Poravnavanje

Hladnjak/zamrziva€ obavezno poravnajte s pomoc¢u prednjih noZica za poravnavanje. Ako nije poravnat, to ¢e utjecati na ucinko-

vitost brtvljenja brtve na vratima ili Eak moze dovesti do kvara u radu hladnjaka/zamrzivaca.

Nakon postavljanja hladnjaka/zamrzivaca, pri¢ekajte 4 sata prije upotrebe da biste omogucili da s e slegne rashladno sredstvo.

* Postavljanje

Nemojte prekrivati ni blokirati otvore za ventilaciju ni reSetke uredaja.

Kad cete dulje vrijeme izbivati

* Ako se uredaje nekoliko mjeseci ne¢e upotrebljavati, prvo ga isklju€ite, a zatim utika¢ iskop€ajte iz zidne uti¢nice.

* lzvadite namirnice.

» Temeljito operite i osusite unutrasnjost. Da niste sprijecili pojavu neugodnih mirisa ili plijesni, vrata ostavite odkrinuta: bloki-
rajte vrata u otvorenom polozaju ili ih skinite, ako je potrebno.

» OciS¢éeni uredaj ostavite na suhom mjestu s dobrom ventilacijom i dalje od izvora topline, lagano postavite uredaj i nemojte na
njega stavljati teSke predmete.

» Jedinica ne smije biti dostupna za djecju igru.



Odrzavanje i CiS¢enje

& Prije ¢iS¢enja prvo iskopcajte utika¢ napajanja: Utika¢ nemojte ukopcavati ni iskopcavati mokrim rukama jer bi mo-
glo doc¢i do strujnog udara i ozljede Vodu nemojte prolijevati izravno po hladnjaku da biste izbjegli hrdu, curenje struje i
nesre¢e Nemojte protezati rukama po dnu hladnjaka jer biste ih mogli izgrepsti o$trim metalnim kutovima.

Unutarnje i vanjsko ¢iS¢enje

Ostatci hrane u hladnjaku dovode do stvaranja neugodnih mirisa pa se hladnjak mora redovito Cistiti. Odjeljak za svjeze namirni-
ce obi¢no se Cisti jednom mjesecno.

Skinite sve police, pretinac za odrzavanje svjezine, police za boce, pokrovnu plocu i ladice itd. i obriSite ih mekom krpom ili spu-
Zvom uronjenom u toplu vodu i neutralni deterdzZent.

Cesto brisite prasinu nakuplienu na straznjoj i boénim ploama hladnjaka.

Nakon upotrebe deterdzenta obavezno isperite Cistom vodom pa isusite.

& Nemojte upotrebljavati Cetke, Cetke s ¢elicnom zicom, deterdzent, sapun u prahu, alkalni deterdzent, benzen, ben-
zin, kiselinu, vruéu vodu i ostale korozivne ili topive tvari za €iS¢enje povrSine ormarica, brtvi vrata, ukrasnih plasti¢nih
dijelova i slicnog da biste izbjegli ostecenja.

Pazljivo obriSite brtvu vrata, oCistite utor drvenim Stapiéem omotanim pamuénim koncem. Nakon &iSéenja, prvo popravite Cetiri

kuta brtve vrata pa je zatim, dio po dio, umetnite u utor vrata.

Prekid napajanja ili kvar rashladnog sustava

* Pripazite na zamrznute namirnice u slu¢aju da rashladni uredaj duze vrijeme ne radi (primjerice zbog nestanka struje ili kvara
rashladnog sustava).

* Vrata hladnjaka $to manje otvarajte jer ¢e se tako satima moci saCuvati sigurnost i svjeZina namirnica ¢ak i tijekom vruceg
ljeta.

* Ako unaprijed dobijete obavijest o nestanku struje:

1) Jedan sat ranije gumb termostata postavite u visoki nacin rada tako da se namirnice do kraja zamrznu (tijekom tog razdoblja

nemojte spremati nove namirnice!). Nacin temperature vratite na izvorne postavke kad se napajanje ponovno uspostavi.

2) Takoder mozete napraviti led u spremniku koji ne propusta vodu i staviti ga u gornji dio zamrziva€a da biste produzili vrijeme

Cuvanja svjezih namirnica.

& Napomena: Kad zapocnete upotrebljavati hladnjak, upotrebljavajte ga kontinuiramo i u normalnim uvjetima nemoj-
te prekidati upotrebu tako da se time ne utjece na vijek trajanja.

Odledivanje

Nakon nekog razdoblja upotrebe, tanki sloj leda moze nastati na unutarnjoj stjenki povrSine zamrzivaca (ili isparivaca), $to bi

moglo utjecati na u€inak hladenja ako prijede debljinu od 5 mm. U takvom slu€aju led morate njezno ostrugati s pomocu strugaca

za led, a ne metalnim ili o$trim alatom. Led se mora ukloniti priblizno svaka tri mjeseca i ako zamrzavanje utje€e na normalnu
upotrebu ladica i normalan pristup namirnicama, obavezno ga pravovremeno uklonite. Pridrzavajte se sljedecih koraka kod ukla-
njanja leda:

1. lzvadite zamrznute namirnice, iskljuCite mrezno napajanja, otvorite vrata hladnjaka i strugacem leda njezno uklonite led s
unutarnje stjenke. Da biste ubrzali postupak odmrzavanja ubrzajte, preporucuje se da u hladnjak/zamrziva¢ stavite posudu s
vru¢om vodom i kad &vrsti led malo popusti, strugacem leda ostruzite ga i izvadite.

2. Nakon odmrzavanja ocistite unutrasnjost hladnjak/zamrzivaca i ukljucite napajanje.

Zamjena zarulje

U hladnjaku se za osvijetljenje upotrebljava LED svjetlo, niske potro$nje i dugog vijeka trajanja. U slu€aju pojave neispravnosti,

obratite se osoblju postprodaje i dogovorite servisni posjet. Samo proizvoda¢ moze zamijeniti Zarulje, zajedno s dijelom uredaja.

Vrsta zarulje: LED svjetlo.

Razina energetske ucinkovitosti: Nije dostupno

Sigurnosna provjera nakon odrzavanja

Je li kabel napajanja puknut ili oSte¢en?

Je li strujni utika¢ pravilno umetnut u uti¢nicu?
Je li strujni utika¢ neuobicajeno zagrijan?

& Napomena: Strujni udar i nesre¢a mogu nastati u slu¢aju da su kabel napajanja i utikaci oSteceni ili prasnjavi U
slu€aju neispravnosti, iskopcajte strujni utikac i obratite se prodavacu.
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Jednostavna analiza pogreske i uklanjanje

Kad se radi o sljede¢im manjim pogreSkama, svaki kvar ne treba rjeSavati tehni¢ko servisno osoblje,; mozete pokusati rijesiti
problem.

Slucaj Pregled Rjesenja

* Potpuno bez hladenja » Je liiskop&ana struja? » Ponovno ukopc¢ajte
» Jesu li prekidaci i osiguraci razbijeni? » Otvorite vrata i provjerite ukljucuje li se
* Nema struje ili voda? svjetlo.

+ Gdje je postavljen hladnjak? Je li postav- |+ Nestanak struje ili prekid voda?

lien na balkonu, u garazi, spremistuilina |+ Hladnjak postavite na mjesto gdje je

nekom drugom mjestu gdje je temperatu- zasticen i gdje je temperatura okoline

ra okoline niza od 10 °C? viSa od 10 °C. Ako se hladnjak postavi na
mjesto s preniskom temperaturom, interni
rashladni sustav mozda nece ispravno

raditi.
» <NeuobiCajene buka » Je li hladnjak stabilan? + Namjestanje podesivih nozica hladnjaka..
» Je li hladnjak oslonjen o zid? * Podalje od zida.
» +LoSa ucinkovitost hladenja |« Stavljate li prevru¢e namirnice ili previS$e |+ Namirnice se u hladnjak stavljaju kad se
namirnica? ohlade.
» Otvarate li Cesto vrata? * Provjera u zatvaranje vrata.
* Nalazi li se na izravnoj sun€evoj svjetlosti | « Odmicanje hladnjaka od izvora topline.
ili blizu dimnjaka ili Stednjaka? + Povecanje razmaka radi odrzavanja
« Jeli ventilacija dobra? dobre ventilacije.
» Je li postavka temperature previsoka? » Postavljanje odgovarajuée temperature.
«  Cudan miris u hladnjaku * Ima li nekih pokvarenih namirnica? » Bacite pokvarene namirnice.
« Treba li og€istiti hladnjak? + Ocistite hladnjak.

» Jeste li spremili namirnice jakog mirisa? » Zapakirajte namirnice jakih aroma.

& Napomena: Ako se gornji opisi ne mogu primijeniti za otklanjanje pogreSaka, nemojte sami rastavljati i popravljati. Popravci
koje obavlja nestru¢no osoblje mogu prouzrociti ozljede ili ozbiljne neispravnosti. Obratite se trgovini u kojoj ste kupili uredaj. Ovaj
proizvod mora servisirati u ovlasteni serviser i moraju se upotrebljavati iskljuivo originalni rezervni dijelovi.

Kad se uredaj duze vrijeme nece upotrebljavati, odspojite ha iz napajanja, ispraznite sve namirnice i o€istite uredaj te ostavite
odskrinuta vrata da biste sprijecili neugodne mirise.

Certifikati

Elektri¢ni podaci

Ovaj se elektricni uredaj mora uzemljiti

Ovaj je proizvod opremljen utikacem koji odgovara svim ku¢ama opremljenima uti¢nicama koje zadovoljavaju vazece specifi-
kacije. Ako postavljeni utika¢ ne odgovara vasim uti¢nicama, treba ga odrezati i paZzljivo zbrinuti. Da biste izbjegli moguci udar,
odbaceni utika¢ nemojte ukopcavati u uticnicu.

Ovaj je proizvod uskladen s direktivama EZ.

Upute za sigurnu oporabu

Odlaganje

Stari uredaiji i dalje imaju puno vrijednosti. Pristup koji vodi racuna o okoliSu osigurat ¢e da se vrijedne sirovine recikliraju.
Rashladna sredstva u opremi i izolacijski materijal potrebno je posebno obraditi. Pazite da nema os$tecéenja cijevi na straznjem
dijelu opreme prije rukovanja.

Najnovije informacije 0 moguénostima odlaganja stare opreme i njenog pakiranja mogu se dobiti kod lokalnih opéinskih vlasti.

Ispravno odlaganje ovog proizvoda

Ova oznaka znaci da se ovaj proizvod ne smije odlagati kao kucanski otpad diljem EU. Da biste sprijecili
moguce Stete za okolis ili ljudsko zdravlje zbog nekontroliranog odlaganja otpada, reciklirajte ga na odgovaran
nacin da biste potaknuli odrzivu ponovnu upotrebu materijalnih resursa. Prilikom vra¢anja rabljenog uredaja,
iskoristite sustav povrata i prikupljanja ili se obratite prodavacu kod kojeg je proizvod kupljen. Oni proizvod
mogu reciklirati na ekoloski prihvatljiv nacin.
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Upozorenja za zbrinjavanje

Rashladno sredstvo i pjenasti materijal od ciklopentana koji se upotrebljava u hladnjaku zapaljivi su. Zato se hladnjak, kad se
otpisuje, mora drzati podalje od izvora plamena i mora ga zbrinuti posebna tvrtka za oporabu s odgovaraju¢im kvalifikacijama da

bi se prijecilo zagadenje okolisa ili druge Stete.

Kad se hladnjak odbacuje, rastavite vrata te skinite brtve vrata i police, vrata i police odlozZite na odgovaraju¢e mjesto da bi se

sprijeCilo da se djeca zaglave u uredaju.

Promjena smjera otvaranja vrata

1. Provjerite da je hladnjak iskop¢&an.

2. Skinite pokrov Sarke, skinite tri vijka koja u¢vr§éuju gornju
Sarku na vratima i zatim skinite Sarku.

@—Pokrov Sarke
¥ }Vijci
1\1
&\
%%Gomja Sarka

==

3. Skinite vrata hladnjaka s ormari¢a.
4. Skinite dva vijka koji uévrséuju sredisnju Sarku.

Vrata hladnjaka

O Sredisnja Sarka
// LTk Vijc

5. Skinite vrata zamrzivaca.
6. Skinite noZicu za poravnavanje na lijevoj strani ormari¢a i
odlozite je za kasnije postavljanje.

| \l
2l

e
G
= u

é =—Nozica za poravnavanje

7. Skinite vijke kojima je u¢vr§éena donja Sarka na desnoj
strani ormaric¢a, a zatim skinite Sarku.

8. Skinite podlosku i maticu koji uévrscuju igliCastu osovinu
desnog otvora na donjoj Sarki, a zatim skinite Sarku.

Igliasta osovina

9. Umetnite igliastu osovinu u lijevi otvor na donjoj Sarki, a
zatim osovinu udvrstite podloskom i maticom.
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10. Postavite donju Sarku na lijevu stranu ormarica.

11. Postavite skinutu nozZicu za poravnavanje na desnu stranu
ormarica.

12. Skinite vijak koji u€vrscuje grani¢nik vrata s donjeg desnog
dijela zamrzivaca, zatim skinite grani¢nik vrata i postavite
na donju lijevu stranu.

Vrata zamrzi-
vaca

rani¢nik vrata

13. Postavite vrata zamrzivaca.

14. Pomaknite lezaj vrata s gornje desne strane vrata zamr-
zivaca na gornju lijevu stranu vrata. | pomaknite pokrov
ljevog otvora na desnu stranu.

., V—Pokrov otvora

o

Lezaj vrata

15. Skinite ¢ep rupe vijka sredisnje Sarke na lijevoj strani orma-
rica i zatim postavite u rupe vijaka na desnoj strani vrata
ormarica.

o0 0p
(M- | TTT T T > L?]

Cep rupe vijka

16. Postavite srediSnju Sarku na lijevu stranu s dva ranije
skinuta vijka.

Vrata zamrzivaca

Sredi$nja éarka_ﬂ’D‘ ;U
Lezaj vrat,a—ﬁ\i/‘

Ll
N\ \
)
Viici-{ [ ## \

17. Skinite vijak koji u¢vrscuje grani¢nik vrata s donjeg desnog
dijela hladnjaka, zatim skinite grani¢nik vrata i postavite na
donju lijevu stranu.



Vrata hladnjaka

Grani¢nik vrata
18. Postavite vrata hladnjaka.
19. Pomaknite lezaj vrata s gornje desne strane vrata hladnja-

ka na gornju lijevu stranu vrata. | pomaknite pokrov lijevog
otvora na desnu stranu.

T Pokrov otvora

L

Lezaj vrata

20. Skinite pokrov otvora s gornje lijeve strane. (Na proizvo-
dima s Cetvrtastim otvorom na desnoj strani hladnjaka mo-
rate skinuti pokrov otvora i vijke u malo vrecici s priborom i
ucvrstiti ih u gornjem desnom kutu.)

Pokrov rupe vijka éarke—@

Vijci
X Pokrov otvora

21. U¢vrstite gornju Sarku na gornju lijevu stranu ormari¢a s tri
ranije skinuta vijka. Prije nego to pritegnete vijke gornje
Sarke, provjerite da je vrh vrata poravnat s ormaricem i da
gumena brtva dobro brtvi.

22. Postavite pokrov Sarke preko $arke na gornju lijevu stranu
ormarica.

@—Pokmv Sarke
¥ :|»Vijci
Ty

N -
~ S— Gornja Sarka
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HLADILNIK Z ZAMRZOVALNIKOM

NAVODILA ZA UPORABO

Spostovani uporabniki, ta priro¢nik vsebuje osnovne informacije o izdelku,
kako ga uporabljati, diagnosticiranje napak in osnovne nacine odpravljanja
teZav. Za boljSe razumevanje in uporabo tega izdelka, ta priro¢nik skrbno
shranite in ga natan¢no preberite.
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VARNOSTNA NAVODILA

SL

POMEMBNE INFORMACLJE, Kl JIH MORATE

PREBRATI IN UPOSTEVATI

Pred uporabo naprave preberite varnostna
navodila. Navodila za prihodnjo uporabo hranite
na dosegu roke.

V' navodilih za uporabo in na napravi so
pomembna varnostna navodila, ki jih mora
uporabnik prebrati in vedno upostevati.
Proizvajalec ne prevzema odgovornosti v
primeru neupostevanja varnostnih navodil,
nepravilne uporabe naprave ali napacne
nastavitve upravljalnih elementov.

& Zelomajhniotroci (0-3let) najse ne priblizujejo
aparatu. Majhni otroci (3-8 let) naj se napravi ne
priblizujejo, e niso pod neprestanim nadzorom.
Otroci, stari 8 let ali ve¢, in osebe z omejenimi
telesnimi, ¢utnimi ali razumskimi sposobnostmi
oz. osebe, ki nimajo izkusenj in znanja, lahko
napravo uporabljajo le, ¢e so pod nadzorom oz.
Ce so bili pouceni o varni uporabi naprave in se
zavedajo morebitnih nevarnosti. Otroci se z
napravo ne smejo igrati. Otroci brez nadzora ne
smejo distiti ali vzdrzevati naprave.

Otroci od 3-8 let lahko izdelke pospravljajo v
hladilnik in iz njega.

DOVOLJENA UPORABA
A\ POZOR: ta naprava ni namenjena delovanju z
zunanjimi upravljalnimi  napravami, kot je

casovnik ali locen daljinski upravljalnik.

A\ Aparat je namenjen uporabi v gospodinjstvu
in temu podobnim nadinom uporabe, kot so:
kuhinje za osebje v trgovinah, pisarnah in drugih
delovnih okoljih; kmetije, hoteli, moteli in druga
stanovanjska okolja.

M\ Aparat ni namenjen profesionalni uporabi.
Aparata ne uporabljajte na prostem.

Lu¢ v aparatu je posebej zasnovana za
gospodinjske aparate in ni primerna za osvetlitev
bivalnih prostorov (Uredba ES 244/2009).

&\ Aparat je zasnovan za delovanje v prostorih,
kjer je temperatura znotraj naslednjih
temperaturnih obmocij. Na napisni ploscici je
napisan klimatski razred aparata. Aparat morda
ne bo deloval pravilno, ¢e ga dlje ¢asa pustite na
temperaturi, ki je zunaj predpisanega obmogja.
Klimatski razred temperature okolja:
SN: 10°Cdo 32°C
N: 16 °C do 32 °C
ST: 16 °Cdo 38 °C
T:16°Cdo 43 °C
Aparat ne vsebuje
klorofluoroogljikovodikov (CFC). Hladilni
krogotok vsebuje R600a (HC). Aparati z

izobutanom (R600a): izobutan je naraven
plin, ki ne Skoduje okolju, vendar je vnetljiv.
Zato se morate obvezno prepricati, da cevi
hladilnega sistema niso poskodovane, 3e
posebej takrat, ko sistem praznite.
A\ OPOZORILO: Ne poskodujte cevi krogotoka
hladilnega sredstva aparata.
N\ OPOZORILO: prezracevalne odprtine na ohisju
aparata ali vgradni konstrukciji ne smejo biti
prekrite.
AN OPOZORILO: za pospesitev  postopka
odmrzovanja uporabljajte mehanska, elektri¢na
ali kemicna sredstva, ki jih priporoca proizvajalec.
M OPOZORILO: v notranjosti aparata ne
uporabljajte 0z. ne postavljajte elektri¢nih
naprav, Ce jih izrecno ne odobri proizvajalec.
/\ OPOZORILO: ledomate in/ali vodomate brez
neposredne povezave z vodovodnim omrezjem
polnite izklju¢no s pitno vodo.
A\ OPOZORILO:  samodejni  ledomati  in/ali
vodomati morajo biti prikljueni na vodovodni
sistem, ki dovaja pitno vodo z vodnim tlakom
med 0,17 in 0,81 MPa (1,7 in 8,1 bar).
AV aparatu ali njegovi blizini ne shranjujte
eksplozivnih snovi, kot so plocevinke z razprsili.
Na teh mestih prav tako ne uporabljajte oz. nanje
ne postavljajte bencina ali drugih vnetljivih snovi.
M\ Ne zauzijte (nestrupene) vsebine hladilnih
vloZkov (pri nekaterih modelih). Ledenih kock in
sladoleda ne zauzijte takoj, ko jih vzamete iz
zamrzovalnega prostora, saj lahko povzrocijo
ozebline.
A\Pri izdelkih, ki so zasnovani za uporabo
zraCnega filtra v pokrovu ventilatorja, mora biti
filter med delovanjem aparata vedno namescen.
AV zamrzovalnem prostoru ne shranjujte
tekocin v steklenih posodah, saj te lahko pocijo.
Ventilatorja (Ce je prilozen) ne prekrivajte z Zivili.
Ko v aparat postavite zivila, preverite, ali je
mogoce pravilno zapreti vrata posameznih
prostorov, Se posebej vrata zamrzovalnega
prostora.
&\ Poskodovana tesnila zamenjajte v najkrajsem
moznem casu.
A Hladilni prostor uporabljajte samo za
shranjevanje svezih zivil, zamrzovalni prostor pa
za shranjevanje zamrznjenih Zivil, zamrzovanje
svezih Zivil in izdelavo ledenih kock.
A\ Zivil, ki niso embalirana, ne shranjuijte tako, da
so v neposrednem stiku z notranjimi povrsinami
hladilnega ali zamrzovalnega prostora.



Aparati so lahko opremljeni s posebnimi predali
za shranjevanje zivil (predal za svezo hrano,
predal z ni¢ stopinjami, ...).

Ce v ustreznem priro¢niku o izdelku ni navedeno
drugace, lahko te predale odstranite, kar ne
vpliva na zmogljivost aparata.

Ciklopentan je vnetljiv plin in se uporablja
kot penilno sredstvo v izolacijski peni.
Glede na razlicno temperaturo v posameznih
predelih aparata so naslednji  prostori
najprimernejsi za shranjevanje spodaj navedenih

vrst Zivil:

— Hladilni prostor:

1) Zgornji del hladilnega prostora in vrata -
temperaturnoobmodje: primerenzashranjevanje
tropskega sadja, plocevink, pijace, jajc, omak,
kislih kumaric, masla in marmelad

2) Sredinski del hladilnega prostora — hladno
obmogje: primeren za shranjevanje sira, mleka,
mlecnih in delikatesnih izdelkov in jogurta

3) Spodnji del hladiinega  prostora
-najhladnejSeobmogje: primerenzashranjevanje
narezkov, sladic, mesa in rib, skutinega kolaca,
svezih  testenin, kisle smetane, pesta,
paradiznikove omake, doma pripravljene hrane,
slascicarske kreme, pudinga in kremnega sira

4) Predal za shranjevanje sadja in zelenjave na
dnu hladilnega prostora: primeren za
shranjevanje sadja in zelenjave (razen tropskega
sadja)

5) Ohlajevalni prostor: Najhladnejsi predal je
primeren zgolj za shranjevanje mesa in rib -
Zamrzovalni prostor:

Obmodje s Stirimi zvezdicami (***¥) je primerno
za zamrzovanje Zivil s sobno temperaturo in
shranjevanje zmrznjenih Zivil, saj je temperatura
v celotnem prostoru enakomerna.

Kupljeni zamrznjeni izdelki imajo rok trajanja
odtisnjen na embalazi. Rok je dolocen glede na
vrsto hrane v embalaZi in ga je zato treba
upostevati. Pri shranjevanju sveze hrane je
priporocljivo, da upostevate naslednje roke
trajanja: 1-3 mesece za sir, lupinarje, sladoled,
Sunko/klobasice, mleko in sveze tekocine; 4
mesece za zrezke ali kotlete (govedina, jagnjetina,
svinjina); 6 mesecev za maslo ali margarino in
perutnino (pis¢ancje in puranje meso); 8-12
mesecev za sadje (razen agrumov), pecenke
(govedina, jagnjetina, svinjina) in zelenjavo.
Upostevajte rok trajanja, ki je odtisnjen na
embalazi Zivil, shranjenih v prostoru z dvema
zvezdicama.

Prosimo, da v izogib okuzbam hrane upostevate
naslednja priporocila:

— DaljSe odpiranje vrat lahko povzrodi znatno
povisanje temperature v notranjosti aparata.

— Redno Cistite povrsine, ki lahko pridejo v stik s
hrano, in dosegljive dele drenaznega sistema.

— Ce zbiralniki za vodo niso bili uporabljeni 48 ur,
jih ocistite; ¢e vode niste tocili 5 dni, sperite vodni
sistem, ki je povezan na vodni vir.

— Surovo meso in ribe shranjujte v primernih
posodah v hladilniku in s tem preprecite, da bi
izdelki prisli v stik z drugo hrano ali da bi po njej
kapljala njihova tekocina.

— Prostori v zamrzovalniku z dvema zvezdicama
so primerni za shranjevanje predhodno
zmrznjenih Zivil ter za shranjevanje ali pripravo
sladoleda in kock ledu.

— Sveze hrane ne zmrzujte v predelih z eno,
dvema ali tremi zvezdicami.

—Ce hladilnik pustite prazen dlje ¢asa, ga izkljucite
z napajanja, odmrznite, ocistite in pustite, da se
posusi. Vrata hladilnika nato pustite odprta in s
tem preprecite nastajanje plesni v aparatu.
NAMESTITEV

M Za premikanje in namestitev aparata sta
potrebni najmanj dve osebi—nevarnost poskodb.
Za odstranjevanje embalaze in namestitev
uporabite rokavice — nevarnost ureznin.

&\ Namestitev aparata, vklju¢no z dovodom
vode (Ce je ta prisoten) in elektricnimi prikljucki,
ter popravila smejo izvajati samo usposobljeni
tehniki. Ne popravljajte ali menjajte katerega koli
dela naprave, razen Ce to ni izrecno navedeno v
navodilih za uporabo. Otroci se mestu namestitve
ne smejo priblizati. Ko napravo odstranite iz
embalaze, se prepricajte, da se med prevozom ni
poskodovala. V primeru tezav se obrnite na
prodajalca ali najblizjo servisno sluzbo. Ko je
naprava namescena, ostanke embalaze (plastika,
deli iz stiropora itd.) shranite izven dosega otrok,
saj obstaja nevarnost zadusitve. Preden aparat
namestite, ga odklopite z elektricnega omrezja
— nevarnost elektricnega udara.

Med namestitvijo pazite, da aparat ne poskoduje
napajalnega kabla - nevarnost pozara ali
elektricnega udara. Napravo vkljucite 3ele, ko je
namestitev koncana.

M\ Pazite, da med premikanjem aparata ne
poskodujete tal (npr. parketa). Aparat namestite
na tla ali podstavek, ki je dovolj mocan za njeno
tezo, ter v polozaj, ki ustreza velikosti in uporabi
aparata. Aparat ne sme biti blizu vira toplote, vse
Stiri noge pa morajo trdno stati na tleh; po potrebi
jih lahko prilagodite. S pomocjo vodne tehtnice
preverite, ali je aparat popolnoma uravnan. Pred
vklopom aparata pocakajte najmanj dve uri, da



zagotovite polno  zmogljivost  hladilnega
krogotoka.

&\ OPOZORILO: Pri name$c¢anju aparata bodite
pozorni, da ne stisnete ali poskodujete

napajalnega kabla.

&\ OPOZORILO: Da preprecite nevarnosti zaradi
nestabilnosti, je treba aparat namestiti in
pricvrstiti v skladu z navodili proizvajalca.
Hladilnika ni dovoljeno namestiti tako, da so
kovinska cev plinskega Stedilnika, kovinska
plinska ali vodovodna cev oz. elektricni kabli v
stiku s hrbtno stranjo hladilnika (kondenzator).
M\ Na obeh straneh aparata in nad njim naj bo
dovolj prostora, da zagotovite ustrezno
prezraCevanje. Razdalja med zadnjim delom
aparata in steno za aparatom mora znasati
najmanj 50 mm, tako da preprecite dostop do
vrocih povrsin. Ce je ta razdalja manjsa, bo aparat
za delovanje porabil ve¢ energije.

Med namestitvijo napajalni kabel odstranite s
kavlja kondenzatorja, preden aparat prikljucite
na elektricno omrezje.

OPOZORILA GLEDE ELEKTRICNEGA TOKA

A\ Prekinitev napajanja aparata mora bitimogoca
z izklopom vtica, Ce je ta na dosegu roke, ali z
vecpolnim stikalom, ki je v skladu s predpisi za
ozicenje names¢eno na vodu med vticnico in
aparatom. Aparat mora biti prav tako ozemljen v
skladu z drzavnimi standardi glede elektri¢ne
varnosti.

MPrepovedanaje uporaba podaljskov, razdelilnih
vti¢nic in adapterjev. Elektricne komponente po
namestitvi naprave uporabnikom ne smejo biti
dostopne. Naprave ne uporabljajte, kadar ste
mokri ali bosi.

Naprave ne uporabljajte, ¢e ima poskodovan
elektri¢ni kabel ali vti¢, ¢e ne deluje pravilno
oziroma Ce je bila poskodovana ali je padla.
MNZa prepreevanje  nevarnosti  lahko
poskodovan napajalni kabel z enakim kablom
nadomesti le proizvajalec, njegov serviser ali
podobno usposoblijena oseba - nevarnost
elektricnega udara.

M OPOZORILO: Na zadnjo stran aparata ne
namestite vec razdelilnih kablov ali podaljskov.
CISCENJE IN VZDRZEVANJE

A OPOZORILO:  Napravo  morate  pred
vzdrzevalnimi deli izklopiti in izkljuciti z
elektricnega napajanja. Uporabljajte zascitne
rokavice (nevarnost ureznin) in zascitne Cevlje
(nevarnost zmeckanin), da preprecite telesne
poskodbe; postopek naj opravita dve osebi
(manjse breme); ne uporabljajte parnih Cistilcev
(nevarnost elektricnega udara). Nestrokovna

popravila, ki jih ni odobril proizvajalec, lahko
povzrocijo poskodbe in materialno Skodo, za
katero proizvajalec ne odgovarja. Morebitne
okvare ali skoda, ki so posledica nestrokovnih
popravil ali nestrokovnega vzdrzevanja, so
izklju¢ene iz garancije, katere pogoji so opisani v
dokumentu, ki je prilozen temu aparatu.
M Na plasti¢nih delih, notranjih obrobah in
obrobah vrat ter tesnilih ne uporabljajte
abrazivnih ali agresivnih Cistilnih snovi, kot so
razprsilaza okna, mocna istila, vnetljive tekocine,
Cistilne voske, koncentrirane detergente, belila ali
Cistila, ki vsebujejo petrolej. Ne uporabljajte
papirnatih brisa¢, krp za drgnjenje in drugih
agresivnih sredstev.
Ta hladilnik ni namenjen za vgradnjo.
Pred odstranitvijo hladilnika na smetis¢e morate
odstraniti vsa vrata in pokrove, da se v hladilnik
ne bodo mogli zapreti otroci ali Zivali.
Priporocena nastavitev:

« Hladilni prostor: +4 °C ali MED

«  Zamrzovalni prostor: -18 °C ali —20 °C
Za hitrejSe zamrzovanje in vel prostora za
shranjevanje  lahko  zamrzovalni  prostor
uporabljate brez predalov, hrano pa lahko
odlozite neposredno na dno prostora. Koli¢ina
svezih zZivil, ki jih je mogocle zamrzniti v
dolocenem ¢asu, je navedena na nazivni ploscici.
Omejitve glede koli¢ine posode so odvisne od
kosar, polic, sklopnih polick, predalov itd.
Poskrbite, da bo mogoce te komponente brez
teZav zapreti, tudi ko je v aparat nalozena posoda.
Da bi se izognili zivilskim odpadkom, glejte
priporocene nastavitve in Case shranjevanja v
uporabniskem priro¢niku na spletu.
Posodo za ledene kocke napolnite z vodo do 2/3
in jo postavite v zamrzovalni prostor. Za
odstranjevanje ledu nikoli ne uporabljajte ostrih
ali konicastih predmetov. Podatke o modelu je
mogoce pridobiti s kodo QR na energijski nalepki.
Na nalepki je prav tako identifikator modela, ki
ga lahko uporabite za preverjanje podatkov na
portalu https://eprel.ec.europa.eu.
Pravila uporabe, standardna dokumentacija,
naroanje nadomestnih delov in dodatne
informacije o izdelkih so na voljo na naslednjem
naslovu:
https://parts-selfservice.europeanappliances.com



ODSTRANJEVANJE EMBALAZE

EmbalaZo je mogoce 100 % reciklirati in je oznacena s simbolom za
recikliranje Qp Dele embalaze zato odvrzite odgovorno in v skladu s
predpisi pristojnih sluzb, ki urejajo odlaganje odpadkov.

ODSTRANJEVANJE GOSPODINJSKIH
APARATOV

Naprava je izdelana iz materialov, ki jih je mogoce reciklirati ali
ponovno uporabiti.

Napravo zavrzite v skladu z veljavnimi lokalnimi predpisi o
odstranjevanju odpadkov.

Dodatne informacije o odstranjevanju in recikliranju elektri¢nih
gospodinjskih aparatov lahko dobite na pristojnem obcinskem
uradu, pri komunalni sluzbi ali v trgovini, kjer ste napravo kupili.
Naprava je oznacena v skladu z evropsko Direktivo 2012/19/EU
o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi (OEEO) in uredbami
o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi (WEEE) iz leta 2013 (v
veljavni razlicici). Z zagotavljanjem pravilnega odlaganja izdelka
boste prispevali k preprecevanju Skodljivih posledic za okolje in
zdravije ljudi.

Simbol g naizdelku ali priloZzeni dokumentaciji pomeni, da je aparat
prepovedano odlagati med komunalne odpadke. Oddati ga je treba
v zbirnem centru za recikliranje elektri¢ne in elektronske opreme.
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NASVETI ZA VARCEVANJE Z ENERGIJO

Aparat namestite v suhem prostoru z dobrim prezracevanjem, dale¢
stran od virov toplote (npr. radiatorjev, kuhalnikov itd.) in na mestu,
ki ni neposredno na soncu. Po potrebi uporabite izolacijsko plosc¢o.
Upostevajte navodila za namestitev, da zagotovite zadostno
prezraevanje.

Nezadostna ventilacija na zadnji strani izdelka poveca porabo
energije in zmanjsa hladilno ucinkovitost aparata.

Pogosto odpiranje vrat lahko povzroci povecanje porabe energije.
Na notranjo temperaturo aparata in porabo energije lahko vplivata
temperatura okolice in mesto namestitve aparata. Pri nastavitvi
temperature upostevajte te dejavnike. Cim manj odpirajte vrata.

Ko zelite zamrznjeno hrano odtajati, jo polozite v hladilni prostor.
Nizka temperatura zamrznjenih izdelkov ohlaja druga zivila v
hladilniku.

Topla hrana in pijaca naj se ohladita, preden ju postavite v aparat.
Polozaji polic v hladilniku ne vplivajo na varéno porabo elektri¢ne
energije. Zivila na police zlozite tako, da zagotovite ustrezno
krozenje zraka (Zivila se ne smejo dotikati med seboj, med Zivili in
zadnjo steno mora biti zadostna razdalja).

Prostor za shranjevanje zamrznjene hrane lahko povecate tako, da
odstranite ko3are in polico Stop Frost (Ce je na voljo).

Povsem obicajno je, da kompresor med delovanjem oddaja zvoke.
To ni razlog za skrb.



Lastnosti izdelka

» Elektronski nadzor temperature
¢ Reverzibilna vrata

Imena delov:
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Opis

Termostat

Steklene police v hladilniku

Pokrov predala za ohranjanje svezine

Predal za sadje in zelenjavo

Predalni pladenj

Zamrzovalni predali

Prilagajanje nogic

O INoO oA IWIN| =

Stojala za steklenice
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Moznosti izdelka v tem priro¢niku se morda ne ujemajo popolnoma z vasim hladilnikom. Podrobnosti so skladne z bistvenimi
postavkami.

Pripravki za uporabo

Mesto namestitve:

1. Zahteva glede prezraCevanja

Mesto, ki ga izberete za namestitev hladilnika, mora biti dobro prezraevano s ¢im manj vro¢ega zraka. Hladilnika ne postavljajte
v blizino vira toplote, kot so Stedilnik ali kotel, in ga ne izpostavljajte neposredni son¢ni svetlobi, s ¢imer zagotovite ucinek hlajenja
in prihranite porabo energije. Hladilnika ne postavljajte na vlazno mesto, da preprecite njegovo rjavenje in uhajanje elektrike.
Rezultat delitve koli¢ine hladilnega sredstva v hladilniku s celotno povrsino prostora, v katerem je hladilnik names¢en,
mora biti manjsi od 8 g/m?®.

Opomba: Koli€ino hladilnega sredstva, ki je napolnjena v hladilniku, najdete na napisni ploscici.

2. Prostor za odvajanje toplote

Med delovanjem hladilnik oddaja toploto v okolico. Zato je treba pustiti vsaj 30 mm prostega prostora na zgornji strani, ve¢ kot

100 mm na obeh straneh in ve¢ kot 50 mm na zadniji strani hladilnika (na ta nacin preprecite, da bi stena in zadnja stran hladilnika
stisnili napajalni kabel).

Dimenzije v mm:

W D H A B C () E F
540 550 1760 910 1055 13045 50 100
w
H
S‘I.‘1 kkkkk Sl. 2

Opomba: slika 1 in slika 2 sta le shematski diagram zahtevanih velikosti za izdelek.
3. Ravnatla

Hladilnik postavite na trdno in ravno podlago (tla), da bo stabilen, sicer bo povzrogal vibracije in hrup. Ce je hladilnik postavljen na
talne materiale, kot so preproga, slamnata preproga ali polivinilklorid, je treba pod hladilnikom namestiti trdne podlozne plos¢e, da
se prepreci sprememba barve zaradi odvajanja toplote.

Okoli aparata ali omare, v katero je vgrajen, je treba zagotoviti neovirano prezraevanje.



Pripravki za uporabo

1. Cas mirovanja

Ko je hladilnik pravilno names¢en in dobro ociS¢en, ga ne vkljuCite takoj. Po vel kot enournem mirovanju hladilnika vklopite elek-
triéno napajanje, da zagotovite njegovo normalno delovanje.

2. Cisenje

Preverite prisotnost delov dodatne opreme v notranjosti hladilnika in obriSite notranjost z mehko krpo.

3. Vklop

Vtaknite vti€ v trdno vti¢nico, da zazenete kompresor. Po eni uri odprite vrata zamrzovalnika. Ce se temperatura v zamrzovalnem
prostoru o€itno zniza, to pomeni, da hladilni sistem deluje normalno.

4. Shranjevanje zivil

Ko hladilnik nekaj €asa deluje, se notranja temperatura hladilnika samodejno uravnava glede na uporabnikovo nastavitev tem-
perature. Ko je hladilnik popolnoma ohlajen, vanj vstavite Zivila, ki se obi¢ajno popolnoma ohladijo Sele po 2 do 3 urah. Poleti, ko
je temperatura visoka, lahko traja ve€ kot 4 ure, da se Zivila popolnoma ohladijo (vrata hladilnika odpirajte ¢im manj, preden se
notranja temperatura ohladi).

& Ce je hladilnik names&en na vlaznem mestu, preverite, ali sta ozemljitvena Zica in odklopnik uhajanja normalna. Ce se za-
radi stika hladilnika s steno pojavljajo vibracijski zvoki ali ¢e stena zaradi konvekcije zraka okoli kompresorja potemni, odmaknite
hladilnik od stene. Postavitev hladilnika lahko povzro¢i motnje v zvoku ali sliki mobilnega telefona, stacionarnega telefona, radij-
skega sprejemnika ali televizorja v njegovi okolici, zato v takem primeru poskusite hladilnik postaviti ¢im dlje od tovrstnih naprav.

Funkcije

Nastavitev temperature:
Temperatura v hladilniku se prek upravljalne plos¢e, name&cene v hladilnem prostoru.

» Zaporedje nastavitve temperature hladilnika je naslednje: 5—54—3—2—1—->PUSH&GO—5,
NAJHLADNEJSE |5

Ko uporabnik potrebuje nizjo temperaturo.

Pri obi€ajni uporabi.

Ko uporabnik ne potrebuje nizje temperature.

=N |W s

HLADNO

* Nacin ,3" je priporodljiv, nacin ,,5 pa ni priporocljiv, da bi se izognili zamrznjeni hrani
« Za hitro hlajenje ali zamrzovanije Zivil lahko nastavite funkcijo ,PUSH&GO". Funkcija PUSH&GO se samodejno izklopi po 26
urah, lahko pa jo izklopite tudi ro€no.

LCOLDES—RECOMMEND—COLD—) @

Opomba: Ce utripa indikator ,5%, ,3 ali ,1“, to pomeni, da se je hladilnik pokvaril. Cim prej stopite v stik s poprodajnim osebjem za
servis na kraju samem.

Navodila za shranjevanje zivil

Previdnostni ukrepi za uporabo

* Aparat morda ne bo deloval brezhibno (obstaja moznost odmrzovanja ali pregrevanja prostora za zamrznjena zivila), ¢e je dalj
¢asa namesSc¢en pod mejo hladnega temperaturnega obmocja, za katero je hladilni aparat zasnovan.

» Podatki o klimatskem tipu aparata so navedeni na napisni ploScici.

* Na notranjo temperaturo lahko vplivajo dejavniki, kot so lokacija hladilnega aparata, temperatura okolice, pogostost odpira-
nja vrat itd., zato se po potrebi pojavi opozorilo, da bo morda treba spremeniti nastavitev katere koli naprave za uravnavanje
temperature ob upostevanju teh dejavnikov.

«  Sumedih pijaé ne shranjujte v zamrzovalnem predelu ali v predelu za nizke temperature, nekaterih izdelkov, kot je led, pa ne
uzivajte prehladnih.

Mesto shranjevanja zivil

Zaradi krozenja hladnega zraka v hladilniku je temperatura v vsakem delu hladilnika razli¢na, zato je treba razli¢ne vrste Zivil

postaviti v razlicne predele. Prostor za sveza zivila je primeren za shranjevanje zivil, ki jih ni treba zamrzniti, kuhane hrane, piva,

jajc, nekaterih zacimb, ki jih je treba shraniti na hladnem, mleka, sadnega soka itd. Predal za ohranjanje svezine je primeren za
shranjevanje zelenjave, sadja itd.

Zamrzovalni prostor je primeren za shranjevanje sladoleda, zamrznjenih zivil in zivil, ki jih je treba hraniti dlje ¢asa.

Uporaba predala za sveza zivila

Nastavite temperaturo predala za sveza zivila med 2 °C in 8 °C ter vanj shranite zivila, ki so namenjena kratkotrajnemu shranje-

vanju ali tista, ki jih lahko kadar koli zauzijete.

Polica hladilnika: Ko odstranjujete polico, jo najprej dvignite in nato izvlecite; pri names¢€anju police pa jo postavite na svoje mesto

in nato spustite. (pri policah iz dveh delov potisnite prvi del do zadnjega konca in nato izvlecite drugi del). Hrbtna stran police

naj bo obrnjena navzgor, da preprecite stik zivil s steno obloge. Ko odstranjujete ali postavljate polico, jo trdno drzite in ravnajte
previdno, da se izognete poSkodbam.



Predal za ohranjanje svezine: Za dostop do Zivil predal izvlecite. Po uporabi ali ¢iS€enju pokrova predala za ohranjanje svezine

ga ne pozabite namestiti nazaj na predal, da to ne bi vplivalo na notranjo temperaturo v predalu.

Kako uporabljati predalcek za izdelavo ledu

PredalCek za izdelavo ledu postavite v zgornji del zamrzovalnega prostora, da se ¢im prej zaledeni.

Opozorila pri shranjevanju zivil

Preden Zivila shranite v hladilnik, jih raje oCistite in osuSite. Preden Zivila poloZite v hladilnik, jih je priporoljivo zapreti, da prepre-

Cite izhlapevanje vode in tako ohranite sadje in zelenjavo sveze, po drugi strani pa preprecite neprijeten von;.

V hladilnik ne postavljajte prevec ali pretezkih Zivil. Med Zivili ohranite dovolj prostora; e bodo shranjena preblizu ena drugim, bo

to oviralo pretok hladnega zraka in vplivalo na uc€inek hlajenja. Ne shranjujte preve¢ ali pretezkih Zivil, da se polica ne bi zlomila.

Pri shranjevanju Zivil poskrbite, da so oddaljena od notranje stene; Zivil, bogatih z vodo, pa ne postavljajte preblizu zadnje stene

hladilnika, da ne bi zamrznila na notraniji steni.

Kategorizirano shranjevanje Zivil: Zivila shranjujte po kategorijah, pri emer Zivila, ki jih uZivate vsak dan, postavite na spredniji del

police, kar vam omogoc€a, da skrajSate €as odprtih vrat in s Cimer se izognete kvarjenju Zivil zaradi preteCenega roka uporabnosti.

Nasveti za varCevanje z energijo: PoCakajte, da se vroca Zivila ohladijo na sobno temperaturo, preden jih postavite v hladilnik.

Zamrznjena zivila odloZite v predel za svezo hrano, da se odmrzne, in tako z nizko temperaturo zamrznjenih Zivil ohladite svezo

hrano, s ¢imer prihranite energijo.

Shranjevanje sadja in zelenjave

Pri hladilnih aparatih s hladilnim predalom si je treba zapomniti, da so nekatere vrste sveZe zelenjave in sadja obcCutljive na mraz

in zato niso primerne za shranjevanje v tovrstnih predalih.

Uporaba zamrzovalnega prostora za shranjevanje Zivil

Temperatura v zamrzovalniku je niZja od —18 °C, zato je priporocljivo, da Zivila za dolgotrajno shranjevanje shranjujete v zamrzo-

valnem prostoru, vendar morate pri tem upoStevati €as shranjevanja, ki je naveden na embalazi Zivila.

V predalih v zamrzovalnem prostoru shranjujte Zivila, Ki jih je treba zamrzniti. Ribe in meso v vedjih kosih je treba razrezati na

manjse kose in jih pred enakomerno razporeditvijo v predalih v zamrzovalnem prostoru zapakirati v vreCke za ohranjanje svezine.

» Pustite, da se vro€a Zivila ohladijo ha sobno temperaturo, preden jih postavite v zamrzovalni prostor.

* 'V zamrzovalni prostor ne postavljajte steklene posode s tekocino ali tekocino v plo€evinkah, ki je zaprta, da preprecite, da bi
pocila zaradi povec€anja prostornine, potem ko tekocina zamrzne.

+  Zivila razdelite na primerno majhne porcije.

* Pred zamrzovanjem Zivila raje zapakirajte, uporabljena embalazna vre¢ka pa naj bo suha, v primeru, da sta embalazni vrecki
zamrznjeni skupaj. Zivila morajo biti pakirana ali prekrita s primernimi materiali, ki so &vrsti, brez okusa, neprepustni za zrak in
vodo, nestrupeni in ne onesnazujejo, da se prepreci navzkriZno onesnazenje in prenos vonja.

Nasveti za nakupovanje zamrznjenih Zivil

1. Ko kupujete zamrznjena Zivila, si oglejte navodila za shranjevanje, navedena na njihovi embalazi. Vsak kos zamrznjenih Zivil

boste lahko shranili za obdobje, ki je prikazano glede na Stevilo zvezdic. Obic¢ajno je to obdobje, navedeno na sprednji strani

embalaze kot ,Uporabno najmanj do x".

V trgovini, kjer kupujete zamrznjena Zivila, preverite temperaturo v omari za zamrznjena zivila.

Prepricajte se, da je embalaza zamrznjenega Zivila neposkodovana.

Med nakupovanjem ali obiskom trgovine z Zivili zamrznjene izdelke vedno kupite kot zadnje.

Med nakupovanjem in na poti domov poskusite zamrznjena Zivila hraniti skupaj, saj bodo tako ostala hladnej$a.

Ne kupujte zamrznjenih zivil, €e jih ne morete takoj zamrzniti. V vec€ini trgovin z zivili in trgovin z meSanim blagom lahko kupite

posebne izolirane vrecke. V njih bodo zamrznjena Zivila ostala hladna dlje ¢asa.

7. Pri nekaterih Zivilih odmrzovanje pred pripravo ni potrebno. Zelenjavo in testenine lahko neposredno daste v vrelo vodo ali
kuhate na pari. Zamrznjene omake in juhe lahko daste v lonec in po€asi segrevate, dokler se ne odtalijo.

8. Uporabljajte kakovostna Zivila in jih ¢&im manj obdelujte. Ko so Zivila zamrznjena v majhnih koli¢inah, bo njihovo zamrzovanje
in odmrzovanje trajalo manj ¢asa.

9. Ocenite koli¢ino zivil, ki jih zelite zamrzniti. Kadar zamrzujete vecje koli€ine svezih Zivil, nastavite gumb za uravnavanje
temperature na nacin nizke temperature in znizajte temperaturo zamrzovalnika. Tako lahko zivila hitro zamrznete in ohranite
njihovo svezino.

o gkr N

Nasveti za posebne potrebe

Premikanje hladilnika/zamrzovalnika

* Lokacija

Hladilnika/zamrzovalnika ne postavljajte v blizino vira toplote, npr. Stedilnika, kotla ali radiatorja. Ne izpostavljajte ga neposredni

soncni svetlobi v zunanjih stavbnih delih ali son¢nih sobah.

* lzravnava

Hladilnik/zamrzovalnik izravnajte s pomogjo sprednijih izravnalnih nogic. Ce aparat ni postavljen ravno, bo to vplivalo na u&inkovi-

tost tesnila vrat hladilnika/zamrzovalnika ali celo povzrocilo okvaro delovanja hladilnika/zamrzovalnika.

Po namestitvi hladilnika/zamrzovalnika po¢akajte 4 ure, preden ga zacnete uporabljati, da se hladilno sredstvo usede.

* Namestitev

Ne zakrivajte ali zapirajte zracnikov ali reSetk aparata.

Ko ste dlje ¢asa zdoma

- Ce aparata ve& mesecev ne boste uporabljali, ga najprej izklopite in nato izvlecite vti¢ iz stenske vtiénice.

» Odstranite vsa zivila.

» Notranjost temeljito ocistite in posuSite. Da bi preprecili nastanek vonja in plesni, pustite vrata odprta: blokirajte jih tako, da
ostanejo odprta ali jih po potrebi odstranite.

» OciS¢en aparat hranite na suhem, zratnem mestu in stran od vira toplote. Aparat postavite na ravna tla in nanj ne postavljajte
tezkih predmetov.

* Enota ne sme biti dostopna otrokom za igro.



Vzdrzevanje in ¢iS€enje

& Pred ¢is¢enjem najprej izvlecite vtic iz elektricnega omrezja. Vti¢a ne vklapljajte in ne izklapljajte z mokro roko, ker
obstaja nevarnost elektricnega udara in poskodb. Da bi se izognili rjavenju, uhajanju elektri¢ne energije in nesre¢am, ne
hladilnika ne polivajte neposredno z vodo. Ne segajte z rokami v dno hladilnika, saj vas lahko opraskajo ostri kovinski
vogali.

Notranje in zunanje ¢iS€enje

Ostanki hrane v hladilniku lahko povzro€ajo slab vonj, zato je treba hladilnik redno Cistiti. Prostor za sveZo hrano se obi¢ajno
oCisti enkrat mesecno.

Odstranite vse police, predal za ohranjanje svezine, police za odlaganje steklenic, pokrivno ploS¢€o, predale itd. in jih oCistite z
mehko brisaco ali gobico, namoceno v toplo vodo ali nevtralno Cistilno sredstvo.

Pogosto odstranjujte prah, ki se je nabral na zadnji plo¢€i in stranskih plos€ah hladilnika.

Po uporabi Cistilnih sredstev, aparat obvezno sperite s Cisto vodo in nato obriSite do suhega.

& Za ciScenje povrsine aparata, tesnila vrat, plasti¢nih okrasnih delov itd. ne uporabljajte krtace s S¢etinami, krtace iz
jeklene zice, detergentov, mila v prahu, alkalnega detergenta, benzena, bencina, kisline, vro€e vode in drugih korozivnih
ali topnih predmetov, da se izognete poskodbam.

Previdno do suhega obriSite tesnilo vrat, ocistite utor z leseno pal€ko, ovito v bombazno blazinico. Po €iS€enju najprej pritrdite Stiri

vogale vratnega tesnila in ga nato po segmentih vstavite v utor vrat.

Prekinitev napajanja ali okvara hladilnega sistema

» Poskrbite za zamrznjena Zivila v primeru daljSe prekinitve delovanja hladilnega aparata (na primer zaradi prekinitve napajanja
z elektricno energijo ali okvare hladilnega sistema).

» Vrata hladilnika poskusajte odpirati ¢im manj, saj bo tako hrana varno in sveza ostala ve¢ ur tudi v vro€em poletju.

« Ce obvestilo o izpadu elektriéne energije prejmete vnapre;j:

1) Eno uro vnaprej gumb termostata nastavite na visoko stopnjo hlajenja, da bodo Zivila popolnoma zamrznjena (v tem ¢asu v

aparat ne shranjujte novih zivil!). Ko se napajanje z elektri¢no energijo ponovno vzpostavi, pravo¢asno obnovite prvotno nastavi-

tev temperaturnega nacina.

2) V vodotesni posodi lahko naredite tudi led in ga postavite v zgornji del zamrzovalnika ter tako podaljSate ¢as shranjevanja

svezih zivil.

& Opomba: Ko je hladilnik enkrat v uporabi, ga raje uporabljajte neprekinjeno in ga v normalnih okolis¢inah ne prene-
hajte uporabljati, da ne vplivate na zivljenjsko dobo.

Odmrzovanje

Po dolo¢enem €asu uporabe se na notranji steni zamrzovalnega prostora (ali na povrsini uparjalnika) ustvari tanka plast zmrzali,

ki lahko vpliva na ucinek hlajenja, Ce je debelejSa od 5 mm. V tem primeru morate zmrzal nezno strgati s strgalom za led in ne s

kovinskimi ali ostrimi pripomocki. Zmrzal je treba odstraniti priblizno vsake 3 mesece, e pa zmrzal vpliva na obi¢ajno uporabo

predalov in dostop do Zivil, poskrbite, da jo pravo€asno odstranite. Za odstranitev zmrzali sledite naslednjim korakom:

1. Odstranite zamrznjena Zivila, izklopite elektricno omrezZje, odprite vrata hladilnika in s strgalom za led nezno odstranite zmrzal
z notranje stene. Da bi pospesili postopek odmrzovanja, lahko v hladilnik/zamrzovalnik postavite posodo z vro¢o vodo, in ko
se trdna ledena plast zacne taliti, jo s strgalom za led postrgajte in nato odstranite.

2. Po odmrzovanju ocistite notranjost hladilnika/zamrzovalnika in vklopite napajanje.

Zamenjava luci

Za osvetlitev hladilnika se uporablja LED luc¢ka, ki ima nizko porabo energije in dolgo Zivljenjsko dobo. V primeru kakrsnih koli

nepravilnosti se obrnite na poprodajno osebje in dogovorite za obisk servisne sluzbe. Zarnice lahko zamenja le proizvajalec,

skupaj z delom aparata.

Vrsta svetilke: LED-lué.

Stopnja energetske ucinkovitosti: ni na voljo

Varnostni pregled po vzdrzevanju

Ali je napajalni kabel pretrgan ali poSkodovan?
Ali je vti¢ trdno vstavljen v vti¢nico?

Ali se napajalni vti¢ neobi¢ajno pregreva?

& Opgmba: Ce sta napajalni kabel in vti¢ poskodovana ali umazana od prahu, lahko pride do elektriénega udara in
pozara. Ce pride do kakr§nega koli nepravilnega delovanja, iztaknite vti¢ in stopite v stik s prodajalcem.
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Enostavna analiza in odprava napak

Pri naslednjih manjSih napakah ni potrebno, da vsako okvaro odpravi tehni¢no servisno osebje; tezavo lahko poskusite odpraviti
sami.

Primer Pregled Resitve
* Popolnoma brez hlajenja * Alije vti¢ izkljuen? » Ponovno prikljucite
» Ali so odklopniki in varovalke okvarjeni? »  Odprite vrata in preverite, ali se luc¢ka
+ Ni elektrike ali je napajanje izklopljeno? prizge.
+  Kje je hladilnik name$¢en?Ali je name- * Alije prislo do izpada elektricne energije
&&en na balkonih, v garazah, skladid¢ih ali izklopa napajanja?
in drugih prostorih, kjer je temperatura » Hladilnik namestite na zasciteno mesto,
okolice nizja od 10 °C? kjer je temperatura okolice visja od 10

°C. Ce je hladilnik names&en pri prenizki
temperaturi, notranji hladilni sistem morda
ne bo deloval pravilno.

* + Nenavaden hrup » Ali hladilnik stoji stabilno na tleh? » Prilagodite nastavljive nogice hladilnika.
« Ali hladilnik sega do stene? » Hladilnik odmaknite od stene.
« < Slaba ucinkovitost hlajenja | « Ali ste v hladilnik shranili vro€o hrano ali «  Zivila postavite v hladilnik, ko se ohladijo.
preve¢ hrane? * Preverite in zaprite vrata.
» Ali pogosto odpirate vrata? * Premaknite hladilnik stran od vira toplote.
+ Alije hladilnik izpostavljen neposredni + Zagotovite zadostno razdaljo, da ohranite
soncni svetlobi ali names$cen v bliZini peci dobro prezragevanje.
ali stedilnika? + Nastavite ustrezno temperaturo.

* Alije dobro prezracen?
» Alije nastavljena previsoka temperatura?

* Nenavaden vonj v hladilniku | =  Ali so v hladilnika pokvarjena zivila? » Zavrzite pokvarjena zivila.
» Ali morate ogcistiti hladilnik? » Ocistite hladilnik.
» Ali pakirate Zivila moénih okusov? » Zapakirajte Zivila z mo€nimi okusi.

& Opomba: ¢€e vam zgornji opisi niso v pomo¢€ pri odpravljanju tezav, aparata ne razstavljajte in popravljajte sami. Popravila,
ki jih izvajajo neizkuSene osebe, lahko povzrocijo telesne poSkodbe ali resne okvare aparata. Obrnite se na lokalno trgovino, v
kateri ste kupili aparat. Ta izdelek mora servisirati pooblas€eni servisni center, uporabljati pa je treba samo originalne nadome-
stne dele.

Ce aparata dlje 8asa ne boste uporabljali, ga izkljugite iz elektriénega omreZja, odstranite vsa Zivila in ga ogistite, pri &emer pusti-
te vrata priprta, da preprecite neprijetne vonjave.

Potrdila

Elektricne informacije

Ta elektri¢ni aparat mora biti ozemljen.

Ta izdelek je opremljen z vtiCem, ki je primeren za vse hiSe, opremljene z vti€nicami, ki ustrezajo trenutnim specifikacijam

Ce name$geni vti¢ ni primeren za va$o vtiénico, ga odreZite in previdno odstranite. Da bi se izognili nevarnosti elektriénega uda-
ra, ne vstavljajte zavrzenega vtikaca v vti¢nico.

Ta izdelek je skladen z direktivami EGS.

Navodila za varno obnovitev

Odlaganje

Stari aparati imajo $e vedno nekaj presezne vrednosti. Okolju prijazen pristop zagotavlja recikliranje dragocenih surovin.
Hladilna sredstva, ki se uporabljajo v vasi opremi in izolacijskih materialih, zahtevajo posebne postopke ravnanja. Pred rokova-
njem se prepriCajte, da na zadnji strani opreme ni poskodb cevi.

NajnovejSe informacije o0 moznostih odstranjevanja stare opreme in embalaze iz stare opreme lahko dobite na lokalnem ob¢in-
skem uradu.

Pravilno odstranjevanje tega izdelka

Ta oznaka oznacuje, da se ta izdelek ne sme odlagati skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki po vsej EU.
Da bi preprecili morebitno Skodo za okolje ali zdravje ljudi zaradi nenadzorovanega odlaganja odpadkov, jih
odgovorno reciklirajte in tako spodbudite trajnostno ponovno uporabo materialnih virov. Ce Zelite vrniti rabljeni
aparat, uporabite sisteme za vracilo in zbiranje ali pa se obrnite na prodajalca, pri katerem ste izdelek kupili.
Ta izdelek lahko oddajo v okolju varno recikliranje.
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Opozorila za odstranjevanje

Hladilno sredstvo in material za penjenje ciklopentana, ki se uporabljata v hladilniku, sta vnetljiva. Zato je treba hladilnik pri
odstranjevanju hraniti stran od vira ognja, odstraniti pa ga mora posebno podjetje za predelavo z ustrezno usposobljenostjo (pri
¢emer ne sme biti odstranjen s seziganjem), da se prepreci Skoda za okolje ali kakrSna koli druga Skoda.

Pri odstranjevanju hladilnika razstavite vrata in odstranite tesnilo vrat in polic; vrata in police postavite na primerno mesto. S tem

boste prepredili, da bi se vanj zaprli otroci.

Obracanje odpiranja vrat

1. Prepri€ajte se, da je hladilnik izklju€en iz elektricnega
omrezja.

Pokrov te€aja potisnite navzgor in ga odstranite, odstranite
tri vijake, ki pritrjujejo zgornji te€aj na vrata, nato pa odstra-

nite Se tecaj.
@—Pokrov tecaja
¥ }Vijaki
1\I
%Zgomﬁ tedaj

==

3. Odstranite vrata hladilnega prostora iz omare.
4. Odstranite dva vijaka, ki pritrjujeta sredinski teca;.

2.

Vrata hladilnega prostora

Sredinski te¢aj

// L T} Vijaki
Odstranite vrata zamrzovalnega prostora.

Odstranite izravnalno nogo na levi strani omare in jo odlozi-
te za poznejSo namestitev.

Odstranite vijake, ki pritrjujejo spodniji teaj na desno stran
omare, nato pa odstranite tecaj.

—— Spodnji tecaj

| il
1 *:]— Vijaki

8. Odstranite podlozko in matico, ki pritrjujeta zati¢no gred na
desno luknjo na spodnjem tec€aju, nato odstranite gred.

Zati¢na gred

9. Vstavite zati¢no gred v levo luknjo na spodnjem tecaju,
nato pritrdite gred s podlozko in matico.
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10. Namestite spodniji te€aj na levo stran omare.

11. Odstranjeno izravnalno nogo namestite na desno stran
omare.

12. Odstranite vijak, ki pritrjuje omejevalnik vrat na spodnjem
desnem delu vrat zamrzovalnega prostora, nato odstranite
omejevalnik vrat in ga namestite na spodnjo levo stran.

Vrata zamrzo-
valnika

o
S giraiovalt e
mejevalnik
vrat
13. Odstranite vrata zamrzovalnega prostora.
14. Premaknite vratno puso z zgornje desne strani vrat za-
mrzovalnika na zgornjo levo stran vrat. Nato premaknite
pokrov leve luknje na desno stran.

., V—Pokrov luknje

o

i e=T

Vratna pusa _?

15. Odstranite sredinski ¢ep luknje za vijak te¢aja na levi strani
omare in ga namestite v luknje za vijake na desni strani
omare.

Vijacni cep

16. Sredinski te€aj namestite na levo stran z dvema vijakoma,
ki ste ju prej odstranili.

Vrata zamrzovalnega prostora

Sredinski teéaj_EVD‘ X
Vratna pué,a—ﬂ\i/‘

t\\
17. Odstranite vijak, ki pritrjuje omejevalnik vrat na spodnjem

desnem delu vrat hladilnega prostora, nato odstranite ome-
jevalnik vrat in ga namestite na spodnjo levo stran.

Vijaki-[|_#



Vrata hladilnika

&malrﬁk vrat
18. Odstranite vrata hladilnega prostora.
19. Premaknite vratno puso z zgornje desne strani vrat hladilni-
ka na zgornjo levo stran vrat. Nato premaknite pokrov leve
luknje na desno stran.

, 7—Pokrov luknje

L

Vratna pusa

20. Odstranite pokrov luknje na zgornji levi strani. (Pri izdelkih
s kvadratno luknjo na desni strani hladilnika morate odstra-
niti tudi pokrov luknje in vijake v majhni vrecki za dodatke
ter jih pritrditi v zgornjem desnem kotu.)

Pokrov luknje za vijak teéaja—@

Vijaki
X Pokrov luknje

21. S tremi vijaki, ki ste jih prej odstranili, pritrdite zgornji tecaj
na zgornjo levo stran omare. Preden zategnete vijake zgor-
njih teCajev, se prepricajte, da je zgornji del vrat poravnan z
omaro in da gumijasto tesnilo ustrezno tesni.

22. Namestite pokrov te€aja na te€aj na zgorniji levi strani
omare.

@—Pokmv tecaja
¥ :|»Vijaki
Iy

3

— Zgorniji te¢aj
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FRIZIDER/ZAMRZIVAC

UPUTSTVO ZA UPOTREBU

Postovani korisnici, ovo uputstvo sadrzi osnovna znanja o proizvodu, uput-
stva za rukovanje, dijagnostiku kvarova i osnovne metode za reSavanje pro-
blema. Da biste bolje razumeli i koristili ovaj proizvod, Cuvajte ovo uputstvo i
pazljivo ga procitajte.
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BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

SR
VAZNO JE DA SE PROCITAJU | POSTUJU

Pazljivo procitajte ova bezbednosna uputstva
pre upotrebe uredaja. SaCuvajte ih za buducu
upotrebu.

U ovom uputstvu i na samom uredaju nalaze se
vazna upozorenja vezana za bezbednost kojih se
treba stalno pridrzavati. Proizvodac se odrice
svake odgovornosti u slucaju nepostovanja ovih
bezbednosnih uputstava, nepravilnog koris¢enja
uredaja ili nepravilno podesenih kontrola.

&\ Malu decu (do 3 godine) treba drzati dalje od
uredaja. Malu decu (3-8 godina) treba drzati
dalje od uredaja, osim ukoliko imaju konstantan
nadzor. Deca starosti od 8 godina i vise i osobe sa
umanjenim fizickim, ¢ulnim ili mentalnim
sposobnostima ili manjkom iskustva i znanja,
mogu da koriste ovaj uredaj samo ako su pod
nadzorom ili ako su im data uputstva za
bezbedno koris¢enje uredaja i ukoliko razumeju
moguce rizike. Deca se ne smeju igrati uredajem.
CiScenje i odrzavanje ne smeju vrsiti deca bez
nadzora.

Deci uzrasta od 3 do 8 godina je dozvoljeno da
koriste rashladne uredaje.

DOZVOLJENA UPOTREBA

M\ OPREZ: Uredaj nije predviden da se njime
upravlja spoljnim uredajem za ukljucivanje, kao
Sto je tajmer, ili odvojenim sistemom za daljinsko
upravljanje.

A\ Ovaj uredaj je namenjen za upotrebu u
domacinstvu i takode se moze koristiti: u
kuhinjama za osoblje u prodavnicama,
kancelarijama i drugim radnim okruzenjima; u
seoskim gazdinstvima; od strane gostiju hotela,
motela, smestaja i prenocista sa doruckom i u
drugim objektima za smeStaj gostiju.

&\ Ovaj uredaj nije namenjen za profesionalnu
upotrebu. Ne koristite uredaj na otvorenom.

A\ Sijalica koja se koristi u uredaju je posebno
dizajnirana za ku¢ne uredaje i nije pogodna za
sobno osvetljenje u domacinstvu (EC regulativa
244/2009).

M\ Ovaj uredaj je dizajniran za rad na mestima sa
sledecim temperaturnim rasponima prostorije, u
skladu sa klimatskom klasom navedenoj na
plocici sa tehnickim podacima. Uredaj mozda
nece ispravno raditi ako se duze vreme ostavi na
temperaturama van navedenih opsega.
Klimatska klasa ambijentalnih temperatura:

SN: Od 10do 32 °G;

N: Od 16°C do 32°C

ST: Od 16 do 38 °C;

T: Od 16°C do 43°C

Ovaj uredaj ne sadrzi hloro-fluoro-ugljenike
(CFQ). Rashladno kolo sadrzi R600a (HC).
Uredaiji sa izobutanom (R600a): izobutan je
prirodni gas bez uticaja na Zivotnu sredinu,
ali je zapaljiv. Zbog toga je vazno da se ne
oStete cevi rashladnog kola, a narocito
prilikom praznjenja rashladnog kola.
A\ UPOZORENJE: Ne ostecujte cevi rashladnog
kola uredaja.
&\ UPOZORENLJE: Ventilacione otvore, u pregradi
uredaja ili na ugradnoj strukturi, oslobodite
prepreka.
AN UPOZORENJE: Ne koristite mehanicka,
elektri¢na ili hemijska sredstva koja se razlikuju
od onih koje preporucuje proizvodac, kako biste
ubrzali proces odmrzavanja.
A\ UPOZORENJE: Ne koristite i ne postavljajte
elektricne uredaje u odeljke uredaja osim ako
proizvodac nije izri¢ito odobrio takve uredaje.
A\ UPOZORENJE: Uredaji za pravljenje leda i/ili
aparati za vodu koji nisu direktno povezani na
dovod vode moraju se puniti iskljuCivo vodom za
pice.
AN UPOZORENJE:  Automatski ledomati i/ili
aparati za vodu moraju da budu povezani na
dovod vode koji obezbeduje iskljucivo pijac¢u
vodu, sa glavnim pritiskom vode izmedu 0,17 i
0,81 MPa (1,7 8,1 bar).
A Nemojte skladistiti eksplozivne supstance
poput sprejeva i nemojte stavljati, ili koristiti
benzin ili druge zapaljive materije u uredaju ili
blizu njega.
&\ Ne jedite (neotrovni) sadrzaj pakovanja za led
(kod nekih modela). Nemojte jesti kocke leda ili
ledeni sladoled odmah nakon Sto ih izvadite iz
zamrzivaca jer mogu izazvati hladne opekotine.
M Kod proizvoda koji su osmisljeni tako da
koriste filter za vazduh unutar dostupnog
poklopca ventilatora, filter mora uvek da bude
na svom mestu kada frizider radi.
&\ Ne stavljajte staklene posude sa te¢noscu u
odeljak zamrzivaca zato Sto mogu da se polome.
Ne zaklanjajte ventilator (ako je dostupan)
hranom. Nakon stavljanja hrane proverite da li se
vrata odeljka dobro zatvaraju, posebno vrata
zamrzivaca.
A\ Ostecena zaptivka mora se zameniti $to je pre
moguce.
AN Frizider koristite iskljucivo za smestanje sveze
hrane, a odeljak zamrzivaca samo za smeStanje
zamrznute hrane, zamrzavanje sveze hrane i
pravljenje kockica leda.



M Nemojte ¢uvati neupakovanu hranu u
pregradama frizidera ili zamrzivaa da biste
izbegli direktan kontakt sa unutrasnjim
povrsinama.
Aparati mogu da imaju specijalne pregrade
(odeljak za svezu hranu, kutija sa nula stepeni...).
Osim ako nije drugacije navedeno u posebnoj
brosuri za proizvod, one se mogu ukloniti, a da
se zadrzi isti ucinak.
Cpentan se koristi kao sredstvo za
rasprsivanje u izolacionoj peni i spada u
zapaljive gasove.
Najpogodniji odeljci uredaja za cuvanje odredene
vrste hrane, uzimajudi u obzir razli¢itu raspodelu
temperature u razli¢itim odeljcima, su slededi:
- Odeljak frizidera:
1) Gornji deo odelika frizidera i vrata -
temperaturna zona: Cuvanje tropskog voca,
konzervi, pi¢a, jaja, soseva, kiselih krastavaca,
putera, dzema
2) Srednja oblast odeljka frizidera — zona za
hladenje: Cuvanje sira, mleka, mlec¢nih proizvoda,
jogurta
3) Donja oblast odeljka frizidera
- najhladnija zona: Cuvanje hladnih jela, dezerta,
mesa i ribe, Cizkejka, sveze testenine, kisele
pavlake, soseva, domacih jela, kremova, pudinga
i krem sira
4) Fioka za voce i povrce na dnu odeljka frizidera:
Cuvanje povrca i voca (osim tropskog voca)
5) Pregrada za blago hladenje: Meso i ribu ¢uvajte
samo u najhladnijoj fioci - Odeljak zamrzivaca:
Odeljak zone sa 4 zvezdice (****) je pogodan za
zamrzavanje hrane sobne temperature i za
Cuvanje zamrznute hrane, jer se temperatura
jednako raspodeljuje kroz ¢itav odeljak.
Kupovna zamrznuta hrana ima rok trajanja
Cuvanja naveden na pakovanju. Ovaj datum
uzima u obzir vrstu hrane koja se Cuva i stoga
ovaj datum treba postovati. Svezu hranu treba
Cuvati u slede¢im vremenskim periodima: 1-3
meseca za sir, Skoljke, sladoled, Sunku/kobasicu,
mleko, svezu te¢nost; 4 meseca za odrezak ili
kotlete (govede, jagnjece, svinjske); 6 meseci za
puter ili margarin, Zzivinsko meso (piletina,
¢uretina); 8-12 meseci za voce (osim citrusa),
peceno meso (govedinu, svinjetinu, jagnjetinu),
povrce. Rok trajanja na pakovanju hrane u zoni sa
2 zvezdice se mora postovati.
Da biste izbegli kontaminaciju hrane, postujte
sledece:
— Otvorena vrata tokom duzeg perioda mogu
uzrokovati znatno povecanje temperature u
odeljcima uredaja.

— Redovno Cistite povrsine koje mogu dodi u
kontakt sa hranom i pristupacne odvodne
sisteme.

— Cistite rezervoare za vodu ako nisu koris¢eni 48
sati; isperite sistem za vodu koji je povezan na
dovod vode ako voda nije tekla 5 dana.

— Sirovo meso i ribu €uvajte u odgovarajuc¢im
posudama u frizideru, tako da ne dodu u kontakt
sa ili da ne bi kapali na drugu hranu.

— Odeljci za zamrznutu hranu sa dve zvezdice su
pogodni za Cuvanje prethodno zamrznute hrane,
Cuvanje ili pravljenje sladoleda i kockica leda.

— Svezu hranu ne €uvajte u odeljcima sa jednom,
dve ili tri zvezdice.

— Ako ce rashladni uredaj biti prazan duze vreme,
iskljucite ga, odmrznite, ocistite, osusite i ostavite
vrata otvorena da biste sprecili stvaranje budi
unutar uredaja.

INSTALACLJA

A\ Ovim uredajem moraju rukovati i montirati ga
dve ili vise osoba — postoji rizik od povrede.
Prilikom raspakivanja i ugradnje, koristite zastitne
rukavice - rizik od posekotina.

M\ Ugradnju, ukljuc¢uju¢i dovod vode (ako
postoji), elektri¢ne prikljucke i popravke mora da
obavi kvalifikovani tehni¢ar. Nemojte popravljati
ili menjati delove uredaja ukoliko to nije izricito
navedeno u korisnickom priru¢niku. Drzite decu
podalie od mesta ugradnje. Posle vadenja
uredaja iz pakovanja proverite da se nije ostetio
tokom transporta. U slu¢aju da postoje neki
problemi, obratite se svom prodavcuili najblizem
postprodajnom servisu. Nakon ugradnje,
otpadna ambalaza (plasti¢ni delovi, delovi od
stiropora itd.) se mora ¢uvati van domasaja dece
— postoji rizik od gusenja. Pre ugradnje, uredaj se
mora iskljuciti sa strujnog napajanja - postoji
rizik od elektri¢cnog udara.

Pazite da uredaj ne osteti kabl za napajanje
tokom ugradnje - postoji rizik od pozara ili
elektricnog udara. Aktivirajte uredaj tek nakon
sto je postupak montiranja zavrsen.

A\ Pazite da ne ostetite pod (npr. parket) prilikom
pomeranja uredaja. Uredaj postavite i podesite
da stoji ravno na podu ili podlozi koja je dovoljno
¢vrsta da izdrzi njegovu tezinu i na mesto koje
odgovara njegovoj veli¢ini i nameni. Vodite
raCina o tome da se uredaj ne postavi blizu izvora
toplote i da Cetiri nozice budu stabilne i ¢vrsto na
podu, podesavaju¢i ih po potrebi, a pomocu
libele proverite da li je uredaj savrseno nivelisan.
Sacekajte najmanje dva sata pre nego S$to
ukljucite uredaj, da bi se obezbedila potpuna
efikasnost rashladnog sistema.



&\ UPOZORENJE: Prilikom postavljanja uredaja,
vodite racuna da kabl za napajanje ne bude
zakacen ili oStecen.

&\ UPOZORENVJE: Da bi se izbegle opasnosti koje
mogu da nastanu usled nestabilnosti,
postavljanje ili ucvri¢ivanje uredaja se mora
izvrsiti u skladu sa uputstvima proizvodaca.

Nije dozvoljeno smestiti frizider tako da metalno
crevo plinske peci, metalne cevi za gas ili vodu, ili
elektricne zice budu u kontaktu sa zadnjom
stranom frizidera (kalem kondenzatora).

M\ Kako biste osigurali adekvatnu ventilaciju,
ostavite prostora sa obe strane uredaja i iznad
njega. Udaljenost izmedu pozadine uredajaizida
koji se nalazi iza uredaja treba da iznosi najmanje
50 mm kako ne bi doslo do kontakta sa vruc¢im
povrSinama. Smanjenje ovog rastojanja ce
povecati energetsku potrosnju proizvoda.
Uklonite kabl za napajanje sa kuke kondenzatora
tokom instalacije pre povezivanja proizvoda na
strujno napajanje.

UPOZORENJA VEZANA ZA ELEKTRICNU
ENERGUU

M Mora postojati  moguénost iskljucivanja
uredaja iz struje uklanjanjem prikljucka ako je on
dostupan ili to uciniti pomocu dostupne sklopke
s vise polova instalirane uz uti¢nicu u skladu s
pravilima oZiCenja i uredaj mora biti uzemljen u
skladu s nacionalnim sigurnosnim standardima
za elektri¢nu struju.

M Ne koristite produzne kablove, visestruke
uti¢nice ili adaptere. Nakon ugradnje elektricni
delovi ne smeju da budu dostupni korisniku. Ne
koristite uredaj kada ste mokri ili bosi.

Ne rukujte ovim uredajem ako mu je ostecen
kabl za napajanje ili utika¢, ako ne radi kako treba,
ili ako je oStecen ili ste ga ispustili.

A\ Ukoliko je kabl za napajanje ostecen, potrebno
jedagaproizvodac, serviserilidrugakvalifikovana
osoba zameni istim takvim kako bi se izbegla
opasnost — postoji rizik od elektricnog udara.

A\ UPOZORENJE: Ne postavljajte vise prenosivih
uti¢nica ili prenosivih napajanja na poledinu
uredaja.

CISCENJE | ODRZAVANJE

A UPOZORENJE: Pre obavljanja ¢isc¢enja ili
odrzavanja, vodite racuna da uredaj bude
isklju¢en i da ne bude priklju¢en na strujno
napajanje. Da biste izbegli rizik od telesne
povrede, koristite zastitne rukavice (rizik od
posekotina)izastitne cipele (rizik od nagnjecenja);
u rukovanju treba da ucestvuju dve osobe (manje
opterecenje); nikada ne koristite opremu za
CiS¢enje parom (postoji rizik od elektri¢nog

udara). Popravke od strane nestruc¢nih lica, za
koje proizvoda¢ nije dao odobrenje, mogu
dovesti do rizika po zdravlje i bezbednost, za koje
proizvodac ne moze biti odgovoran. Svaki kvar ili
oStecenje nastali usled popravke ili odrzavanja
od strane nestru¢nih lica nece biti pokriveni
garancijom, zastasu usloviistaknutiudokumentu
koji je isporucen sa uredajem.
A\ Ne koristite abrazivna ili agresivna sredstva za
Cis¢enje poput sprejeva za prozore, praska za
ribanje, zapaljivih tecnosti, voska za poliranje,
koncentrovanih deterdzenata, izbeljivaca ili
sredstava za CiS¢enje koji sadrze proizvode od
nafte na plasti¢cnim delovima, unutrasnjosti i
ivicama i zaptivkama vrata. Ne koristite papirne
ubruse, jastuci¢e za ribanje ili druge grube
pribore za ¢isc¢enje.
Ovaj uredaj za hladenje nije predviden za
korid¢enje kao ugradni ureda;.
Vrata i poklopce uredaja za hladenje treba
ukloniti pre odlaganja na deponiju, kako bi se
izbeglo da se deca ili Zivotinje zatvore unutar
uredaja.
Preporuceno podesavanje:

«  Odeljak frizidera: +4 °C ili MED

+  Odeljak zamrzivaca: -18 °Cili -20 °C
Radi optimizacije brzine zamrzavanja i dobijanja
vise prostora za skladiStenje, odeljak zamrzivaca
se moze koristiti bez fioka, a hrana se moze
postavljati direktno na dno odeljka. Kolic¢ina
sveze hrane koju je moguce zamrznuti u
odredenom vremenskom periodu je navedena
na natpisnoj plocici.
Ogranic¢enja kolicine su odredena korpama,
krilcima, fiokama, policama itd. Vodite racuna da
ove komponente i dalje mogu lako da se zatvore
nakon postavljanja. Da bi se izbeglo bacanje
hrane, pogledajte preporuceno podesavanje i
vreme Cuvanja, koji se mogu pronaéi u
korisnickom priru¢niku na mrezi.
Napunite 2/3 posude za led vodom i vratite je u
odeljak zamrzivaca. Ni u kakvim okolnostima ne
koristite ostre ili zasiljene predmete za uklanjanje
leda. Informacije o modelu se mogu preuzeti
pomoc¢u QR koda prikazanog na energetskoj
oznaci. Oznaka ukljucuje i identifikator modela
koji moze da se upotrebi za proveru registracije na
portalu baze, na adresi https://eprel.ec.europa.eu.
Smernice, standardna dokumentacija,
porucivanje rezervnih delova i dodatne
informacije o proizvodu se mogu naci na ovoj
adresi:
https:/parts-selfservice.europeanappliances.com



ODLAGANJE AMBALAZE

Ambalazni materijal je moguce 100% reciklirati i oznacen je
reciklaznim simbolom g"p Zato razlicite delove ambalaze treba
odgovorno odloziti i u potpunosti u skladu sa propisima lokalnih
vlasti o odlaganju otpada.

ODLAGANJE KUCNIH UREDAJA

Ovaj uredaj je proizveden od materijala koji se mogu reciklirati il
ponovo upotrebiti.

OdlozZite ga u skladu s lokalnim propisima o odlaganju otpada.

Za vise informacija o tretmanu, ponovnom iskoris¢avanju i reciklazi
ku¢nih elektri¢nih uredaja obratite se nadleznom lokalnom organu
vlasti, sluzbi za sakupljanje komunalnog otpada ili prodavnici u kojoj
ste kupili uredaj. Ovaj uredaj je oznacen u skladu sa Evropskom
direktivom 2012/19/EU o elektri¢noj i elektronskoj opremi (WEEE) i
u skladu sa regulativama o elektri¢noj i elektronskoj opremi 2013 (sa
izmenama i dopunama). Ako pravilno odlozZite proizvod na otpad,
pomoci cete u sprecavanju potencijalnih negativnih posledica po
zivotnu sredinu i zdravlje ljudi.

Simbol E na proizvodu ili prate¢im dokumentima ukazuje na to
da sa njim ne treba postupati kao sa komunalnim otpadom, ve¢
ga treba predati odgovaraju¢em centru za sakupljanje i reciklazu
elektri¢ne i elektronske opreme.

=i

SAVETI ZA USTEDU ENERGUJE

Uredaj postavite u suvu, dobro provetrenu prostoriju, daleko od
izvora toplote (npr. radijatora, Sporeta itd.), na mestu koje nije
direktno izloZzeno suncu. Ako je neophodno, upotrebite izolacionu
plocu. Da bi se obezbedila odgovarajuca ventilacija, pratite uputstva
za postavljanje. Nedovoljna ventilacija sa zadnje strane proizvoda
moze da poveca potrosnju energije i smaniji efikasnost hladenja.
Cesto otvaranje vrata moze da poveca energetsku potrodnju.

Na unutrasnjutemperaturu uredajaina energetsku potrosnju takode
moze da utice temperatura prostorije, kao i mesto na kom se uredaj
nalazi. Ove faktore bi trebalo uzeti u obzir prilikom podesavanja
temperature. Otvaranje vrata svedite na najmanju mogucéu meru.
Kada otapate zamrznutu hranu, stavite je u frizider. Niska
temperatura zaledenih proizvoda hladi hranu u frizideru.

Toplu hranu i napitke treba ohladiti pre nego sto ih smestite u ureda;.
Razmestaj polica u frizideru nema nikakav uticaj na efikasnost
korid¢enja energije. Hranu smestite na police tako da se obezbedi
odgovarajuca cirkulacija vazduha (hrana ne sme medusobno da se
dodiruje i mora se ostaviti prostor izmedu hrane i zadnjeg zida).
Skladisni kapacitet za zamrznutu hranu moze da se poveca
uklanjanjem korpi i, ako postoji, police za sprecavanje sakupljanja
leda.

Ne brinite oko zvukova koji dolaze iz kompresora, jer su to normalni
zvukovi koji nastaju prilikom rada.



Karakteristike proizvoda

» Elektronska regulacija temperature
* Vrata sa promenljivim smerom otvaranja

Naziv delova:

4
o

Opis

Termostat

Staklene police frizidera

Poklopac fioke za sveze voce i povrée

Fioka za sveze voce i povrce

Fioka sa tacnom

Fioke zamrzivaca

Podesive nozice
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Drzaci za flase

Opcije proizvoda u ovom priru¢niku mozda nece biti u potpunosti u skladu sa vasim friziderom. Detalji su uskladeni sa materijal-
nom stavkom.

Pripreme za upotrebu

Mesto ugradnje:

1. Uslov za ventilaciju

Polozaj koji izaberete za ugradnju frizidera treba da bude dobro provetren i da ima manje toplog vazduha. Ne postavljajte frizider
blizu izvora toplote kao $to je Sporet ili kotao i ne izlazite ga direktnom sunéevom svetlu, ¢ime éete obezbediti efekat hladenja uz

ustedu energije. Ne postavljajte frizider na vlaznom mestu, kako biste sprecili da zarda i eventualni strujni udar. Odnos koli€ine

rashladnog sredstva u frizideru podeljen sa ukupnom povrsinom prostorije u kojoj se frizider nalazi treba da bude manji
od 8g/ m?3.

Napomena: Koli¢ina rashladnog sredstva u frizideru je zapisana na natpisnoj plocici.

2. Prostor za rasipanje toplote

Dok radi, frizider emituje toplotu u okruzenje. Stoga, potrebno je barem 30 mm razmaka od gore, vis§e od 100 mm sa obe strane,

kao i preko 50 mm sa zadnje strane frizidera (takode sprecava da se kabl za napajanje priklesti izmedu zida i poledine frizidera).

Dimenzije u mm:

W D H A B C () E F

540 550 1760 910 1055 13045 50 100

Sl. 1 SI. 2

Napomena: Slika 1, slika 2 sluze samo kao Sematski prikaz dimenzija potrebnog prostora za proizvod.
3. Ravnotlo

Frizider postavite na ¢vrsto i ravno tlo (pod) kako bi bio stabilan, jer ¢e u suprotnom proizvoditi jace vibracije i buku. Kada je frizid-
er postavljen na podne materijale poput tepiha, slamnate prostirke, polivinil hlorida, ispod frizidera treba postaviti cvrste podloge,
kako bi se sprecila promena u boji usled rasipanja toplote.

Potrebno je obezbediti neometanu ventilaciju oko uredaja ili u ugradenoj konstrukciji.



Pripreme za upotrebu

1. Vreme mirovanja

Posto frizider pravilno ugradite i dobro ocistite, nemojte ga odmah ukljucivati. Vodite raéuna da frizider ukljucite nakon vise od 1
sata mirovanja, kako biste obezbedili njegov normalan rad.

2. Ciscenje

Proverite delove dodatne opreme u frizideru i unutrasnjost obriSite mekom krpom.

3. Ukljucivanje

Umetnite utikac u stabilnu uti¢nicu da biste pokrenuli kompresor. Nakon 1 sata otvorite vrata zamrzivaca, ako se temperatura u
odeljku zamrziva€a primetno snizi, to znaci da rashladni sistem normalno funkcioniSe.

4. Cuvanje hrane

Nakon izvesnog vremenskog perioda rada frizidera, unutrasnja temperatura frizidera ¢e se automatski regulisati u skladu sa
korisni¢kim podesavanjem temperature. Kada se frizider u potpunosti ohladi, stavite u njega hranu, za &ije hladenje je uglavhom
potrebno 2—3 sata. Leti, kada je temperatura visoka, potrebno je viSe od 4 sata da se hrana u potpunosti ohladi (pokuSajte da
vrata frizidera otvarate $to je rede moguce, kako bi se unutradnja temperatura snizila).

& Ako je frizider postavljen na vlaznom mestu, obavezno proverite da li su Zica za uzemljenje i prekidac strujnog kola citavi.
Ako se javlja buka izazvana vibracijama usled toga Sto frizider dodiruje zid ili zid pocrni usled strujanja vazduha oko kompresora,
odmaknite frizider od zida. PodeSavanje frizidera moze da izazove zvu¢ne smetnje ili poremecaje slike na mobilnom telefonu,
fiksnom telefonu, radio prijemniku ili televizoru u blizini, pa u tom slu€aju pokuSajte da frizider postavite Sto dalje.

Funkcije

Podesavanje temperature:
Temperatura frizidera se reguliSe preko kontrolne table montirane u odeljku frizidera.

» Ciklusi podeSavanja temperature frizidera su sledec¢i: 5—54—3—2—1->PUSH&GO—5,
NAJHLADNIJE 5

Kada je korisniku potrebna niza temperatura.

Pri normalnom koris¢enju.

Kada korisniku nije potrebna niza temperatura.

=N |W s

HLADNO

*  Preporucuje se rezim ,3“, a rezim ,5 se ne preporucuje, kako bi se izbeglo zamrzavanje hrane
* Funkciju “Push&Go“ mozete da podesite da brzo ohladi ili zamrzne hranu. Funkcija PUSH&GO ¢e se automatski iskljuciti
nakon 26 Casa ili ¢e biti ruéno onemoguéena.

LCOLDES—RECOMMEND—COLD—) @

Napomena: Ako indikatorska lampica ,5" ili ,3“ ili ,1“ poCne da treperi, to oznacava da frizider ima kvar. Obratite se osoblju po-
stprodajnog servisa kako biste $to pre organizovali servis na lokaciji.

Uputstva za ¢uvanje hrane

Mere opreza za upotrebu

* Uredaj moze imati problema u radu (postoji moguénost odmrzavanja ili prevelikog poveéanja temperature u odeljku za
smrznutu hranu) kada se duzi vremenski period nalazi ispod donje granice temperaturnog opsega za koji je rashladni uredaj
projektovan

» Informacije o klimatskom tipu uredaja su navedene na natpisnoj plogici.

* Na unutradnju temperaturu mogu da utiu faktori poput lokacije rashladnog uredaja, temperature okruzenja i u€estalost otva-
ranja vrata itd., i po potrebi, treba napomenuti da bi moglo biti potrebno prilagoditi podeSavanje uredaja za kontrolu tempera-
ture u skladu sa ovim faktorima.

» Gazirana pi¢a ne bi trebalo ¢uvati u odeljku zamrzivaca ili odeljku sa niskom temperaturom, a neke proizvode poput vodenih
sladoleda ne bi trebalo konzumirati kada su previSe hladni.

Mesto za €uvanje hrane

Usled strujanja hladnog vazduha u frizideru, temperatura u svakoj oblasti frizidera se razlikuje, tako da bi u razli¢itim oblastima

trebalo Cuvati razliCite vrste hrane. Odeljak za svezu hranu je pogodan za €uvanje hrane koja ne treba da se zamrzava, kuvane

hrane, piva, jaja, nekih umaka koji zahtevaju ¢uvanje na hladnom, mleka, vo¢nih sokova itd. Posuda za voce i povrce je pogodna
za Cuvanje povrca, voca itd.

Odeljak zamrzivaca je pogodan za €uvanje sladoleda, smrznute hrane i hrane koju treba o€uvati dug vremenski period.

Koris¢enje odeljka za svezu hranu

Podesite temperaturu odeljka za €uvanje sveze hrane izmedu 2 °C i 8 °C i u njega smestite hranu koja je predvidena za kratko-

roCno skladistenje ili da bude pojedena u bilo kom trenutku.

Polica frizidera: Kada uklanjate policu, prvo je podignite, pa je zatim izvucite; pri postavljanju police, postavite je u odgovarajuci

polozaj pre nego $to je spustite. (Za dvodelnu policu, gurnite prvi odeljak ka zadnjem kraju, pa zatim izvucite drugi odeljak). Za-

dnju prirubnicu police drzite nagore, da biste sprecili da hrana dode u dodir sa zidom obloge. Kada uklanjate ili postavljate policu,
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¢vrsto je drzite i paZljivo njome rukujte kako biste izbegli oSte¢enje.

Posuda za voce i povrce: Izvucite posudu za voce i povrce da biste imali pristup hrani. Nakon koris¢enja ili ¢iS¢enja poklopca po-

sude za voce i povrée, obavezno je ponovo postavite na posudu za voce i povrce, radi o€uvanja unutrasnje temperature posude

za voce i povrée.

Kako koristiti kutiju za pravljenje leda

Kutiju za pravljenje leda postavite u gornji poloZaj odeljka zamrzivac¢a, tako da se zaledi Sto je pre moguce.

Mere opreza za €uvanje hrane

Preporucuje se da hranu odistite i osusite pre nego sto je odlozite u frizider. Pre nego $to hranu stavite u frizider, preporucuje se

da je zatvorite, kako biste sprecili isparavanje vode i oCuvali sveZinu voca i povréa, a takode sprecili meSanje mirisa.

Nemojte stavljati previse hrane ili preteSku hranu u frizider. Obezbedite dovoljan razmak izmedu hrane; ukoliko stoji preblizu,

blokirace se protok hladnog vazduha, Sto ¢e uticati na u€inak hladenja. Nemojte odlagati previSe hrane ili preteSku hranu, kako

biste izbegli lom polica. Prilikom odlaganja hrane, vodite rauna da ne dodiruje unutradnje zidove; takode nemojte stavljati hranu

sa velikim sadrzajem vode blizu zadnjeg zida frizidera, kako se ne bi zaledila na unutrasnjem zidu.

Skladistenja hrane po kategorijama: Hranu treba odlagati po kategorijama, tako da hrana koju svakodnevno jedete stoji na pre-

dnjem delu police, kako bi se skratilo vreme tokom kojeg vrata soje otvorena i sprec€ilo kvarenje hrane usled isteka roka.

Saveti za uStedu energije: Sacekajte da se vrela hrana ohladi na sobnu temperaturu pre nego $to je stavite u frizider. Zamrznu-

tu hranu stavite u odeljak za svezu hranu kako bi se odmrzla, koristeéi nisku temperaturu zamrznute hrane za hladenje sveze

hrane, time Stedeci energiju.

Cuvanje povréa i voéa

U slu€aju rashladnih uredaja sa pregradom za blago hladenje, potrebno je napomenuti da su neke vrste svezeg povrcéa i voca

osetljive na hladnocu i da nisu podesne za Cuvanje u ovom odeljku. KoriS¢enje odeljka za Cuvanje zamrznute hrane

Temperatura zamrzivaca se odrzava ispod -18 °C i preporucuje se da u odeljku zamrzivac¢a ¢uvate hranu radi dugotrajnog ocuv-

anja, ali je vazno da se pridrzavate roka skladiStenja koji je naveden na ambalazi.

Fioke zamrzivaca se koriste za skladiStenje hrane koju treba zamrznuti. Ribu i meso u velikim komadima treba ise¢i na manje

komade i upakovati u kese za o€uvanje svezine, kako biste mogli da ih ravnomerno rasporedite u fiokama zamrzivaca.

» Sacekajte da se vrela hrana ohladi na sobnu temperaturu pre nego $to je stavite u odeljak zamrzivaca.

* U odeljak zamrzivac¢a nemojte stavljati staklene posude sa te¢nosc¢u niti hermeticki zatvorenu konzerviranu te€nost, kako biste
izbegli pucanje usled Sirenja zapremine nakon zamrzavanja te¢nosti.

* Hranu podelite u odgovaraju¢e male porcije

* PreporuCuje se da hranu upakujete pre zamrzavanja, a kesa za pakovanje bi trebalo da bude suva, ukoliko se kese za pako-
vanje zamrzavaju zajedno. Hrana treba da bude upakovana ili pokrivena odgovaraju¢im materijalima koji su €vrsti, bezukusni,
ne propustaju vodu i vazduh, nisu toksi¢ni i bez zagadenja su, kako bi se izbeglo medusobno zagadivanje i prenoSenje mirisa.

Saveti za kupovinu zamrznute hrane

1. Prilikom kupovine zamrznute hrane, pogledajte smernice za ¢uvanje na pakovanju. Svaki artikal zamrznute hrane moci ¢ete

da ¢uvate tokom perioda koji je prikazan uz oznaku sa zvezdicama. To je obi¢no period naveden kao ,Najbolje iskoristiti prex*,

smesten sa prednje strane pakovanja.

Proverite temperaturu u vitrini za zamrznutu hranu u prodavnici u kojoj kupujete zamrznutu hranu.

Uverite se da je pakovanje zamrznute hrane u savrSenom stanju.

Zamrznute proizvode uvek kupujte na kraju vase kupovine ili posete supermarketu.

Pokusajte da zamrznutu hranu drzite zajedno tokom kupovine i na putu kuéi, jer ¢e to pomoc¢i da hrana ostane hladnija.

Ne kupujte zamrznutu hranu ako ne mozete odmah da je zamrznete. U vecini supermarketa i prodavnica alata mozete kupiti

posebne izolovane kese. One duze odrzavaju nisku temperaturu zamrznute hrane.

7. Za neku hranu nije potrebno odmrzavanje pre kuvanja. Povrce i testenina mogu da se direktno ubace u klju€alu vodu ili da se
pripremaju na pari. Zamrznuti sosovi i supe mogu da se stave u Serpu i blago zagrevaju dok se ne odmrznu.

8. Koristite kvalitetnu hranu i trudite se da je §to manje dirate. Kada se hrana zamrzava u malim koli¢inama, bi¢e potrebno krace
vreme da se zamrzne i odmrzne.

9. Procenite koli¢inu hrane koju zelite da zamrznete. Prilikom zamrzavanja velike koli¢ine sveze hrane, podesite kontrolno
dugme za podeSavanje temperature na nizak rezim, sa smanjenom temperaturom zamrzivac¢a. Tako hrana moze brzo da se
zamrzne, uz ouvanje njene svezine.
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Saveti za posebne potrebe

Premestanje frizidera/zamrzivaca

* Mesto

Ne postavljajte frizider/zamrziva€ blizu izvora toplote, npr. Sporeta, kotla ili radijatora. Ne izlazite ga direkthom sunéevom svetlu u

pomocnim objektima ili staklenim bastama.

* Nivelisanje

Vodite racuna da niveliSete frizider/zamrziva¢ pomocu prednjih noZica za nivelisanje. Ako nije poravnat, to ¢e uticati na zaptivne

performanse zaptivke na vratima frizidera/zamrzivaca ili Cak moze dovesti do kvara u radu frizidera/zamrzivaca.

Nakon postavljanja frizidera/zamrzivaca, sacekajte 4 sata pre kori§¢enja, kako bi rashladno sredstvo moglo da se slegne.

* Instalacija

Nemojte pokrivati niti blokirati ventilacione otvore ili reSetke vaseg uredaja.

Kada ste van kuce na duzi vremenski period

* Ako uredaj necete koristiti nekoliko meseci, prvo ga iskljucite, a zatim iskopc&ajte utika¢ iz zidne uticnice.

* lzvadite svu hranu.

» Dobro ocistite i osuSite unutrasnjost. Ostavite odSkrinuta vrata, kako biste sprecili pojavu mirisa i budi: blokirajte ih u otvore-
nom polozaju ili ih po potrebi uklonite.

» Ocis¢éeni uredaj drzite na suvom, provetrenom mestu i dalje od izvora toplote, postavite ga ravno i nemojte stavljati teSke
predmete na njega.

* Uredaj ne bi trebalo da bude dostupan deci za igru.



Odrzavanje i CiS¢enje

& Pre ¢iS¢enja prvo iskopcajte utika¢ za napajanje; Nemojte prikljucivati niti iskopcavati utika¢ mokrim rukama, jer
postoji opasnost od strujnog udara i povrede. Nemojte direktno prosipati vodu na frizider, kako biste izbegli pojavu rde,
elektri¢ni proboj i nezgode. Ne zavlacite ruke ispod frizidera, jer biste mogli da se ogrebete na ostre metalne ivice.
Unutrasnje i spoljasnje ¢iSéenje

Ostaci hrane u frizideru mogu dovesti do pojave neprijatnog mirisa, pa stoga morate redovno da distite frizider. Odeljak za svezu
hranu se uglavnom cisti jednom mesecno.

Uklonite sve police, posudu za voce i povrcée, pregrade za flase, pokrivnu plocu, fioke itd., i oCistite ih mekom krpom ili sunderom
potopljenim u toplu vodu ili neutralni deterdzent.

Cesto Gistite prasinu nakuplienu na zadnjem panelu i bo&nim plogama frizidera.

Nakon koriS¢enja deterdzenta, obavezno ga isperite Cistom vodom, pa obriSite da se osusi.

& Nemojte koristiti Cetku sa ¢ekinjama, ¢elicnu zicanu cetku, deterdzent, praskasti sapun, alkalni deterdzent, benzen,
benzin, kiselinu, vrelu vodu i druge korozivne ili rastvorljive agense za ¢iS¢enje povrsine kucista, zaptivke vrata, pla-
stiénih dekorativnih delova itd., kako biste izbegli oSte¢enje.

Pazljivo obriSite zaptivku vrata da se osusi, obriSite Zleb pomoc¢u drvenog Stapi¢a omotanog pamucnim kanapom. Nakon

CiSc¢enja, prvo pricvrstite Cetiri ugla zaptivke vrata, a zatim je utisnite deo po deo u Zleb vrata.

Prekid napajanja ili kvar rashladnog sistema

* Pobrinite se za zamrznutu hranu u slu€aju duzeg prekida u radu rashladnog uredaja (poput prekida u snabdevanju strujom ili
kvara rashladnog sistema).

» Trudite se da $to rede otvarate vrata frizidera, na taj nacin se hrana moze Cuvati bezbedno i ostati sveza satima ¢ak i tokom
toplog leta.

» Ukoliko unapred saznate kada ¢e biti prekida u snabdevanju strujom:

1)Podesite dugme termostata na visoki rezim jedan sat unapred, kako bi se hrana u potpunosti zamrzla (Za to vreme nemojte

dodavati nove namirnice!). Kada se uspostavi normalno snabdevanje strujom, vratite temperaturni rezim na originalno podesav-

anje u razumnom roku.

2)Takode mozete praviti led u hermeticki zatvorenoj posudi i staviti je u gornji deo zamrzivaca, kako biste produzili vreme €uvanja

svezih namirnica.

& Napomena: Kada poc¢nete da koristite frizider, najbolje je da ga neprestano koristite; i u normalnim okolnostima,
nemojte prekidati da ga koristite, kako ne biste uticali na njegov radni vek.

Odmrzavanje

Nakon odredenog perioda koriS¢enja, na unutrasnjem zidu zamrzivaca (ili isparivacu) formirace se tanak sloj leda, $to moze da

utiCe na efekat hladenja ukoliko bude deblji od 5 mm. U tom slucaju led treba pazljivo da sastruzete koristeci strugalicu za led,

a ne metalni ili oStar alat. Led treba da o istite na svaka 3 meseca ili sli¢no, a ukoliko zaledivanje uti¢e na normalno koris¢enje

fioka i pristup namirnicama, obavezno led uklonite Sto pre. Postupajte po slede¢im koracima da biste uklonili led:

1. lzvadite smrznutu hranu, u potpunosti iskljucite mrezno napajanje, otvorite vrata frizidera i pazljivo uklonite led sa unutradnjeg
zida pomocu strugalice za led. Da biste ubrzali proces otapanja, preporucuje se da u frizider/zamrziva¢ stavite posudu sa
vrelom vodom, pa da pomocu strugalice za led odvojite i izvadite led kada se malo otopi i popusti.

2. Nakon odmrzavanja, o€istite unutrasnjost frizidera/zamrzivaca, pa ukljucite napajanje.

Zamena sijalice

Frizider za osvetljenje koristi LED sijalicu, koju odlikuje mala potro$nja energije i dug radni vek. U sluéaju bilo kakve nenormal-

nosti, obratite se osoblju postprodajnog servisa radi organizovanja servisne posete. Sijalice sme da zameni samo proizvodac,

zajedno sa delom uredaja.

Tip sijalice: LED svetlo.

Nivo energetske efikasnosti: Nije primenljivo

Bezbednosna provera nakon odrzavanja

Da li je kabl za napajanje pokidan ili oSte¢en?

Da li je utika¢ za napajanje pravilno stavljen u uti¢nicu?
Da li se utika¢ za napajanje nenormalno zagreva?

& Napomena: U slucaju ostecenja ili zaprljanosti kabla za napajanje i utikaca moze doc¢i do strujnog udara i pozara. U
sluéaju bilo kakve nenormalnosti, iskopcajte utika¢ za napajanje i obratite se prodavcu.
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Jednostavna analiza i eliminacija kvarova

Sto se tiGe slede¢ih manijih kvarova, nije neophodno da tehnigko servisno osoblje re$ava svaki kvar; vi mozete da pokusate da
reSite problem.

Situacija Provera ReSenja

* Potpuniizostanak hladenja |+ Dallije utika€ iskopcan? » Ponovo prikljucite utika¢
» Dali su prekidaci i osiguraci neispravni? |+ Otvaranjem vrata i proverom da li je sijali-
«  Nema struje ili je doslo do prekida linije? ca ukljucena.

+  Gde je frizider postavljen? Da li je posta- |* Nestanak struje ili prekid linije?

vljen na balkonima, u garazama, ostava- |+ Frizider postavite na mestu gde je

ma i drugim mestima gde je temperatura zasti¢en i gde je temperatura okruZenja

okruzenja niza od 10 °C? veca od 10 °C. Ako je va$ uredaj izlozen
preniskoj temperaturi, unutrasnji sistem
za hladenje mozda nece pravilno funkcio-

nisati.
» <NeuobiCajena buka » Dalije frizider stabilan? » Podesite podesive nozice frizidera.
» Dalifrizider dodiruje zid? » Udaljite ga od zida.
* +LoSa efikasnost hladenja » Dallistavljate vrelu hranu ili previse » Stavljanje hrane u frizider kada se vrela
hrane? hrana ohladi.
» Dalli Cesto otvarate vrata? * Proveravanje i zatvaranje vrata.
» Direktna sunceva svetlost ili blizu pedi ili » Uklanjanje frizidera dalje od izvora toplo-
Sporeta? te.
« Dallije dobro provetreno? » Odrzavanje razmaka radi dobre ventila-
+ Podesavanje temperature je previsoko? cije.
* PodeSavanje na odgovaraju¢u tempera-
turu.
* Neobi¢an miris u frizideru * Ima li pokvarene hrane? » Bacanje pokvarene hrane.
« Dallije potrebno da ocistite frizider? + Ciscenje frizidera.
» Dalli pakujete hranu koja ima intenzivan » Upakivanje hrane sa intenzivnim mirisom.

miris?

&Napomena: Ako prethodno navedeni opisi nisu primenljivi za reSavanje problema, nemojte sami vrSiti demontazu i popra-
vku. Popravke obavljene od strane neiskusnih osoba mogu da dovedu do telesne povrede ili ozbiljnog kvara. Obratite se lokalnoj
prodavnici u kojoj ste obavili kupovinu. Ovaj proizvod bi trebalo da servisira ovlaséeni inzenjer uz koriS¢enje iskljucivo originalnih
rezervnih delova.

Kada se uredaj ne koristi duze vreme, iskljucite ga iz strujne utiCnice, izvadite sve namirnice i o€istite ga, ostavljajuci odSkrinuta
vrata kako biste sprecili neprijatne mirise.

Sertifikacije

Informacije o elektri¢noj energiji

Ovaj elektri¢ni uredaj mora biti uzemljen

Ovaj proizvod je opremljen utikacem, koji je podesan za sve domove opremljene utiChicama koje ispunjavaju trenutne specifikacije
Ako postavljeni utika¢ nije podesan za va$e utiCnice, trebalo bi ga odsedi i pazljivo odloziti. Da biste izbegli eventualnu opasnost
od strujnog udara, ne priklju€ujte odlozZeni utika€ u utiCnicu.

Ovaj proizvod je u skladu sa EEC direktivama.

Uputstva za bezbedno uklanjanje

Odlaganje

Stari uredaiji i dalje imaju odredenu preostalu vrednost. Ekolo$ki pristup ¢e obezbediti reciklazu vrednih sirovina.

Rashladna sredstva koja se koriste u vasoj opremi i izolacionim materijalima zahtevaju posebne postupke za rukovanje. Pre ruko-
vanja, uverite se da nema ostec¢enja cevi na poledini opreme.

Azurirane informacije o opcijama za odlaganje stare opreme i pakovanja za staru opremu mozete dobiti od lokalne opstinske
uprave.

Pravilno odlaganje ovog proizvoda

Ova oznaka znaci da ovaj proizvod ne bi trebalo odlagati sa drugim otpadom iz domacinstva u celoj EU. Da
biste sprecili eventualno zagadenje zivotne sredine ili narusavanje ljudskog zdravlja usled nekontrolisanog
odlaganja otpada, reciklirajte ga odgovorno kako biste podrzali odrzivo ponovno kori§¢enje materijalnih resur-
sa. Da biste vratili svoj polovni uredaj, koristite sisteme za vra¢anje i sakupljanje ili se obratite prodavcu od
koga ste kupili proizvod. Oni mogu da odnesu ovaj proizvod na reciklazu koja je bezbedna po zivotnu sredinu.
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Upozorenja za odlaganje

Rashladno sredstvo i ciklopentanski materijal za penu koji se koriste za frizider su zapaljivi. Stoga, kada se frizider povladi iz
upotrebe, treba ga drzati dalje od bilo kakvog plamena i predati ga specijalizovanoj kompaniji koja ima odgovarajuce kvalifikacije
za reciklazu, gde nece biti spaljen, kako bi se sprecilo zagadenje zivotne sredine ili neka druga Steta.

Kada povlacite frizider iz upotrebe, demontirajte vrata i uklonite zaptivku vrata i police; Vrata i police stavite na odgovarajuc¢e
mesto, kako biste sprecili mogucnost da se dete zaglavi.

Promena smera otvaranja vrata
1. Proverite da li je frizider iskljuen iz struje.

2. Poklopac Sarke podignite i skinite, uklonite tri zavrtnja koja
pri€vrS¢uju gornju Sarku za vrata, a zatim i samu Sarku.

@—Poklopac Sarke
¥ }Zavnnji

'y
%%Gomja sarka 10. Postavite donju Sarku na levu stranu kucista.
< = 11. Montirajte uklonjenu nozicu za nivelisanje na desnu stranu
kucista.
12. Uklonite zavrtanj koji pri¢vrS¢uje grani¢nik vrata sa donje
desne strane vrata odeljka zamrzivaca, zatim uklonite gra-
ni¢nik vrata i postavite na donju levu stranu.

—Osovina klina

3. Uklonite vrata odeljka frizidera sa kucista.
4. Skinite dva zavrtnja koja drze srednju Sarku.

Vrata odeljka frizidera

Vrata zamrzi-
vaca

-Srednja Sarka

! fo!
‘L/ ] —uE?
//a"‘ . Zavrtnji rani¢nik vrata

13. Postavite vrata odeljka zamrzivaca.

14. Pomerite lezaj vrata sa gornje desne strane vrata zamrzi-
vac€a na gornju levu stranu vrata. Takode prebacite poklo-
pac levog otvora na desnu stranu.

5. Uklonite vrata odeljka zamrzivaca.
6. Uklonite nozicu za nivelisanje sa leve strane kucista i
odlozZite je sa strane, za kasniju montazu.
]

‘ ‘ . LV,._Pohopac

| otvora

’__/.-/.'.
l/- Y Lezaj vrata

é =—Nozica za nivelisanje

7. Uklonite zavrtnje koji pri€vrs¢uju donju Sarku za desnu

ix L " 15. Uklonite ¢ep otvora za zavrtanj srednje Sarke na levoj strani
stranu kucista, a zatim i samu Sarku.

kucista, pa ga postavite u otvore za zavrtnje na desnoj
strani kucista.

Donja Sarka <

J i € . N
L h '—Zavrtnji [ e > L?]

Cep otvora za zavrtanj

8. Uklonite podlosku i navrtku koja pri¢vrSéuje osovinu klina

za desni otvor na donjoj 8arci, a zatim uklonite osovinu. . - .
16. Postavite srednju Sarku na levu stranu pomo¢u dva zavr-

tnja koja ste prethodno uklonili.

Vrata odeljka zamrzivaca

;x’

Srednja Sarka—ll” < »
Lezaj vratﬁa—n\i/‘
™ \
9. Umetnite osovinu klina u levi otvor na donjoj Sarci, a zatim Zavrtnji '?\

pricvrstite osovinu pomocu podloske i navrtke. 17. Uklonite zavrtanj koji pri¢vr§¢uje grani¢nik vrata sa donje

desne strane vrata odeljka frizidera, zatim uklonite grani¢n-
ik vrata i postavite na donju levu stranu.
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Vrata frizidera

Granicnik vrata
18. Postavite vrata odeljka frizidera.
19. Pomerite lezaj vrata sa gornje desne strane vrata frizidera

na gornju levu stranu vrata. Takode prebacite poklopac
levog otvora na desnu stranu.

T Poklopac
_, otvora

L

B

Lezaj vrata

20. Uklonite poklopac otvora sa gornje leve strane. (Kod proiz-
voda koji imaju kvadratni otvor na desnoj strani frizidera,
bic¢e potrebno da uklonite i poklopac otvora i zavrtnje iz
vreCe sa dodatnom opremom i da ih pri€vrstite u gornjem
desnom uglu.)

Poklopac otvora za zavrtanj
Sark

. Poklopac

otvora

21. Priévrstite gornju Sarku na gornju levu stranu kucista po-
mocu tri zavrtnja koja ste prethodno uklonili. Pre zatezanja
zavrtanja gornje Sarke, proverite da li je gornji deo vrata
poravnat sa kuciStem i da li gumena zaptivka dobro prianja.

22. Postavite poklopac Sarke preko Sarke na gornjoj levoj strani
kucista.

@—Poklopae Sarke
¥ :|—Zavrtnji
¥

E
3

— Gornja Sarka
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XNAOUNHUK-®OPU3EP

PbKOBOACTBO C UHCTPYKLUU

YBakaeMu notTpebumTenu, ToBa PbKOBOACTBO CbAbpXXa OCHOBHWTE MO3HaHUS
3a npoaykTa, Kak Aa ro uanosnssare, AMarHoCTUKa Ha HeM3npaBHOCTUTE U
OCHOBHMW METOAM 3a OTCTpaHsiBaHe Ha HeuanpasHocTy. 3a aa pasbepete U
nsnonaeare no-gobpe To3n NPOAYKT, MOSs, NonaraTe rpyxu 3a ToBa PbKo-
BOACTBO 1 ro NpoYeTeTe BHUMATESTHO.
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MHCTPYKLUUU 3A
BE3OIMNACHOCT

BG

BAXKHOE AATUNPOYETETEUN AATIU
CNA3BATE

Mpeon pa 3anouyHeTe fa m3nonseaTe ypena,
npoyeTeTe BHUMATENHO TE3N WHCTPYKLUMKN 3a
6e3onacHOCT. 3anaseTe 1 3a 6baelmn CnpaBKu.

BTe3snykasaHmA nHa camnaypeq canpeacTaBeHn
BaXXHM npepynpexaeHna 3a 6e30nmacHOCTTa,
KouTo TpsibBa Aa ce npoyeTaT aace cbbnogasat
BUMHarn. [lpoun3BoauTenAT OTKa3Ba BCSKAKBA
OTrOBOPHOCT NP HECMa3BaHe Ha Te3n yKa3aHuA
3a 6e30MacHOCTTa, NpU HenoaxoAasALa ynotpeba
Ha ypeda WM HenpaBWHA HACTPOMKa Ha
opraHuTe 3a ynpasieHue.

&\ Muoro manku peua (0-3 rognHn) TpsAbBa Aa
CTOAT faney ot ypeaa. Manku geua (3-8 roguHum)
TpsA6Ba Aa CTOAT Aaney oT ypena, OCBEH aKo He
ca noj NoCTOAHHO HabnogeHwe. To3n ypepn
MOXe Aa ce 13non3Ba oOT feua Ha 8 roguHn 1 no-
rofleMn, Kakto M OT JMua C OrpaHuyeHu
dursnueckn, CETUBHU nnn YMCTBEHM
Bb3MOXKHOCTU WM C HeAoCTaTbyeH OonuT 1
MO3HaHWA, CaMO ako ca noj Haf30p WK ca UM
AAAEHN HCTPYKLMK 3a ynoTpebaTa Ha ypeaa no
6e30MaceH HauMH N pPa3dbupaT Bb3MOXKHUTE
onacHocTu. [leuaTta He TpAbBa Aa CU UrpasT C
ypefa. [llounctBaHeTo W nopApbkKKaTa oOT
notpebutens He TpAbBa Oa ce M3BbPLIBA OT
Aeua 6e3 Hap3op. [leuata Ha Bb3pacT oT 3 o 8
FOAMHWN MOraT a NMoCTaBAT M 3BaXAaT MPOAYKTA
OT XNagunHn ypeau.

MO3BOJIEHA YNOTPEBA

A\ BHVIMAHVIE: YperbT He e npefHasHayeH fa
Ce 13MoN3Ba C BbHLUEH TaMep WUau C oTaesHa
CUCTEMA C ANCTAHLUMOHHO ynpaBeHue.

M\ Tosn ypen e npepHasHaueH 3a ynotpeba B
AOMALUHM YCNOBMA U NOJOOHWN MNPUNOXKEHUS,
KaTo: KYXHW 3a CITYXKUTENN B MarasuHu, opucu un
ApYrv paboTHN Cpeau; B CTONAHCTBA; OT KIMEHTU
B XOTeNu, MOTENWN, XOCTeNN U APYrn MecTa 3a
HacTaHABaHe.

MNToan ypen He e npepHasHaueH 3a
npodecnoHanHa ynotpeba. He wu3nonsgante
TO31 ypep Ha OTKPUTO.

A\ Kpywikata, usnonssaHa B ypeaa, e cneLmanHo
NpoeKkTMpaHa 3a [OMallHU ypeau n He e
noaxoAsilia 3a OCBETABAHE Ha MOMeELLEHUs B
poma (PernameHnT Ha EK 244/2009).

M\ Ypepbt e npepHasHaueH 3a ynoTpeba Ha
MecCTa, KbAeTo TemnepaTypata € B cjiegHuTe
[IMaMNa3oHN B CbOTBETCTBME C KAUMATUYHMUA
Knac, NocoyeH Ha Tabenkata C HOMMUHANHUTE
AaHHW. YpeobT Moxe fAa He dyHKUMOHMpa
NpPaBWIHO, ako 6b/ie OCTABEH 3a NMPOABIIKUTENEH

nepviog OT Bpeme Mpu Temnepatypa W3BbH

YKa3aHuA AranasoH.

Temnepatypa Ha OKONHaTa cpefa 3a HopMasHa

paboTa Ha ypeaa cnopep KnMmaTuyH1A Knac:

SN: Ot 10°C go 32°C

N: 16°C go 32°C

ST: O1 16°C go 38°C

T: O1 16°C go 43°C
To3n ypen He CbAabpXKa
xnopényoposbrnepogm (CFC). XnagnnHata
cauctema cbabpka R600a (HC). Ypeam c
n306yTaH (R600a): n306yTaHBT € NpUpoaeH
ra3 6e3 Bb3JENCTBME BbBPXY OKOJSHATa
cpepa, Ho e 3ananum. lNopagn ToBa ce
yBepsABanTe, ye TpbbUTEe Ha XnagunHaTta
cMcTEMA He ca MoBpefdeHn, ocobeHo Mo
Bpeme Ha HEMHOTO M3Mnpa3BaHe.

A\NPEOYNPEXIAEHWVE: BHuMaBaiiTe fOa He
noBpeauTe TPbOUTE Ha XNAAWMIHMA KOHTYP Ha
ypena.

MPEOYTPEKAEHUE: He 3anywBanTe

BEHTUIALMOHHWTE OTBOPY B KOpMyca Ha ypeaa
NN BbB BrpaeHaTa KOHCTPYKLKA.

A\ NPEOYMPEXEHWE: He N3non3BanTe
MEXaHUYHK, eNIeKTPUYECKM WM  XUMUYECKN
CpencTBa, PasfIMyHK OT MpenopbyBaHUTE OT
npov3BoAnTeNA, 3a YCKOpABaHe Ha npoLleca Ha
pa3MpassBaHe.

A\ NPEQYNPEXIEHUE: He u3nonssaiiTe M He
NOCTaBANTE  EeNeKTPUYECKN YCTPOMNCTBA B
oTAeNneHnATa Ha ypeada, ako Te He ca OT BMAa,
N3PUYHO 0fobpPEH OT NPOU3BOAUTENA.

AN NPEOYNPEXEHWE: YcTpoiicTBaTa 3a neq w/
WA OUCNEHCbPUTE 3a BOAA, KOUTO He ca
AVPEKTHO CBbp3aHM KbM BOAOCHabauTenHata
Mpeka, TpAbBa Aa ce MbJIHAT camMo C NUTENHA
BOAa.

A\ MPEOYNPEXEHUE: ABTOMATUYHUTE
neporeHepaTopu n/vunn gUCNeHCbpuTe 3a Boaa
TpA6Ba na 6boar  CBbp3aHU KbM

BOAOCHAabAUTENIHa MpeXa, KOATO MojaBa CamMo
nuTerHa Boda ¢ HanaraHe mexay 0,17 n 0,81 MPa
(1,7 8,1 bar).

M\ He cbxpaHsBaiite n36yxIMBU BELLECTBA KATO
KyTU/M C aepo30inM W He MOoCTaBAnTe, HUTO
n3non3Bante OEH3VH wnn Jpyrv  3anaavmm
mMaTepuanu BbB 1nm B 65130CT 1o ypesaa.

O\ He nornbuaiite CbObPXKaHNETO (HETOKCUYHO)
Ha OnakoBKMTE 3a Nneq (Mpu HAKon mogenu). He
KOHCyMuUpanTe nefeHn Kybueta wunm nepeHu
6nmn3ankn BedHara cnef M3BaXKJaHeTo UM OT



dpur3epa, Tbil KaTo TOBa MOXe a Npeaun3BuKa
nefeHn N3rapaHus.
M\ 3a npoaykTn, NpoeKkTpaHK 3a M3Mon3BaHe
Ha Bb3gyweH QUNTBbP, Hamupal, ce nopj
[OCTbMNEH Kamak Ha BeHTWNatopa, GpuATbPbT
BMHarM TpsAbBa Qf[a € MNOCTaBeH, Korato
XNAQUTHUKBT paboTu.
M He cbxpaHaBaliTe CTbKNEHW KOHTENHepH,
CbAbpXalM TEYHOCTW, B OTAENEHMETO Ha
¢dpu3epa, Tl KaTo Te MoraT fa ce CUynAT.
He 3akpuBanTe BeHTMUMATOPa (QKO MMa TakbB) C
xpaHu. Cnepg NoCcTaBAHETO Ha XpaHW NpoBepeTe
[ann BpaTuTe Ha oTAaenieHMATa ce 3aTBapAT
A06pe, ocobeHo Ta3m Ha dpusepa.
M ToBpepeHnte ynnbTHeHVA TpA6Ba Ja ce
NOAMEHAT Bb3MO>KHO Hal-CKOPO.
M\ Viznonsgaiite oTAeNneHneTo Ha XxnagunHuKa
CaMO 3a CbXpaHABAHE Ha XpPaHW 1 OTAENEHNETO
Ha ppr3epa camo 3a CbXpaHABaHE Ha 3aMpPa3eHn
XpaHy, 3ampas3fABaHe Ha MpecHM XpaHu W
npaBeHe Ha nefieHn KybueTa.
M He cbxpaHaBaiiTe HeOMakoBaHW XpaHW B
XnagunHnka unu ¢ppmsepa, 3a ga nsberHete Npak
KOHTaKT C BbTPeLUHNTE NOBbPXHOCTH.
Ypeonte moxe Aa pasnonarat CbC CneuyvanHu
oTaeneHva (oTgeneHve 3a NPeCHW XpPaHu, KyTus
3a Hyna rpagyca...). AKO He e yKas3aHO Apyro B
CboTBeTHaTa 6poLuypa 3a NpoAyKTa, Te Morat Aia
ce  OTCTpaHABaT  CbC  3ara3BaHe  Ha
€KBVBAJIEHTHUTE XapaKTEPUCTUKNA.
C-neHTaH ce N3nosn3Ba KaTo rasoobpasyBaly
areHT B U30/alUMOHHaTa NaHa 1 e 3anannum
ras.
N36poeHnTe no-gony otaeneHuA Ha ypepa ca
Hal-MoOAXoAALLM 3a CbXPaHEHWE Ha onpeaeneHn
TUNOBE XPaHK, KaTo Ce MMa Npeasua PasinyHOTO
pa3snpefeneHvie Ha TemnepaTypara B TAX:
- XnagunHo otaeneHume:
1) fopHa 30Ha Ha oTAeNeHNEeTOo Ha XNagwiHMKa C
BpaTa - YMepeHa 30Ha: 3a CbXpaHeHue Ha
TPONMYeCcKn NI0AOBE, KOHCEPBY, HANUTKK, ANLA,
TYpLUMK, MACO, KOHUTIOP
2) CpefHa 30Ha Ha OTAENEHNETO Ha XMafuiHMKa
- CTyAeHa 30Ha: 3a CbXpaHeHWe Ha CUpeHe,
MAAKO, MAIEYHN NPOAYKTU, AeNNKaTECHM XPaHW,
KNCeno Mnako
3) [lonHa 30Ha Ha oTAeneHneTo Ha XMafuHMKa
- HaN-CTyZeHa 30Ha: 3a CbXpaHeHre Ha Konbacy,
LecepTu, Meco 1 puba, YNN3KENK, NMPACHa NacTa,
noakKBaceHa CMeTaHa, necTo/canca, AOMalLHO
NPUrOTBEHWN XPaHW, CNAAKMLLM C KPEM, NYyAVHT 1
Kpema cupeHe
4) Yekmepe 3a nnogoBe 1 3efeHYyLn B Hal-
[ONHaTa YacT Ha OTAEeSIeHMEeTO Ha XNaguHUKa:

3a CbxpaHeHme Ha njiogose W 3eneHuyum (C
N3KJTI0YEHME Ha TPONUYECKU NSI0A0BE)

5) OtgeneHve Ha uinbpa: B ToBa Han-cTygeHo
yekMeake CbXpaHsABaliTe caMo Meco U puba -
OTtpeneHne Ha ppusepa:

OtpeneHvetro "3oHa 4 3Be3guukm (¥***) e
NnoaxoAdALWO 3a 3aMpasABaHe Ha XPAHUTENHWU
NPOdYKTM CbC CTavHa Temnepatypa M 3a
CbXpPaHEeHMEe Ha 3aMpas3eHN XpPaHW, TbA KaTo
TemnepaTtypaTa ce pasnpegend MOpaBHO B
LANOTO OTAENEHNME.

CpOKbT Ha rogHOCT Ha 3aKyneHuTe 3ampaseHu
XPaHW € MOCoYEH Ha onakoBKaTa 1m. Ta3u faTta e
onpepeneHa B 3aBMCMMOCT OT TMMA Ha XpaHaTa,
KOAITO Lle Ce CbXpaHsBa BbB ¢dpu3epa, 3aToBa
cnepBa fa ce cnasBa. [pecHuTe xpaHu TpabBa aa
Ce CbXpaHABaT 3a ClegHnA nepunog ot Bpeme: 1-3
MeceLa 3a CuUpeHe, u4epynectn MeKoTenu,
cnagonef, LWyHKa/HageHUUW, MAAKO, MNPeCcHU
HanuUTKKW;, 4 Meceua 3a CTEKOBE WU MbPXKOun
(roBexaw, arHewkW, CBUHCKM), 6 MeceLa 3a
Macsio MW MaprapyiH 1 NTnye mMeco (MUEeLLKo,
nyeLKko); 8-12 mecewia 3a Nogose (C U3KNoYeHne
Ha LMTPYCOBM), NeYEHO MeCO (roBeXa0, CBUHCKO,
arHewwKo), 3eNeHYyLn. 3a XpaHUTe, CbXpaHABaHN
B 30HaTa C 2 3BE3[AMNYKK, CNa3BanTe NOCOYEHUS
Ha ONakoBKaTa CPOK Ha rOAHOCT.

3a wu3bArBaHe Ha pa3BansAHE Ha XpaHuTe
CnasBanTe cnegHuTe YKasaHuA:

- OcTtaBAHeTO Ha BpaTaTa OTBOpeHa 3a
NPOOBIPKATENEH Nepuos OT BpPeEME MOXe Aa
AoBefe A0 3HAuUTEeNIHO MOBULLABAHE Ha
TemnepatypaTa B OTAeNeHUATa Ha ypeaa.

— [MouncTeanTe pejOBHO NOBbPXHOCTUTE, KOUTO
MOraT fa BNA3aT B KOHTAKT C XpaHuUTe W
AOCTbIMHUTE CUCTEMU 32 N3TOUBAHE.

- MNouncTBanTe pesepBoapuTe 3a BOAa, ako He
ca 6unmn N3Non3BaHN B NPOAbIKEHME Ha 48 yaca;
nycHeTe Bofa Mpe3 cucTemaTa, CBbp3aHa KbM
BOAOMNOAABAHETO, ako He CTe U3TouBaNu BOAa B
NPOAbIKEHNE Ha 5 AHWN.

— CbxpaHaBanTe CcypoBO Meco u puba B
noaxoAsALM CbAoBe B XJAAUNHMKA, Taka Yye aa
He BAM3aT B KOHTAKT C APYrM XpaHu WM Ja
NpoTeKaT BbpXy TAX.

— OTaeneHnATa 3a 3aMpaseHn XpaHu, MapK1paHn
C ABe 3Be34MUKM, Ca NOAXOAALLN 3a CbXPaHeHne
Ha  NpeABapuUTENHO  3aMpPa3eHn  XpaHu,
CbXpaHEeHWe 1 MPUroTBAHE Ha cCflagonen wu
npaBeHe Ha KybuyeTa nej.

—He3ampa3aBanTe npeCcHNXpaHW BOTAENEHUATA,
MapKMpPaHW C e4Ha, ABE UK TPY 3BE34NYKMN.

- AKO XNagunHUKbT € OCTaBeH nMpaseH 3a
NPOODBIPKUTENEH NEPUOA OT BPeME, N3KIIYETe



ro, obesckpexete ro, MOYNCTeTeé MO U O
nopcyLIeTe 1 OCTaBeTe BpaTaTa OTBOPEH], 3a Aa
npepoTBpaTTe 06pa3yBaHETO Ha NJIECEH B HETO.
MOHTAM

/\ BopaBeHeTo 1 MOHTUPaHETO Ha ypefa TpsAbsa
[la ce 13BbPLUBA OT [ABE MM NOBeYe NnLa - MMa
OMacHOCT OT HapaHaBaHuA. M3nonseaiite
npeanasHN pbKaBMUW MPU Pa30MakoBaHETO U
MOHTa>Ka - IMa OMaCHOCT OT NMopPA3BaHNA.

&\ MoHTaXbT, BKMIOUMTENHO BOAOMNOAaBaLLaTa
cMcTema (@Ko MMma) 1 enekTpUYecKuTe BPb3KY,
KaKTO W PEMOHTHUTE OeNHOCTW, CneaBa da ce
M3BbPLBAT OT KBanUduUMpaH TexHuK. He
nonpasaAnTe MU He 3aMeHANTe YacTu OT ypeaa,
ako TOBA He e U3PUYHO TMOCOYEeHO B
PbKOBOACTBOTO Ha noTpebutenda. [euata He
6vBa Aa CTOAT 6130 A0 MACTOTO 338 MOHTAX.
Cnep KaTo pasonakoBaTe ypepa, NpoBepeTte
Jann  He e TnoBpeaeH MO BpemMe Ha
TpaHcnopTupaHeTo. Mpu npobnemn ce 06bpHeTe
KbM TbProBCKUA NPEACTaBUTEN WUAN KbM Hal-
6nM3KkmMA  cepBM3  3a  crleanpodakbeHo
obcnyxBaHe. Cnep KaTto ypeabt 6bie MOHTMPAH,
oTmaabuMTe OT OMakoBKaTa (mnacTmaca,
cTponop n ap.) TpAbGBa Oa CToAT Aaney or
obcera Ha Aielja - Ma OMacHOCT OT 3aAyLUaBaHe.
Ypegbt TpA6Ba fga 6bae  M3KAKUYEH OT
3aXpaHBAHETO MPeAN MOHTaka — CblLUECTBYBA
OMacHOCT OT TOKOB yaap. Mo Bpeme Ha MOHTaXa
BHMMaBaniTe ypegbT fda He  nospeaw
3axpaHBaLmA Kaben — CbLiecTByBa OMacHOCT OT
TOKOB yaap. AKTMBUpanTe ypefda efBa cnej
3aBbPLUBAHE HA UHCTANIMPAHETO.

M\ BHymaBaiite fa He nospeanTe noaoBuUTe
HacTUNKK  (Hanpumep  MapKeTa),  Korarto
npemectBate ypefa. WHcTanupante ypepa
BbPXY MOA WK OMopa, AOCTaTbyHO 34paBu 3a
noadbpXaHe Ha TeXecTTa, WU Ha MACTO,
NoaxoAALLo 3a pa3Mepa 1 ynoTtpebaTa Ha ypeaa.
Mpy MHCTaNMpPaHETO Ce YBEPETE, Ue YPEALT He e
61130 OO M3TOYHUK Ha TOMMHA U 4yeTupute
KpaueTa ce onupat MTbTHO Ha MoAa, KaTo Mpu
HeoOXOAMMOCT TV HarfacetTe, WU cnep ToBa
npoBepete fdann ypeabT €  HMBeNvpaH
6e3ynpeyHo ¢ NomoLyTa Ha H1Benup. M3yakariTte
MoHe [1Ba Yaca, npeau Aa BKounTe ypeaa, 3a Aa
€ CUIYpHO, Ye XNagWunHUAT KOHTYP € HambJIHO
dYHKLMOHaneH.

A\ NPEOYNPEXEHUE: KoraTo nocTassaTe ypena
Ha MACTOTO My, Ce€ yBepeTe, Ye 3axpaHBaLMAT
Kaben He e NPUTUCHAT U NOBPEenEH.
MANNPEOYMPEXIOEHUE: 3a  um36arBaHe Ha
OMacHOCT, MOPOAEHAa OT  HecTabunHocT,
MOCTaBAHETO WM 3aKpenBaHETO Ha Yypeaa

TpsAbBa Oa Ce W3BbPLIBA B CbOTBETCTBUE C
NHCTPYKLUMUTE Ha NPOV3BOAUTENS.

3abpaHeHo e [1a ce NoCTaBA XNAAWIHMKBT Taka,
ye MeTaNHaTa Tpbba Ha razoBa Oy TUIIKa, METASTHM
TPbOM 3a ra3 WM BOAa, WK EeNEeKTPUYECKU
Kabenu fa ca B KOHTAKT CbC 3ajjHaTa CTeHa Ha
XNaguTHMKa (HaMmoTKaTa Ha KOHAEH3aTopa).

M 3a pa ce rapaHTVpa nogxoAALLa BeHTUNALMS,
oCTaBeTe NPOCTPAHCTBO OT ABETE CTPaHW U Haj
ypeaa. Pa3cTosHMETO mMexAay 3afHaTa YacT Ha
ypegna v cTeHaTa 3af Hero TpsAbsa aa e 50 mm, 3a
na ce u3berHe CbMNPUKOCHOBEHME C FOpeLu
NOBbPXHOCTW.  HamansABaHeTo Ha  ToBa
MPOCTPAHCTBO LLie YBENINUN Pa3XOfa Ha eHeprus
Ha ypega. [o BpeMe Ha MHCTanMpaHe Ha ypeaa v
npeoy Oa ro CBbPKETe KbM efekTpuyeckata
MpeXa, CBaneTe 3axpaHBaLMA Kaben oT KykaTa
Ha KOH/leH3aTopa.

NMPEAYNPEXAEHUA BbB BPb3KA C
EJIEKTPO3AXPAHBAHETO

M\ Tpab6Ba la e Bb3MOXHO ypeabT Aa Ce U3KI0uM
OT 3aXpaHBAHETO Ype3 M3BaXAaHe Ha wencena,
ako e [OCTbMNeH, WAM Ype3 [OCTbheH
MHOrOMOJIIOCEH  MPEBKJOUYBATEN, MOHTMpPAH
Cnep KOHTaKTa, KaKTo U ypeabT Aa € 3a3eMeH B
CbOTBETCTBME C HALMOHANHUTE CTaHAapPTW 3a
eneKkTpuyecka 6e3onacHoCT.

M\ He vznonsgaiite yabmkUTeny, pasknoHUTENH
C HAKONKO TrHe3ga win  agantepu. Cnep
MOHTUPAHETO ENEKTPUYECKNTE KOMMOHEHTN He
TpsAbBa Aa 6baaT 4OCTBMNHM 3a NoTpebuTens. He
M3Non3BaNTe ypeaa, ako CTe C MOKpY nnmn 6ocm
Kpaka. He wu3nonseante TO3M Yypen, ako
3axpaHBaWmMAT My Kaben wnu wencen e
noBpefeH, ako He PaboTn NPaBUIHO WM aKo €
6un noBpeaeH Unu N3nyckaH.

M\ Ao 3axpaHBalWAT Kaben e noBpeaeH, Toii
TpAbBa Ja ce CMeHW OT NMPOV3BOAUTENA, HErOB
CEePBM3EH areHT waM fnuue C  aHanornyHa
KBanmdumKauma, 3a pa ce u3berHe omnacHa
CUTYyauus, HaNnpUMep eneKkTpUYeckn yaap.

A\ NPEOYNPEXAEHWE: He nocraBanTe
Pa3KNOHUTENM CHAIKONKO rHe34a U NpeHoCUMN
3axpaHBaliM YCTPOMCTBa B 3adHaTa 4acT Ha
ypena.

NMOYUNCTBAHE U NOAAOPDXKKA

M\ MPEOYNPEXAEHUE: YBepeTe ce, ue ypeanr e
M3KMIOYEH OT 3axpaHBaHeTo, npeauM Jda
N3BbpLUBaTE KakBaTo 1 Aa 6uno onepauma no
obcnyxBaHeTo. 3a wu3bArBaHe Ha pUCK OT
HapaHABaHWSA n3ron3BanTe npeanasHn
pbKaBUUM  (OMACHOCT OT pa3KbCBaHWA) W
3aWnTHM O0OyBKM (OMACHOCT OT  KOHTY3Ms);
ypenbT TpsabBa Aa ce nMpeHacsa OoT ABaMa AyLun



(3a HamanABaHe Ha TOBapa); He M3Mon3BanTe
nocobuaA 3a NnoyncTBaHe C Mapa (omacHOCT OT
enekTpuyeckn  ypap). HenpodecnoHanHm
PEMOHTN, HeoaobpeHM OT npousBoauTeNs,
MOXe f[a JoBefdaT OO PUCK 3a 34paBeTo W
6e30MacHOCTTa, 3@ KOETO MPOU3BOAUTENAT He
Mo>ke fa 6bie Abp»KaH OTroBopeH. Bcekun pedekT
UN noBpeaa, NPUUYNHEHN OT HeMPoQpeCMOHANHN
peMOHTM unn obcnyxBaHe, HAMa Aa Obaar
MOKPUTY OT rapaHUKATA, YCIIOBUATA Ha KOATO ca
nogyepTaHn B JOKYMEHTa, JOCTaBeH C ypeaa.
MNHe wu3nonsgaiite abpasviBHM WM rpyom
noyncTBalM CpeacTBa, KaTo crpenoBe 3a
Npo30opuK, CTbPrasaky, 3anaavMM TEYHOCTH,
NOYNCTBALLM BAaKCW, KOHLIEHTPUPAHW Npenaparwy,
6envHa Y NOYNCTBALLN CPeACTBA, CbAbPKALLN
NeTposiHM NPOAYKTW, BbPXY MnacTMacoBute
4acTW, BBTPELHOCTTa W YMIbTHEHUATA WK
n3onaumAaTa Ha BpaTuykata. He m3nonseante
XapTUEHN KbpnwW, CTbpPranku uan gpyru rpyom
nounCTBalLM CpeacTBa. XNagWnHUKBLT He e
npegHasHayeH fa ce M3Mosi3Ba KaTto BrpageH
ypen. Bpatnte u KanauuTte Ha XNnaguiHUKa
TpsA6Ba a ce AEMOHTUPAT, NPean Aa U3XBbpnuTe
ypepa Ha cmetuweto, 3a ga ce u3berHe
Bb3MOXKHOCTTA AeLjd WX XXUBOTHW [a OCTaHaT
3aTBOPEHM BbTpE.
MNpenopbunTenHa HaCcTponKa:

«  XnagunHo otaenenwue: +4°C unn MED

«  QOpuszepHo otgeneHue: -18°C nnun -20°C
C uen ontMMM3MpPaHe Ha CKOPOCTTa Ha
3amMpasfABaHe 1 NoJlyyaBaHe Ha NoBeyYe MACTO 3a
CbXpaHeHne Ppr3epPHOTO OTAENEHNE MOXE Aa
ce n3non3Ba 6e3 uekMemKeTa N XpaHuUTe Aa ce
NOCTaBAT HanpaBO Ha AbHOTO Ha OTAENEHNETO.
KonnuectBoTo Ha NpecHUTe XpaHu, KOUTO MoraT
Aa 6bAaT 3aMpaseHn 3a KOHKPETEH nepuog ot
BpPeMe, e NOCOYEHO Ha Tabenkata C OCHOBHUTE
AaHHW. OrpaHunyeHVATa B 3apekgaHeTo ce
onpepenar  oOT KOWHMLNTE, KanauuTe,
yekmepKeTaTa, padToBeTe 1 Ap. YBeperTe ce, ye
cnep 3apeXaaHe Te3n KOMMOHEHTM MoraT Ja ce
3aTBAPAT NecHo. 3a Aa n3berHete noxabsiBaHe Ha
XpaHu, BMXKTe NpenopbyunTesiHaTa HaCTpoKKa U
BpeMEeHa Ha  CbXpaHeHMe B  OHJanH
PbKOBOACTBOTO 3a NOTpebutens.
HanbnHete 2/3 ot ¢dopmaTa 3a nep c Boga v A
noctaBeTe 06paTHO BbB PpU3epPHOTO OTAENEHNE.
Mpn HUKaKBM OBCTOATENCTBA He W3Mon3BanTe
OCTPV UK 3a0CTPEHM NPEeAMETHM 3a U3BaXKAaHe
Ha nepa. MHpopmaumaTa 3a Mmogena Moxe Aa

hi¢

6bae n3BneyeHa ypes ckaHmpaHe Ha QR kopga Ha
eTuKeTa 3a eHeprumHmnA Knac. Ha etnkera cbo
Taka e gafeH naeHTndurKaTop Ha MOAena, KONTo
MOXe a ce M3Mnon3Ba 3a JOCTbN A0 nopTana ¢
6a3aTa gaHHu https://eprel.ec.europa.eu.
OrpMeHNNONNTUKK, CTaHAAPTHAAOKYMEHTaUuA,
Nopbyka Ha Pe3epBHM YacTu M AOMbJIHUTENHA
NHPOpPMaLMA 3a NPOAYKTU MOXKETE ia HAMEpUTE
Ha To31 agpec:
https://parts-selfservice.europeanappliances.com
N3XBbPNAHE HA ONMAKOBDYHUTE MATEPUAJIA

OnakoBbyHMAT MmaTepuan e 100% rogeH 3a peuuknMpaHe mn e
MapKMpaH CbC CMMBOMA 3a peuuKanpaHe é"’p PaznuuHuTe yactum
OT OMakoBKaTa TpAbBa fa ObhaT W3XBbPSIEHW OTFOBOPHO U B
CbOTBETCTBYE C HapeabuTe Ha MECTHUTE OPraHU 3a U3XBbPJIsIHE Ha
oTnagbum.

MU3XBBPJIAHE HA JOMAKUHCKU
EJIEKTPOYPEAU

To3n ypepn e npov3BedeH C MaTepuany, rOAHN 3a peunknMpaHe
UM 3a MNOBTOPHO M3non3BaHe. [pu n3xBbpnAaHeTo My CrnasBaiTe
MeCTHUTE pa3nopenbu 3a N3XBbPJISHE Ha OTNaAbLM.

3a ponbiaHUTeNnHa  MHbOpMaLMA  OTHOCHO  TpeTMpaHeTo,
OMON30TBOPABAHETO U PEUMKIMPAHETO  Ha  AOMAKMHCKU
enekTpoypean ce oOObpHeTe KbM KOMMETEHTHUTE MeCTHU
opraHu, cnyx6ata 3a 6MTOBM OTNALbLM UIN MarasuHa, OTKbAETO
CTe 3akynunu ypepa. To3n ypepn e MapKupaH B CbOTBETCTBME C
EBponericka gupekTtnea 2012/19/EC, OTnagbyHO enekTpryecko
N enekTpoHHO obopyasaHe (WEEE) u ¢ npaBunata 3a OTnagbyHo
eneKkTPUYeCcKo 1 enekTPoHHO o6opyaBaHe oT 2013 . (CM3MeHeHUATA).
KaTo ce norpwxute ypeasT Aa 6bae N3XBbpIieH NO NPaBUIeH HaumH,
BME Lie MOMOTHeTe 3a NpeAoTBPaTABaHe Ha Bb3MOXHNTE HEraTUBHM
nocnefCcTBMA 3a OKONHAaTa cpefa 1 34paBeTo Ha XoparTa.

C/IMBOSTBT == BbPXY YPefia v npuapy»xasallata ro JoOKyMeHTaums
MoKasea, Yye TO3M ypea He TpsA6GBa Ja ce TpeTuMpa Kato 6utoB
oTnagbK, a fa 6bae npepafieH B CbOTBETHNUA CbOMpaTeNieH MyHKT,
npefHasHauyeH 3a peurKkInupaHe Ha efleKTpuyecka 1 enekTpPoHHa
anapatypa.

CbBETU 3A NMECTEHE HA EHEPTUA

WHcTanupante ypesa B Cyxo, [o6pe MPOBETPUBO MOMELLEHUE,
[aney oT TONAVHHW U3TOYHMLY (Hamnp. pagnaTop, roTBapcka nevka u
T.H.) ¥ Ha MACTO, KOETO He € N3NTOXKEHO Ha NpsAKa CTbHYEBa CBET/IVHA.
AKo e HeobxoAVMO, 13MON3BalTe N30MaLMOHHA NIacTUHA.

3a [da ce rapaHTMpa npaBufHaTa BeHTWNauusA, cnepBaiTe
WHCTPYKUMUTE 33 MHCTanupaHe. HepocTaTtbyHaTta BeHTMNAUMs B
3a/lHaTa YacT Ha ypefa yBennyaBa pa3xofa Ha eHeprvia 1 HamansBa
edeKTVBHOCTTa Ha oxnaxkAaHeTo. YecToTo OTBapsAHe Ha BpaThyKaTa
MOXe [a YBeNMuM KOHCYMauusaTa Ha eHeprus. BbrpeluHata
TemnepaTtypa Ha ypefa M KOHCyMauusTa Ha €Heprusa Moxe Aa
Ce noBnvsie OT TemrnepaTypata B MOMELEHUNETO, KaKTO M OT
pa3nonoxeHneTo Ha ypepa. [pv HacTpoiiBaHETO Ha TemnepaTypaTa
TpAGBa Aa ce vmart npegsug Te3n gpaktopu. CBeaete 4O MUHUMYM
OTBApsIHETO Ha BpaTaTa. Korato pa3mpassBaTte 3ampaseHn XpaHu,
I NocTaBeTe B XNaaunHuKa. Huckata TemnepaTypa Ha 3ampaseHuTe
NPOAYKTV OXNaxfa XpaHuTe B xnagwnHuka. OcTaBeTe TonnuTe
XpaHu 1 HaNUTKK fia ce OXNAAAT, Npeau 4a rm noctaBuTe B ypeaa.
Mo3nuroHMpaHeTo Ha padpToBETE B X/IaAUHMKa HE OKa3Ba BNUAHWE
BbpXY epeKTVBHOTO M3MOosN3BaHe Ha eHeprusa. XpaHuTe Tpsbsa aa
Ce MOCTaBAT Ha padToBeTe MO TakbB HauWH, Ye Aa Ce rapaHTUpa
npaBUIHa UMpPKynauua Ha Bb3fyX (XpaHuTe He TpsibBa Aa ce
Jonuvpart efHa B apyra v TpAbBa Aa ce 0CTaBA Pa3CToAHUe Mexay
XpaHuTe 1 3agHaTa cTeHa). MoxeTe fa yBenuunTe KanaumteTa 3a
CbXpaHeHVe Ha 3aMPa3eHN XpaHu, KaTo MaxHeTe KOWHULUTE U
padTa Stop Frost (ako nma TakbB).

LllymoBeTe, KOUTO U34aBa KOMMPECOPHT MO Bpeme Ha paboTa, ca
HopManHu 1 He 6uBa fa By nputecHsBart.



XapaKkTepucTMKM Ha NpoaykKTa

* EnekTpoHeH KOHTpON Ha Temnepartypara
» O6pblyaema Bpata

HanmeHoBaHue Ha yacTuTe:

I
]

OnucaHue

TepmocTtar

CTbkneHn padToBe Ha XxnagunHuka

Kanak Ha YekmeykeTo 3a nnogoee u
3eneHvyLm

Yekmemke 3a nnogose n 3eneH4yun

Tabna 3a YekmemKeTa

3ampa3seHu YekmeaxeTa

Kpayeta 3a perynvpaxe

OINOO O] W N~

Pamkun 3a 6yTunkn

Bb3amoxxHo e onuunte Ha npoayKTa B TOBa PbKOBOACTBO a He Ca HanbJ/IHO CbBMECTUMU C BalUMA XNaaunHUK. rlO,D,pOGHOCTMTe
Ca B CbOTBETCTBME C MatepuanHarta nosmuma.

NMoaroroBku 3a ynotpeba

Msicto Ha UHCTanupaHe:

1. CbCTOsSIHME Ha BeHTMnaumsaTa

MsicToTO, KOeTo cTe u3bpanu 3a MHCTanupaHe Ha xnagunHuka, Tpsibea Aa e Jobpe NPOBETPEHO M Aa MMa NO-Marko ropeLy,
Bb3ayXx. He pasnonarante xnagunHvka B 6rm3ocT 40 M3TOYHMK Ha TOMMKMHA, KaTo roTBapcka nevka, bovnep, 1 ro nusbarsante
OT Mpsika CIbHYEBa CBETIIMHA, KaTO MO TO3W HAYMH rapaHTupaTte xnagunHus epekT 1 CbLUEBPEMEHHO CrnecTaBaTe KOHCyMauus
Ha eHeprus. He noctaBsnTe xnagunHuka Ha BrnaxkHo MSICTO, 3a Aa NpeaoTBpaTUTe PhXASCBAHE Ha XNagunHuka u nstnyaHe
Ha enekTpu4yecTBo. Pe3ynTaThbT OT pa3aensaHeTo Ha KONMYeCcTBOTO XNaAureH areHT Ha xNnagunHuKa Ha obara nnoiy Ha
NnomMeLLeHMEeTo, B KOETO € MOHTMPaH XNaauilHUKbLT, TpsAbBa Aa 6bae no-mantbk ot 8 g/m?.

3abenexka: Konn4ecTBoTO XNaguneH areHT, 3apefeHo B XnagunHuka, Moxe Aa ce Hamepu Ha TabenkaTa.

2. [lpocTpaHCTBO 3a pascenBaHe Ha TonnuHaTa

Korato pabotu, xnagunHuksT OTAENSA TONMMHA 3a okonHaTta cpeaa. ETo 3awo e HyxHo ga ce otgenu noHe 30 mm cBo6ogHO
NPOCTPaHCTBO OT ropHaTa cTpaHa, noseye oT 100 MM OT AiBeTe cTpaHu 1 Hag 50 MM OT 3agHaTa cTpaHa Ha xnagunHuka (Toea
CbLLO Taka nNpegoTBpaTsaBa NPUTUCKAHETO Ha 3axpaHBalLMsa kaben OT cTeHaTa M 3aHaTta CTpaHa Ha XragunHuka).

Pasmepu B mm:

W D H A B C () E F

540 550 1760 910 1055 13045 50 100

dur. 1 our. 2

3abenexka:durypa 1, durypa 2 ca camo cxemaTuyHa Amarpama 3a pasMepa Ha HyxxaaTta oT NPpOCTPaHCTBO 3a NpodykTa.

3. PaBHO mscTO

MocTaBeTe xnagunHuka BbpXy TBbpAa U paBHa OCHOBa (NoA), 3a Aa 6bae cTabuneH, B NPOTMBEH Cryyal Lie ce NosiBSAT Bubpa-
unn 1 wym. Korato xnagunHukbT € NOCTaBeH BbPXY NOAOBU MaTepuany Kato KUnvMM, criameHa nocTerka, NonvBUHUNXNopua,
noAa xnagunHuka Tpsbea ga ce NOCTaBAT TBbPAU NOAJIOXKHN MI0YM, 3a Aa ce NpeaoTBpaTu NpoMsiHA Ha LBeTa nopaan pascenBa-
He Ha TonnuHaTa.

& Okorno ypeaa unv BbB BrpageHaTa KOHCTPYKLUs TpAGBa Aa ce noaabpxa 6e3npenATcTBEHa BEHTUNALMUA.



MoaroTtoBKM 3a ynotpeba

1. Bpewme Ha npecTomn

Cnepn kaTo XNagunHUKbLT € NpaBUHO MOHTMpPaH 1 Aobpe NoYNCTEH, He ro BKIoYBaviTe BegHara. He 3abpasante ga BkrovmTe
XNagunHvika cnep noseye ot 1 yac NpecTon, 3a Aa ocurypute HopmanHaTa My paboTa.

2. TlouucTteaHe

[MpoBepeTe yacTuTe Ha akcecoapuTe BbB BbTPELLIHOCTTA Ha XNagunHuka 1 n3bbpluete BbTPELUHOCTTa My C MeKa Kbpna.

3. 3axpaHBaHe

BkapaliTe wencena BbB MKCMpaH KOHTAKT, 3a fa cTapTupaTte komnpecopa. Crnep 1 yac oTBopeTe BpaTaTta Ha xnagurnHuka, ako
TemnepartypaTa B XNafuIiTHOTO OTAEeNeHe OYEBMAHO CnadHe, TOBa 03Ha4aBa, Ye xagunHarta cuctema paboTn HopmarsHo.

4. CbxpaHeHue Ha xpaHa

Cneqn kaTo xnagunHukbT paboTu 3a onpeaeneH nepuog oT Bpeme, BbTpeLLHaTa TemnepaTypa Ha XnagurHuKa Le ce KOHTPO-
nMpa aBTOMaTMYHO B 3aBUCUMOCT OT 3aJadeHaTa oT notpebutens Temnepatypa. Creq KaTo xnagunHUKbT Ce OXNagmn HambIIHO,
nocTaBeTe XpaHu, KOMTO 0OMKHOBEHO ce HyXaaaT oT 2~3 yaca, 3a Aa ce oxnaasT HanbnHo. Mpes nAToTo, koraTo TemnepaTypara
€ BMCOKa, ca HeobxoaumMum noBeye oT 4 Yyaca, 3a Aa Ce OXNaAsT HaMbIIHO XPaHUTENHUTE NPOAYKTU (ONUTanTe ce Aa OTBOpUTE
BpaTaTa Ha XflaguIiHUKa KOMKOTO € Bb3MOXHO MO-Marko, Npeau BbTpellHaTta TeMnepartypa aa ce oxragu).

& AKO XNaANSTHUKBT € MOHTVPaH Ha BIaXkHO MSICTO, MpOoBepeTe Aanu 3a3eMUTENTHUST NPOBOAHMK U MPEeKbCBaYbLT 3a TeYoBe ca
HopMarHu. AKo XNaZUNHUKLT ce Aonupa [0 CTeHaTa v NPean3BrKBa BUOPaLIMOHHM LLIYMOBE UMW ako CTeHaTa NovepHsiBa OT KOH-
BEKLMsITA Ha Bb3[yxa OKOMIO KOMMpecopa, oTAarneyeTe XnaaunHuka ot cteHaTta. MNocTaBsHETO Ha XMaanuHuKa MoXe Aa NpUYnHA
CMYyLLi@BaLL LLIYM WM Xaoc B M306pakeHMeTo Ha 3a06MKanswmTe ro MoGumHy TenedoHu, cTaumMoHapHy TenedgoHu, pagruonpuem-
HULM U TeNeBM30pK, 3aTOBa Ce OnuTalTe Aa OAbpXKUTE XNNaAUMHUKa Bb3MOXHO Hal-ganey ot Hero.

PyHKUUMU

Hactponka Ha Temnepartypara:
TemnepatypaTta B Xl1agUH1Ka ce KOHTPONMpa OT KOHTPOMHWS NaHes, MOHTUPaH B OTAENEHWETO 3a XNaaUIHUK.

« TemnepaTypHaTa HacTpomnka Ha xrnagunHuka ce NPoOMeHs No CrnefHus HaumH: 5—4—3—-2—-1-PUSH&GO—5,
HAN-CTYOEHO |5

KoraTo I'IOTp96I/ITEJ'IF|T Ce HyXX[ae OT No-HMUCKa TeMnepaTtypa.

Mpun HopmanHa ynotpeba.

KoraTo noTpebutenaT He ce Hyxxaae oT Mo-Hucka TemnepaTypa.

= IN|Ww |

CTYOEHO

*  PexumbT "3" € npenopbunTeneH, a pexxmmbT "5" He e npenopbUnTENEH, 3a Aa ce n3berHe 3ampassiBaHe Ha XpaHa
* Moxete ga HacTpoute cyHkumsaTa "PUSH&GO" 3a 6bp30 oxnaxaaHe unm 3ampassBaHe Ha xpaHu. dyHkumaTa PUSH&GO ce
N3KM4YBa aBTOMATUYHO crieq 26 yaca nnm Moxe aa 6bae AeakTuBMpaHa pbyHo.

COLDES—RECOMMEND—COLD—D @

3abenexka: AKo CBETNIMHHMAT nHamkatop "5", "3" unu "1" 3anovHe ga TpenTu, TOBa 03HaAYaBa, Ye XNaaurHUKbT ce e NOBPeaus.
Monsi, cBbpXXeTe ce ¢ nepcoHana 3a crnefgnpoaax0eHo obcnyxBaHe 3a CEPBU3 HA MSACTO Bb3MOXHO HaM-CKOPO.

MHCTpyKuMM 3a cbXxpaHeHUe Ha XpaHa

MpennasHu mepku npu ynotpeba

*  YpeobT MOXe Aa He paboTu cTabunHo (MMa BEPOSITHOCT OT pa3MpassiBaHe UIU NpekarieHo B1coka TemnepaTypa B oTae-
NEHNETO 3a 3aMpa3eHn XpaHu), KoraTo € pa3nosioXKeH 3a NPOABLIHKUTENEH NEPUOA OT BpeMe NoA CcTyaeHaTa rpaHuua Ha
TemnepaTypH/S AnanasoH, 3a KOWTO e NpeAHasHayveH XnagunHuaT ypeq,

*  WHdopmMaumaTa 3a KNnMMaTU4HNS TUN Ha ypeaa e npeacraBeHa Ha TabenkaTa ¢ fJaHHW.

* BwbTpelwHaTa Temnepatypa Moxe fa 6bae noBnusiHa oT Taknea akTopu KaTo MECTOMOMOXEHNETO Ha XNaaunHus ypes,
Temnepartyparta Ha OKofnHaTa cpefa, YecToTarta Ha OTBapsiHe Ha BpaTtaTta U T.H., U ako € NoaxoasLLo, TpAbBa Aa ce Hanpasu
npegynpexaeHve, Ye HacTpomnkaTa Ha BCAKO YCTPOWCTBO 3a KOHTPON Ha TeMnepaTypaTa MOXe [ja Ce Harnoxu Aa ce NpomMeHu,
3a [a ce B3eMaT npeasuva Te3n hakTopu.

* EdepsecueHTHM HanuTkn He TpsAbBa Aa ce CbXpaHABaT BbB (hpU3EepHOTO OTAENEHME UMN B OTAENEHWNETO 38 HUCKN TEM-
nepaTtypu, a HIKou NPoAYyKTU, KaTo Hanpumep BOOHW cragoneaun, He TpsibBa 4a ce KOHCYMUpaT TBbpAe CTyAEHMU.

MsicTo 3a cbxpaHeHue Ha XpaHa

Mopaaun unpkynaumsita Ha CTyAeH Bb3ayx B XNaAunHUKa TemrnepaTtypata BbB BCska 30Ha Ha XNaguiHuKa e pasnuyHa, Taka vye

pasnuyHUTE BUOOBE XpaHu TpsibBa Aa ce NoCTaBAaT B pa3nunyHu 3oHN. OTAENEHMETO 3a NPECHU XPaHW € NOAXOASALLO 32 CbXpaHe-

HVe Ha XpaHu, KOUTO He Ce HYXAadAT OT 3aMpassiBaHe, BapeHn XpaHu, bupa, anua, HAKOW NOANPaBKM, KOUTO Ce HYXOAST OT CTy-

[EHO CbXpaHeHue, MISIKO, NNOAOB COK M Ap. KyTusita 3a Xpynkasu XpaHu e noaxoasiiia 3a CbxpaHeHve Ha 3emneH4yLm, Nnogose

n ap.

Ppr3epHOTO OTAENEeHNe e NOAXOASALLO 3a CbXpaHsBaHe Ha Cnafonen, 3aMpaseHu XpaHu 1 XxpaHu, Kouto Tpsbea aa ce 3anasdar

3a AbIIo BpeEME.

M3non3BaHe Ha oTAeneHMeTo 3a NpPecHU XpaHu

HacTtponTe Temnepatyparta Ha OTAENEHNETO 3a CbXpPaHEHNE Ha NPeCcHM XpaHn B ananasoHa 2 °C ~ 8 °C n cbxpaHsaBanTte xpa-

HWTE, KOUTO ca NpeAHa3HaYeHn 3a KpaTKoTpPaHO CbXpPaHeHWEe UMK 3a KOHCYMaLWs Mo BCSKO BpEME, B OTAENEHNETO 3a NPECHU

xpaHu. PadTt Ha xnagunHuka: Korato cBansTe padta, MbpBO ro NOBAUIHETE U Cried TOBa ro U3gbpranTe; U Korato MoHTUpaTe

padbTa, nocTaBeTe ro Ha MCTOTO My, Npeau aa ro noctasute. (Mpu ABYCEKUMOHHMA padT n3byTanTe MbpBaTa Cekumsi 4O 3a4HUSA

Kpai 1 crieql ToBa u3gbpnarite BTopata cekumst). Jpbxre 3agHusa donaHew Ha padpta Harope, 3a fa NpefoTBpaTuTe KOHTakTa Ha
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XpaHWUTENHUTE NPOAYKTU CbC CTeHaTa Ha obnuuoBkaTta. Korato nssaxgare unm nocraeate padra, ApbXKTe ro 3gpaso 1 6opaseTe

BHMMaTENHO, 3a Aa n3berHete nospeaa. Kytusa 3a cBexo cbxpaHeHue: Magbpnarite KyTusTa 3a CBEXO CbXpaHeHue, 3a Aa umate

[ocTbN 0o XxpaHaTa. Cnep kaTo M3nonsearte Uiv NoYMCTUTE Kanaka Ha KyTusiTa 3a CBEXO CbXpaHeHue, He 3abpaBsinTe aa ro

noctaBuTe obpaTHO Ha KyTusATa 3a YMNC, 3a Aa He Ce HapyLUn BbTpeLlHaTa TeMnepaTypa Ha KyTusiTa 3a CBEXO CbXpaHeHue.

Kak na usnonsBare KyTusTa 3a NpOU3BOACTBO Ha nepj

MocTaBeTe KyTUATa 3a e B ropHaTa YacT Ha hpM3EpPHOTO OTAENEHME, Taka Ye Aa ce 3anean Bb3MOXHO Hali-CKopO.

lMpeana3Hu Mepku 3a CbXxpaHeHue Ha xpaHa

[Mo-pobpe nouncTeTe xpaHUTENHUTE NPOAYKTU 1 M n3bbpLUETE A0 CYXO, MPEAM Aa MM CbxpaHsaBaTe B xnagunHuka. MNMpeav ga

NocTaBUTE XpaHUTENHUTE NPOAYKTU B XNaAUMHUKA, € NPernopbynuTENHO Aa v 3aneyartaTte, 3a Aa NpefoTBpaTuTe N3napsiBaHETO

Ha BogaTa, 3a [a 3anasvTe CBEeXecTTa Ha NIoA4oBEeTE U 3eneHYyuuTe, OT eaHa CTpaHa, U Aa npegoTepaTtvTe nosisata Ha Henpu-

STHW MUPU3MWK, OT Apyra. He noctaeanTe TBbPAE MHOMO MW TBbPAE TEXKM XpaHu B XxragunHuka. MNogabpxante AoCTaTbYyHO

pa3CTosiHME MEXAY XpaHUTE; ako e TBbpae 6nn30, NOTOKBLT CTyAEH Bb3ayX e 6bae 6nokupaH, KOeTo Liie NOBMusie Ha XnagaunHus

edekT. He cbxpaHsBanTe XxpaHu C NpekarnieHo ronsiMo UM HagHoOpMeHO Terno, 3a Aa usberHete cmadkBaHe Ha padta. Korato

CbXpaHdaBaTe XpaHUTENHUTE NPOAYKTHU, cnaspanTe pascTtodaHMe OT BbTpellHaTa CTeHa; U He nocraesante boratuTte Ha BOAa XpaHu

TBbpAe 6nun3o Jo 3agHaTa CTeHa Ha XNaAWnHUKa, 3a Aa He 3amMpb3HaT Mo BbTpellHaTa cTeHa. KateropusmpaHo cbxpaHeHue

Ha XxpaHu: XpaHWUTENHUTE NPOAYKTW TpsibBa 4a Ce CbXpaHsiBaT Mo KaTeropun, kKato XpaHUTe, KOUTO KOHCyMMpaTe BCEKM [EH, ce

NoCTaBAT B NpefHaTa YacT Ha padTa, Taka 4ye Ja ce CbKpaTu BPeMETO 3a oTBapsiHe Ha BpaTaTa u Aa ce nsberHe paspansHeTo

Ha xpaHaTa nopaam u3TudaHe Ha cpoka Ha rogHocT. CbBeTH 3a eHeprocnecTsiBaHe: OcTaBeTe ropellaTa xpaHa aa ce oxnaau o

CTaviHa Temneparypa, Npeau Aa s nocTaBuTe B XxNaaurHuka. [NoctaBete 3ampaseHaTa xpaHa B OTAENEHNETO 3a NpsiCHa XpaHa,

3a [la ce pa3mpasu, kaTo u3nonaeare HuckaTa TemnepaTypa Ha 3aMpaseHaTta XxpaHa 3a oxJaxaaHe Ha npsicHata xpaHa, kaTo no

TO3M HaYVH NeCTUTE EHEPrUsi.

CbxpaHeHue Ha 3efieH4YyLM1 U nnogose

B cnyqa|7| Ha XnagunHu ypeaun c otaeneHune 3a oxnaxaaHe TpH6Ba Oa ce Noco4u, 4e HAKOU BMaoBe nNpecHU 3eneH4vyyun n nnogo-

BE Ca YyBCTBUTENHM KbM CTYJ M Nopaau TOBa He ca NOAXOAsiLLM 3a CbXpaHeHWe B TO3W BUZ OTAENEHNME.

M3non3saHe Ha oTAENeHNeTo 3a NpecHn xpaHu TemnepaTypaTa BbB dpusepa ce KoHTponupa nog -18°C v e npenopbunTenHo aa

CbXpaHsABaTe XpaHuTe 3a AbNroTpanHo 3anassaHe BbB (hpU3EpPHOTO OTAENEHNe, HO TpsibBa Aa ce cna3sa NPOAbIMKMTENHOCTTa

Ha CbXpaHeHne, NOCoYeHa BbPXY OMakoBKaTa Ha XxpaHara.

YekmemkeTaTa Ha opmsepa ce M3MNon3eaT 3a CbXpaHeHue Ha XpaHu, Kouto Tpsibea aa 6baaT 3ampaseHun. Pubata u mecoto Ha

ronemu 6rnokoBe TpsibBa Aa ce HapexaT Ha Marnku napyeTa U Aa ce onakoBaT B TOPOMYKM 3@ CBEXO CbXpaHeHue, Npeaum Aa ce

pasnpeensaT paBHOMEPHO B YekMepKeTaTa Ha pusepa.

» OcraBeTe ropellara xpaHa fja ce oxnagu 4o CTaliHa TemnepaTypa, Npeav Aa s NocTaBuTe B XnagunHuka.

* He nocraBainTe CTbKMNEH CbA C TEYHOCT UMM KOHCEPBUPAHA TEYHOCT, KOSITO € 3anedaTtaHa, BbB (DpM3epHOTO OTAENEHME, 3a Aa
nsberHeTe crnyksaHe nopagu paswmpsiBaHe Ha obema, crnef kato TEYHOCTTa 3aMpb3He.

» Pasgenete xpaHaTa Ha NOAXOASILLM MasK1 NOpLMM

* [lo-pobpe e oa onakoBaTe xpaHaTta, Npeauv Aa g 3aMpasuTe, a n3nonssaHata Topbuyka 3a onakoBaHe TpsibBa Aa e cyxa, B
criyyai Ye TopbUUKMTE 3a OMakoBaHe ca 3aMpaseHn 3aegHo. XpaHuTe TpsibBa Aa 6baaT onakoBaHW UMW NOKPUTM C MOAXO-
OSLWM MaTepuanu, KouTo ca TBbpau, 6e3 BKyc, HENPOMyCKNMBY 3a Bb3yX M BOAA, HETOKCUYHM U HE3aMbpCcsiBaLLW, 3a [a ce
n3berHe KPbCTOCaHO 3aMbpcsiBaHe U NpPeHacsHe Ha MUPU3MMU.

CtbBeTH 3a NasapyBaHe Ha 3aMpa3eHu XpaHu

1. Korato kynyBaTe 3ampaseHa xpaHa, BUXTe yka3aHusiTa 3a CbxpaHeHve BbpXy onakoBkara. LLle moxeTte aa cbxpaHsaBaTe BCs-

Ka 3amMpa3seHa xpaHa 3a nepuofa, MOCOYeH B CNUCbKa Cbe 3Be3an. OBUKHOBEHO TOBa € NepuoabT, NOCOoYeH kaTo "Han-gobpe

[a ce usnonaea npeamx", KOWTO ce HaMvpa Ha nuueBaTta CTpaHa Ha onakoBKaTa.

MpoBepeTte TemnepaTtypaTa Ha Wwkada 3a 3aMpa3eHn XpaHu B MarasuHa, OT KOMTO KyrnyBaTe 3ampaseHuTe XpaHu.

YBepeTe ce, 4Ye onakoBkaTa Ha 3aMpaseHaTa XpaHa € B OTIIMYHO CbCTOSIHUE.

BuHaru kynyBaiiTe 3ampaseHn NpoayKTV Ha NOcrneqHo MSCTO NpU Na3apyBaHe UM NoCeLLEHUE Ha CyrnepMapKeTa.

OnuTainTe ce Aa CbxpaHsiBaTe 3amMpa3seHUTe XpaHu 3aefHO Mo BpeMe Ha na3apyBaHe 1 Mo BpeMe Ha MbTyBaHETO [0 A0Ma,

TbiA KaTo TOBa LLE NOMOrHe 3a 3ana3BaHeTo Ha TeMnepartyparta UM.

He kynyBaiiTe 3ampaseHu XpaHu, OCBEH ako HE MOXETE Aa v 3ampasuTe BegHara. CneunanHm nsonmpanym Toponykm Mo-

raT Aa 6baar 3akyrneHu OT NOBEYETO CyNnepMapKeTU 1 Mara3vHu 3a TEXHKKa. Te 3ana3BaTt 3aMpaseHnTe XpaHu CTyaeHM 3a

no-AbIro BpeMe.

7. 3a HsiIKoM XpaHu pa3mpassiBaHETO Npeau roTBEHE He € Heobxoaumo. 3eneHuYyLMTe U MakapOHEHUTE U3enust MoraT Aa ce [o-
6aBAT AUPEKTHO BbB Bpsillia BoAa v [ja ce roTBAT Ha napa. 3ampa3eHuTe CoCoBe M Cynu MoraT Aa ce MOCTaBsT B TeHAXepa
W [ia ce 3arpesiT BHUMATENHO, I0KaTO Ce pa3MpassT.

8. W3nonsganTte ka4yecTBeHa xpaHa 1 1 0bpaboTBaliTe Bb3MOXHO Hal-Marnko. Korato xpaHute ce 3ampassiBaT B Masku Konmye-
CTBa, 3aMpa3siBaHETO M pa3MpassiBaHETO UM OTHEMA NO-Marko BpeMe.

9. Wauuncnete KONMYECTBOTO HA XpaHuTe, KOMTO TpsabBa Aa 6baat 3ampaseHu. Korato 3ampassiBate ronemMu Konmyectsa npsicHa
XpaHa, HacTpoWTe KOMYETO 3a perynupaHe Ha Temnepartyparta Ha HUCBK pPexuM, KaTto TemnepaTypaTa Ha dpu3epa ce NnoHu-
xu. Taka xpaHuTe moraT Aa ce 3ampassaBaT 6bp30, KaTo ce 3ana3Ba TAXHaTa CBEXECT.

aRwn

o

CbBetu 3a cneuyunanHu HyXxXam

MNMpemecTBaHe Ha xnapgunHukaldpusepa

* MecTononoxeHue

He nocrasainTe xnagunHukal/dpusepa B 6rim3ocT 4o M3TOYHMK Ha TONMMHA, Hanp. roTBapcka nedka, 6onnep unu paguatop. M3-

bsreaiTe gMpekTHaTa CbHYeBa CBETNNHA B NOCTPOMKN UMW LLIE3FOHT!.

e HuBenupaHe

YBepeTe ce, 4Ye CTe u3paBHUNM xnagunHukal/cpuaepa ¢ nomoLuTa Ha NnpegHUTe HMBenmpaLum Kpadeta. AKO He ca M3paBHEHM,

TOBa LLie Ce OTpasu Ha edpeKTUBHOCTTA Ha YNITbTHEHNETO Ha BpaTaTa Ha xnagaunHuka/dpusepa unv gopu Moxe ga gosege Ao

nospeAa B paboTtarta Ha Bawumsa xnagunHuk/dpusep. Cred kato noctaBute xnagunHuka/dpusepa Ha MACTOTO My, usdvakanTe 4

Yyaca, Npeav Aa ro u3nonseare, 3a Aa MOXe XIagunHUAaT areHT ga ce ytau.

*  WHcTanupaHe

He nokpusavite 1 He BriokvpanTe BEHTUNALMOHHWUTE OTBOPU UMW peLLETKUTE Ha ypeaa.

KoraTo cTe HaBbH 3a ObNTO Bpeme

* Ako ypenbT HSIMa Aa ce M3Mnon3Ba B NPOAbIMKEHUE Ha HAKOMKO MeceLla, MbpPBO ro U3KIOYeTe 1 cref ToBa U3BageTe Liencena
OT KOHTaKTa.



*  3Bapere BCUMYKU XpaHMW.

* TlouncteTe 1 noacyLluete Aobpe nHTepunopa. 3a Aa NpefoTBpaTUTE NosiBaTta Ha MUPU3MK U MyXbll, OCTaBsiiTe BpaTaTta OT-
KpexHaTa: GriokupaiTe BpataTa Unu sl OTCTpaHeTe, ako € HeoBXoaMMO.

* CobxpaHsBanTe NOYUCTEHNS ypen Ha Cyxo, MPOBETPMBO MACTO U Aarey OT U3TOMHUK Ha TOMnuHa, NocTaBsanTe ypeaa niasHo U
He nocTaBsTe TEXKN NPeaMETN BbpPXY Hero.

* YCTponcTBOTO He TpsibBa Aa 6bae AOCTBLMNHO 3a AeTcKa urpa.

MouncTBaHe U NnoaapbLKKA

Mpenu pa nouncTuTte, MbLPBO U3KIKOYETE LWENcesia OT efiekTpuyeckaTa mpexa; He BknouBanTe U He U3KITHOYBanUTe
Lencerna c MOKpa pbka, 3alloTo MMa PUCK OT TOKOB yaap U HapaHsiBaHe. He pasnuBaiiTe Boga AMPEKTHO BbLPXY Xnaaun-
HUKa, 3a Aa u3berHeTte nosieata Ha pbXAa, U3TUYAHE HA eNleKTPUYECTBO U UHUMAEHTU. He npoTtAranTe pbue KbM ALHOTO
Ha XJlaguIiHUKa, TbW KaTo MOXe Aa ce HaapackaTte OT OCTpUTe MeTalnH! bImu.

B'preLLIHO N BbHLWHO NOoYUucTBaHe

Ocrtartbuunte ot XpaHa B XnagunHuka morat Aa npean3Bukar fowla Mnmpmnsma, 3atoBa XnagunHuUkKbT Tpﬂ6Ba Oa ce novncTea
penoBHO. OtaeneHuneTo 3a npecHu XpaHu 0OMKHOBEHO Ce MoYncTBa BegHbX MecevHo. V3aBageTte BCUMYKM pachOBe, KyTuUdaTa 3a
Ou1CKBUTH, pachOBeTe 3a 6yTVIJ'IKVI, Tabnarta 3a kanauu, YekMemgkeTaTa U T.H. U T NOYNCTETE C Meka Kbpna nnu ro06a, HaToneHa B
TONNa BoAa Unun HeyTpaneH npenapart. YecTo nouncreante npaxa, HaTpynaH no 3agHuAa naHen n CTpaHU4YHUTe NoYn Ha Xnagun-
Huka. Cneg kaTo uanonssarte npenapart, He 3a6paB9u7|Te Oa ro nsnnakHeTe ¢ Y1MCta Boga v cnej toea ga ro VI36'prLIeTe 00 CyXxo.

& He nanonssanTe YeTka C KOCbM, CTOMaHeHa TefieHa YeTKa, AeTepPreHT, canyH Ha npax, ankaneH geTepreHT, 6eH3on,
GeH3MH, KucernnHa, ropeila Boga U Apyru KOPO3MBHU UMM pa3sTBOPUMU NpeaMeTH 3a NoYUCTBaHe Ha MOBBLPXHOCTTA Ha
wkacdpa, ynnbTHEHUETO Ha BpaTaTa, NflaCTMacoBUTE AeKOPaTMBHM YacTy U T.H., 3a Aa usberHeTte nospeaa.

BHuMaTenHo nsbbpluete ynnmbTHEHMETO Ha BpaTtaTta, novucTeTe xneba c momoLyTa Ha AbpBEHa NpbYMLa, yBUTa C NaMy4deH

koHel,. Cnen noYncTBaHETO MbPBO HUKCHMpPaNTE YETUPUTE bIb/la Ha YNITbTHEHNETO Ha BpaTaTa v crnef ToBa ro BrpafeTe CerMeHT

no cerMeHT B xneba Ha BpaTaTa.

MpekbcBaHe Ha enekTpo3axpaHBaAHETO UM NOBpeAa Ha XnagunHaTa cuctema

» [lorpwxeTe ce 3a 3ampaseHnUTe XpaHu B Crlydan Ha NPOObIMKUTENHO NpekbCBaHe Ha paboTaTa Ha xnagunHua ypen (Hanpu-
Mep NPeKbCBaHe Ha enekTpo3axpaHBaHETO UK NoBpeaa Ha XNagunHaTta cuctema).

* OnuTtanTte ce ga oTBapsiTe BpaTaTta Ha XnagurHuKa KOJIKOTO € Bb3MOXHO NMO-Marko, Taka xpaHaTa Le ce CbxpaHsiBa 6e30-
MacHO 1 CBEXO B NPOABLITKEHNE HA YacOoBe JOPUW NPe3 ropeLLoTo MsTo.

*  Ako nonyuuTe NpeaBapuTENIHO U3BECTME 3a NMPEKbLCBAHE HA ENIEKTPO3axpaHBaHETO:

1)HacTponTte konyeTo Ha TepmMocTaTa Ha BUCOK PeXMM euH Yac npeaBapuTenHo, Taka Ye XxpaHuTe fa ce 3amMmpassT HanbrnHo (He

CbXpaHsiBanTe HOBA XpaHa npes ToBa Bpeme!). Bb3cTaHOBETE CBOEBPEMEHHO MbpPBOHAYaNHaTa HaCTPOWKa Ha TemMnepaTypHUs

pexuMm, KoraTto 3axpaHBaHETO CTaHe HopMariHo. 2)MoxeTe CblLUo Taka Aa HanpaBuTe nea ¢ BOOOHENPOMYCKMB KOHTEHep 1 Aa

ro NocTaBuTE B ropHaTa yacT Ha pu3epa, 3a Aa YObIMKUTE BPEMETO 3a CbXpaHeHWe Ha NpsicHa XpaHa.

& Benexka: Cnea kaTo BeAHbX usnonspare XnagusiHuka, no-p,oGpe € Aa ro ns3nons3parte HernpekKbLCcHaTo; U Npu HOp-
MasriHu obcTosiTencTBa He cnupaﬁTe yn0Tpe63Ta My, 3a Aa He noBJyinsieTe Ha eKCnNyoaTauMoOHHUA XNBOT.

PasmpasaBaHe

Cnep onpefeneH nepvog Ha ynotpeba no NoBbPXHOCTTa Ha BbTPeLUHaTa CTeHa Ha (pU3EePHOTO OTAENeHNe (Mnu nsnaputenst)

e ce obpa3syBa TbHBK CITON 3aMpb3BaHe, KOMTO MOXE Aa NOBMNMsie Ha XNagunHusa edekT, ako aebennHaTta My HaaBuLwasa 5 MM.

B TakbB criyyan TpsibBa fa n3cTbpXKeTe 3aMpb3HanoTo C NOMOLLTA Ha CTbprarnka 3a fnef, Ho He C MeTarnHu Unm ocTpu NpeaMeTy.

3ampb3BaHuaTa TpsabBa Aa ce NoYMCTBaT Ha BCEKM OKOMO 3 MeceLa 1 ako HOPMarHoTO M3MOof3BaHe Ha YekMederara u Hop-

MarHUAT OCTBIM A0 XPaHUTENHUTE NPOAYKTU Ca 3acerHaTu OoT 3amMpb3BaHETO, He 3abpaBsanTe Aa OTCTpaHWUTE 3aMpb3BaHUSTA

cBoeBpeMeHHo. CrneagainTe JOMHUTE CTHIKK, 3a Aa NpeMaxHeTe 3aMpb3BaHuATa:

1. W3BapgeTe 3ampaseHnTe xpaHu, N3KIHYeTe 3aXpaHBaHETO OT eNneKkTpuyeckaTa Mpexa, OTBOpeTe Bpararta Ha XnaaurHuka v
BHMMaTENHO OTCTPaHeTe 3aMpb3BaHMATa OT BbTPeLLHATa CTEHa C NOMOLLTA Ha CTbprarnka 3a neg. 3a ga yckopure npoueca
Ha pasmMpassiBaHe, MOXeTe [a NocTaBuTe Kyna C ropella Boga B xnaaunHuka/dpusepa n korato TBbpAUTeE NeAeHN BUCYIIKU
ce pa3xnabsaT, fa rm oCTbpXXeTe CbC CTbprarnka 3a nef u aa rv u3sagure.

2. Cnep pa3mpassiBaHETO MOYUCTETE XNaaurHUKa/ppusepa oTBbTPE U BKITHOYETE 3aXpPaHBaHETO.

CmsHa Ha namnara

XnagunHuksT n3nonsea LED namna 3a ocBeTneHue, KOSITO Ce OTNnYaBa C HUCKa KOHCYMaLWs Ha eHeprust U ObIbr ekcnnoara-

LMOHEH XUBOT. B cnyyar Ha aHoManuu, Monsi, CBbPXXETE Ce C nepcoHarna 3a cneanpopaxbeHo obenyxsaHe. Jlamnute morat fa

ObaaT 3aMeHeHn camo OT NPOM3BOAUTENS, 3aeHO C YacT OT ypeaa.

Tun Ha namnata: CBeToguoaHa namna.

HuBo Ha eHepruiiHa echeKTUBHOCT: HAMa

MpoBepka 3a 6e3onacHOCT cnea noaapbXkKKa

CkbCcaH 1nv noBpeeH Nu e 3axpaHeBawusaT kaben?

LLlencenbT Ha 3axpaHBaLumsa kaben gobpe nu e NoCcTaBeH B KOHTakTa?
[anu wencensT e HeobuyanHo nperpaT?

& Benexka: AKo 3axpaHBalMAT Kaben 1 Wencenute ca NoOBpeAeHU UMM 3auanaHu ¢ npax, MoXe ga ce CTUrHe 4o To-
KOB yAap v noxap. AKO MMa HsIKakBM aHOMarium, U3Krnio4eTe Lierncera oT 3aXxpaHBaHETO U ce CBbpXXeTe C NpoAaBaya.
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OI'IpOCTeH aHalin3 n oTCcTpaHsiBaHe Ha HEN3NpPaBHOCTU

|.|.|,0 Cce OTHacd oo cnegHUTe Manky noepenu, He e Heobxoaumo Bcsika nospefa ga ce OoTCTpaHdaBa OT nepcoHana Ha TeXHU4YeCKo-
TO o6cny>|<BaHe; MOXeTe fa ce onuTaTe Aa paspelunTte r|p06nema.

Cnyuai MHcnekuns Peluenus
*  W3usano 6e3 oxnaxagaHe *  W3Knio4eH nu e wencensT Ha 3axpaHBa- |¢  BknwoyeTe oTHOBO
HETO? » OrTBOpeTe BpaTaTa 1 npoBepeTe Aanm
*  Vma nv noBpedeHn NpekbeBayn 1 npeg- namnaTa CBeTw.
nasutenun? * [lpekbcBaHe Ha eneKkTpo3axpaHBaHETO
*  Hsama enekTpnyecTBo Mnn numa npekbeaa- WIN U3KIHOYBaHE Ha NNHUA?
He Ha nuHuATa? * MoHTupanTe xnagunHmka Ha MsCTo, KOETO
*  Kbae e MoHTMpaH xnagunHukbT?locTta- € 3alMTeHOo 1 TeMnepaTypaTta Ha OKofl-
Bs1 N1 ce Ha OankoHwu, rapaxu, Cknagosu HaTa cpeaa e Hag 10°C.Ako xnagurHu-
NOMeLLEHNsT U OpYrn MecTa, KbAeTo KbT B/ € UHCTanMpaH npv TBbpAE HUCKa
TemnepartypaTa Ha oKonHaTa cpefa e nop Temnepartypa, BbTpeluHaTa oxnagutenHa
10°C? cucTeMa Moxe Aa He paboTu NpaBusiHO.
*  *HeobuyaeH wym » CrabuneH nu e xNaguiHUKbLT? * PerynupaHe Ha perynupyemuTe KpadeTa
e [locTura nn xNagunHukKbT OO cTeHaTa? Ha XnagurHuka.
» Ortpanevete OT cTeHaTa.
* *Hucka ehbekTUBHOCT Ha » CnaraTe nv ropella xpaHa unu npekane- |+ [locTaBsHe Ha XpaHaTa B XNnagunHuka,
oxnaxgaHeTo HO MHOro xpaHa? KOraTo ropetliaTta xpaHa CTaHe xnagka.
* OTBapsTe nu YyecTo BpaTarta? » [lpoBepka 1 3aTBapsiHe Ha BpaTaTa.
* [lpsika cnbHYeBa cBeTNUHA Unu B 6rnn3ocT |+ [pemaxsaHe Ha xnagunHuka OT U3Tou-
[0 neLy nnn KammnHa? HMKa Ha TonnuHa.
» [o6pe nu ce nposeTpsaBa? * W3npasBaHe Ha pa3CcTOsHUETO, 3a Aa ce
* HacTpoinkaTa Ha TemnepaTyparta e TBbp- nogabpxa fgobpa BeHTUnaums.
e Bucoka? * HactpoviBaHe Ha nogxogswiaTa TeM-
neparypa.
e CTtpaHHa mupusma B xna- *  Wwma nn pasBaneHa xpaHa? *  V3xBbpnsiHe Ha pa3BareHa xpaHa.
AVnHuKa e Tpsabea nu ga NnouncTUTE XNagunHmka? * [louncTBaHe Ha xnagunHuka.
» OnakoBaTe 1 XpaHu CbC CUIIEH BKYC? » OnakoBaHe Ha XpaHu CbC CUIEH BKYC.

& 3abenexka: AKO ropHUTE ONMCaHWs ca HEMPUITOXMMM 33 OTCTPaHsIBaHe Ha HEM3NPaBHOCTU, He pa3rnobsBanTe n He
peMoHTMpanTe camu. PEeMOHTWTE, N3BBPLUBAHN OT HEOMUTHW fnLA, MOraT Aa AoBedaT A0 HapaHABaHUS UMW CEPUO3HN Henanpas-
HocTu. CBbPXETE Ce C MECTHUSA MarasuH, B KOWTO € HanpaBeHa nokynkaTa. To3un npoaykT Tpsibea Aa ce obcnyxsa OT oTopusmpaH
WHXEHep ¥ Aa ce 13Mnon3BaT camo OPUTMHANHK Pe3epBHU YacTU.

Korato ypeabvT He Cce U3nons3ea 3a Ablblr nepuo OT BpemMe, U3KIoYeTe ro OT enekTpudeckaTa mMmpexa, n3npasHetre BCUYKU XpaHu
N no4vyncTeTe ypena, Kato oCtaBuTe Bpatata OTKpeXHaTa, 3a Aa npenorespatnuTe nosasaTta Ha HENPUATHU MUPU3MN.

Ceptudpukaru

EnekTtpuyecka nHdopmauus

Tosn enekTpoypep TpsibBa fa Obae 3a3emeH

To3n npoaykT e o6opyaBaH C Luencern, KONTO € MOAXOAsLL, 32 BCUYKMN KbLUM, 060pyABaHN C KOHTaKTW, OTroBapsLLM Ha HacTosALwuTe
crneuudmkaumm

AKO MOHTUPaHUAT LUencen He e NOAXOASL, 3a BallMTe KOHTaKTW, ToW TpsibBa Aa ce oTpexe M BHUMaTenHo Aa ce u3xsbpnu. 3a ga
nsberHete eBeHTyanHa onacHOCT OT TOKOB yAap, He NOCTaBANTE N3XBbPIEHNS LWencen B KOHTAKT.

To3n NpoaykT e B CbOTBETCTBME C AnpekTuBmTe Ha EMO.

UHCcTpyKuMKM 3a 6e3onacHO Bb3CTaHOBsSIBaHe

U3xBbpnsHe

CrapwvTe ypeau Bce oLLe nMaT M3BECTHa U3MULLIHA CTOMHOCT. EKONnorocbo6pasHmaT noaxon Wwe rapaHTvpa peumknmpaHeTo Ha
LE€HHN CYpPOBUHM.

XnagunHuTe areHTu, N3nona3saHy BbB BalleTo 00opyaABaHe, U N30NaLMOHHUTE MaTepuany U3NCKBaT cneuuanyun npoueaypu 3a
paborta. Npean aa 3anoyHeTe paboTa, ce yBepeTe, Ye HAMa noBpeam no Tpvbute Ha repba Ha o6opyaBaHeTo.

AkTyanHa nHopmauusa 3a Bb3MOXHOCTUTE 3a U3XBBbPISHE Ha cTapo obopyaBaHe 1 ONakoBKU OT CTapo 0bopyaBaHe MoXeTe Aa
nony4mTe oT MecTHaTa obLLMHCKa cnyxxba.

MpaBWnHO N3XBBbPMSHE Ha TO3W NPOAYKT

Tasn MapkMpoBKa ykasea, Ye TO3U NPoAyKT He TpsioBa Aa ce U3XBbPIIs 3aedHO ¢ ApyrM GUTOBM OTNaabLm B
uenusi EC. 3a na npegotepaTnTe Bb3MOXHM BPEAU 3a OKOSHATa cpefa Wi YOBELUKOTO 3ApaBe OT HEKOHTPO-
NMpaHO U3XBbPIsiHE Ha OTNadbLUM, PELMKNNPANTE M OTFOBOPHO, 3a Aa HAaCbpuMTE YCTOMNYMBOTO NOBTOPHO 13-
nonseaHe Ha MaTepuarnHuTe pecypcu. 3a Aa BbpHETe U3MNoN3BaHOTO YCTPOWCTBO, M3Mos3BaiiTe cucTemMmTe 3a
BpbLUaHe 1 CbOMpaHe Unu ce CBbPXKETE C TbproBeLa Ha ApeGHO, OTKbAETO € 3aKyneH NpodykTbT. Te moraTt
[a npefafaTt To3u NPOAYKT 3a peuuknmpaHe no 6esonaceH 3a okonHata cpega HauvH.
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MpeaynpexaeHusi 3a U3XBbPIIsIHE

XnagunHuaT areHT U UMKNoneHTaHoBaTta nsiHa, U3nons3BaHu 3a xnagunHuka, ca sananumun. CnegoBarternHo, Korato XnagunHukbT
ce 6paKyBa, TOM TpF|6Ba [a ce ObpXuK Aarned oT BCSKaKBM M3TOYHULM Ha OMbH M Aa ce OMnon3oTBOpsiBa OT crieunanHa gpupma 3a
onons3oTBopsABaHe CbC CbOTBETHATA KBaJ'II/ICbI/IKaLWIH, pasnnyHa OoT Ta3n 3a yHuLloXaBaHe Ype3 n3rapdHe, 3a a ce npenorspatm

yBpexaaHe Ha oKornHaTa cpeda unv apyrv Bpeam.

KoraTo xnagunHukbT e 6pakyBaH, pasrnobere BpatuTe U OTCTpaHeTe YNiTbTHEHWETO Ha BpaTaTa u padToBeTe; NocTaBeTe BpaTu-
Te 1 padToBETE Ha MOAXOASALLO MSCTO, Taka Ye Aa NpefoTBpaTuTe 3anaBsHETO Ha AeTe.

OO6ptblLiaHe Ha 3aBbpPTaHETO Ha BpaTaTa

1. YBepeTe ce, 4Ye XnagunHuKbT BU € U3KITHOYEH OT eriekTpu-
yeckarta mpexa.

Vlsmapname Kanaka Ha naHTaTta Harope n Hagony, otcTpa-
HeTe TpuTe BUHTA, KOUTO 3aKpenBaT ropHaTta naHta Kbm
BpartaTta, cre KoeTto OTCTpaHeTe naHTaTta.

@—Kanak Ha naHTaTa
[
g BuHToBE
'y

2

- s

3. W3BapeTe BpaTaTta Ha opmn3epHOTO oTAeneHue oT wkada.

4. CaarneTe gBara BMHTa, KOMTO 3aKpenBsarT LeHTpanHaTta
naHTa.

2.

Bpara Ha xnagunHo otaeneHve

LleHTpanHa naHTta

)
o
/“"“ BunTOBE

5. Caanerte BpaTtata Ha (pp13epHOTO OTAENEeHME.
6. CpaneTe HMBeNupaLLMs Kpak OT fisiBaTa cTpaHa Ha wkada
1 ro OCTaBeTE BCTPaHM 3a NO-KbCEH MOHTaX.

| |

70

‘ =

N

7. CaarneTe BYHTOBETE, KOWTO 3aKPEnBarT JoMnHaTa naHta KbM
[AsicHaTa cTpaHa Ha Lwkada, cref KoeTo AeMOHTUpanTe
naHTaTa.

8. Caanete wawnbaTa 1 ravikata, KOUTO 3aKkpensat cTebrnoTo
Ha LWndTa KbM AEeCHWNs OTBOP Ha JornHaTa naHTa, crnes
KOEeTO AeMOHTMpanTe Bana.

9. BkapanTte ctebnoTo Ha WwndTa B NIEBUS OTBOP BbPXY O0-

12

nHaTa naHTa, crnepn KoeTo 3akpeneTte cTebnoor ¢ warbata
1 ramkara.

—Crebno Ha wudrTa

10. MoHTMpanTe gonHaTa naHTa oT NsiBaTta cTpaHa Ha wkada.

11. MoHTuMparTe npeau ToBa CBaNeHoOTO HMBENMpALLO Kpaye oT
JAsicHaTa cTpaHa Ha Lkada.

12. CBanete BUHTa, KOWTO 3aKpernBa OrpaHNYMTEnNs Ha BpaTarta
OT [ornHaTa AsicHa cTpaHa Ha BpaTtaTta Ha (ppu3epHOTO OT-
AerneHvie, cneq ToBa OTCTPaHeTe OrpaHnyMTens Ha Bpartarta
1 0 MOHTMpawiTe B JornHaTa nsBa cTpaHa.

Bpara Ha
bpusepa

el
rpaHuymnTen
Ha Bparata
13. MoHTupanTe BpataTta Ha Opn3epHOTO OTAEMNEHME.
14.MpemecTeTe BTYNKarta Ha Bpartarta OT ropHarta AscHa cTpa-
Ha Ha BpaTaTta Ha pu3epa KbM ropHaTta fsiBa CTpaHa Ha
BpaTata. W npemecTeTe Kanaka Ha NieBusi OTBOP BOSCHO.

. _Kanak Ha
- oTeopa
i

Brynka Ha
Bpararta

15. CBanete npobkarta Ha LieHTpanHus OTBOp 3a BUHTOBE
Ha MaHTaTa OT NngBaTta cTpaHa Ha Lwkada, creq KoeTo s
nocTaBeTe B OTBOPUTE 3a BUHTOBE OT AsicHaTa cTpaHa Ha
wkada.

Mpobka Ha oTBOp 3a 3a-
BUHTBaHe

16. MoHTMpanTe LeHTpanHata naHTa KbM nsiBaTa cTpaHa ¢
[Barta BUHTa, KOUTO Npeaun ToBa b6sixa cBaneHu.

Bparta Ha hpusepHo otaeneHve

v/q\\ﬁ)

BTynka Ha BpataTa ﬁ‘\l’
N
Butose]] 24 \\

17. CBarneTe BMHTa, KOMTO 3aKpernea orpaHuyuUTens Ha Bparta-

LlenTpanHa naHta___[|



Ta OT fJonHaTa AsdCHa CTpaHa Ha BpaTaTta Ha hpu3epHOTO
oTaeneHue, cnen ToBa ceaniete orpaHnynTend Ha Bpartarta
1 ro MOHTUpaNTe B fOnHaTa nsBa cTpaHa.

Bparta Ha xnagunHuka

Orpaqumen Ha BparaTta

18. MoHTMpanTe BpaTata Ha pU3epHOTO oTAENeHne.

19. MNpemecTeTe BTyNkaTa Ha BpaTtaTa OT ropHaTta AdcHa
CTpaHa Ha Bpararta Ha (dpusepa KbM ropHaTta NnsiBa cTpaHa
Ha BpaTaTta. Ml npemecTeTe Kanaka Ha neBus OTBOP Ha
AscHaTa cTpaHa.

» ¥V Kanax va
i oTBopa

Brynka Ha
Bpararta

20. CeaneTte kanaka Ha OTBOpa OT ropHaTa fisiBa CTpaHa.
(3a npoaykTu ¢ kBagpaTeH OTBOp OT AsiCHaTa CTpaHa Ha
XNagunHvika TpsbBa CbLUO Taka Ja OTCTpaHMTE Kanaka Ha
OTBOpa W BMHTOBETE B MarnkaTta Topbuuka 3a akcecoapu u
[a v 3akpenuTe B ropHUst AeCeH brb.)

Kanak Ha OTBOpa 3a BMHTa Ha

naHTaTa_@

BuHToBE

Kanak Ha otBopa

21. 3akpeneTe ropHaTta naHTa KbM ropHaTa fnsiBa ctpaHa Ha
wkada c TpUTe BUHTA, KOUTO OTCTPaHMXTE Npeau Toea.
Mpeaw oa 3aterHete BMHTOBETE Ha ropHaTa naHTa, ce yBe-
peTe, 4ye ropHaTa 4acT Ha Bpartarta € Ha HMBOTO Ha Lwkada
M Ye ryMeHOTO YNITbTHEHNE YyNbTHABA Jobpe.

22. MoHTupaiTe ropHaTa naHTa BbpXy ropHaTa fsiBa cTpaHa
Ha Wkada.

g 1-Kanak Ha nawtara
[
' BuHToBE
iy

[opHa naHTa
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CHLODZIARKO-ZAMRAZARKA

INSTRUKCJA OBStLUGI

Drodzy uzytkownicy, niniejsza instrukcja zawiera podstawowe informacje o
produkcie, sposobie jego uzytkowania, diagnostyce btedéw i podstawowych
metodach rozwigzywania probleméw. Aby lepiej zrozumie¢ i korzystac z tego
produktu, nalezy uwaznie przeczyta¢ niniejszg instrukcje.
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WSKAZOWKI DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

PL
PRZECZYTAC | SCISLE PRZESTRZEGAC

Przed  przystgpieniem do  uzytkowania
urzadzenia nalezy zapoznac sie instrukcjami
bezpieczenstwa. Przechowywac w podrecznym
miejscu w celu skorzystania w przysztosci.

W instrukcji oraz na samym urzadzeniu znajduja
siewazneostrzezeniadotyczace bezpieczenstwa,
ktére nalezy zawsze uwzglednia¢. Producent
urzadzenia nie ponosi odpowiedzialnosci za
jakiekolwiek szkody wynikte z nieprzestrzegania
niniejszych instrukgji bezpieczenstwa,
nieprawidtowego uzytkowania urzadzenia lub
niewtasciwego ustawienia elementow
sterujacych.

A\ Mate dzieci (0-3 lat) nie powinny przebywac¢ w
poblizu urzadzenia. Dzieci (3-8 lat) nie powinny
przebywa¢ w poblizu urzadzenia bez statego
nadzoru. Dzieci w wieku 8 lat i starsze, osoby o
ograniczonej sprawnosci fizycznej, sensorycznej
lub umystowej oraz osoby bez odpowiedniego
doswiadczenia i wiedzy, moga korzysta¢ z
urzadzenia wyfacznie pod nadzorem lub po
otrzymaniuodpowiednichinstrukgcjidotyczacych
bezpiecznego uzytkowania urzadzenia oraz pod
warunkiem, ze rozumiejg zagrozenia zwigzane z
obstugg urzadzenia. Nie nalezy dopuszczac, by
urzadzeniem bawity sie dzieci. Dzieci nie moga
bez nadzoru czysci¢ ani  konserwowac
urzadzenia.

Dzieci w wieku od 3 do 8 lat mogg umieszczac
produkty w urzadzeniach chtodniczych oraz je z
nich wyjmowac.

PRZEZNACZENIE

AN OSTRZEZENIE:  Urzadzenie  nie  jest
przystosowane do obstugi za pomoca
zewnetrznego urzadzenia przytaczanego, np.
programatora czasowego ani hiezaleznego
systemu zdalnego sterowania.

To urzadzenie jest przeznaczone do uzytku w
gospodarstwach domowych oraz do podobnych
zastosowan takich jak: kuchnie dla personelu
w sklepach, biurach i innych srodowiskach pracy;
gospodarstwa wiejskie; samodzielna obstuga
przez klientow hoteli, moteli, pensjonatéw
oferujgcych nocleg ze sniadaniem i innych
obiektow mieszkalnych.

A\ Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku
przemystowego. Nie uzywac urzadzenia na
zewnatrz.

M Zaréwka stosowana w urzadzeniu jest
przeznaczona do urzadzen domowych i nie jest
odpowiednia do ogdlnego  oswietlenia

pomieszczen w gospodarstwie domowym
(Rozporzadzenie WE 244/2009).
A\ Urzadzenie zostato zaprojektowane do pracy
w miejscach o temperaturze zgodnej z podanymi
ponizej zakresami, zaleznie od klasy klimatycznej
podanej na tabliczce znamionowej. Urzadzenie
moze nie dziata¢ prawidtowo, jesli przez dtuzszy
czas bedzie pozostawato w pomieszczeniu o
temperaturze przekraczajacej podany zakres.
Temperatura otoczenia w zaleznosci od klasy
klimatycznej:
SN: Od 10°C do 32°C;
N: Od 16°C do 32°C
ST: Od 16°C do 38°C;
T: Od 16°C do 43°C
To urzadzenie nie zawiera
chlorofluoroweglowodorow  (CFC). W
uktadzie chtodniczym wykorzystywany
jest R600a (HC). Urzadzenia zawierajace
izobutan (R600a): izobutan jest gazem
naturalnyminieszkodliwymdlasrodowiska,
ale jest tatwopalny. Dlatego nalezy uwazac,
aby przewody rurowe obwodu chtodzenia
nie ulegty uszkodzeniu, zwtaszcza podczas
oproézniania obwodu chtodzenia.
A\ OSTRZEZENIE: Nie dopusci¢ do uszkodzenia
przewodoéw obiegu czynnika chtodniczego
urzadzenia.
MNOSTRZEZENIE:  Nie  zatyka¢  otworéw
wentylacyjnych  znajdujacych sie  wewnatrz
urzadzenia lub w jego obudowie.
A\ OSTRZEZENIE: W celu przyspieszenia procesu
odszraniania nie stosowac $rodkow
mechanicznych, elektrycznych lub chemicznych
innych niz zalecane przez producenta.
A\ OSTRZEZENIE: Nie uzywac ani nie umieszczac
urzgdzen elektrycznych w komorach urzadzenia,
jezeli nie zostaty one wyraznie dopuszczone do
tego celu przez producenta.
N\ OSTRZEZENIE: Kostkarkido lodu lub dozowniki
wody, ktére nie s podfaczone bezposrednio do
instalacji wodnej, napetnia¢ wytacznie woda
pitna.
AN OSTRZEZENIE:  Kostkarki do  lodu lub
dystrybutory wody powinny by¢ podfaczone
wytgcznie do doprowadzenia wody pitnej, o
ci$nieniu od 0,17 do 0,81 MPa (od 1,7 do 8,1 bar).
AW poblizu urzadzenia nie przechowywac
materiatow wybuchowych takich, jak puszki
aerozolowe i nie sktadowad, ani nie uzywad
benzyny lub innych materiatéw tatwopalnych.



A Plyn (nietoksyczny) znajdujacy sie  we
wktadach chtodzacych (w niektérych modelach)
nie nadaje sie do picia. Nie spozywac kostek lodu
ani lizakow lodowych zaraz po wyjeciu z
zamrazarki, gdyz moze to spowodowac
odmrozenia.
AW przypadku produktéw, w ktérych filtr
znajduje sie wewnatrz pokrywy wentylatora,
musi on by¢ zawsze na swoim miejscu podczas
pracy chtodziarki.
M\ Nie przechowywa¢ szklanych pojemnikéw
z ptynami w komorze zamrazarki, poniewaz
moga peknad.
Nie zastania¢ wentylatora (jesli jest w
wyposazeniu) produktami spozywczymi.
Po witozeniu zywnosci sprawdzi¢, czy drzwiczki
komér zamykajg sie prawidtlowo, zwiaszcza
drzwiczki zamrazarki.
A\ Uszkodzong uszczelke nalezy jak najszybciej
wymienié.
M\ Komora chtodziarki powinna by¢ uzywana
wytagcznie do  przechowywania  Swiezych
produktéw zywnosciowych, natomiast komora
zamrazarki wylacznie do przechowywania
mrozonek, zamrazania swiezych produktow oraz
przygotowywania kostek lodu.
Nie przechowywac nieopakowanej zywnosci

w komorze chtodziarki lub komorze zamrazarki,
aby unika¢ bezposredniego kontaktu z ich
powierzchniami wewnetrznymi.
Urzadzenie moze by¢ wyposazone w specjalne
komory (komora na Swiezg zywnos¢, komora
,Zero Degree” itd.).
Jesli w broszurze danego produktu nie okreslono
inaczej,moznajewyja¢,zachowujacréwnowazne
poziomy wydajnosci.

Cpentan jest stosowany jako czynnik

porotwdrczy w piance izolacyjnej i jest

gazem palnym.
Najbardziej odpowiednie komory urzadzenia, w
ktérych nalezy przechowywac okreslone rodzaje
zywnosci, biorgc pod uwage rézny rozktad
temperatur w r6znych komorach urzadzenia, sg
nastepujgce:
- Komora chtodziarki:
1) Gérny obszar drzwi komory lodéwki - strefa
temperatury: Przechowa¢ owoce tropikalne,
puszki, napoje, jajka, sosy, pikle, masto, dzemy
2) Srodkowa cze$¢ komory chtodziarki - strefa
niskiej temperatury: Przechowywac sery, mleko,
nabiat, artykuty delikatesowe, jogurty
3) Dolna strefa komory chtodziarki - strefa
najchtodniejsza: Przechowywac wedliny, desery,
mieso i ryby, sernik, swiezy makaron, kwasng

$mietane, pesto/ salse, domowe jedzenie, mase
do ciasta, budyn i ser Smietankowy

4) Szuflada na owoce i warzywa na dole komory
chfodziarki: Przechowywac¢ warzywa i owoce (z
wyjatkiem owocow tropikalnych)
5)Komorachtodziarki:Miesoiryby przechowywac
wytacznie w najzimniejszej szufladzie - Komora
zamrazarki.

Komora strefy 4-gwiazdkowej jest
odpowiednia do zamrazania zywnosci o
temperaturze otoczenia i do przechowywania
mrozonek,  poniewaz temperatura  jest
rownomiernie rozprowadzona w catej komorze.
Zakupione mrozonki posiadaja date waznosci
podang na opakowaniu. Data ta uwzglednia
rodzaj przechowywanej zywnosci, dlatego
nalezy jej przestrzegac. Swieza zywnos¢ powinna
by¢ przechowywana w nastepujacych terminach:
1-3 miesigce dla sera, owocow morza, lodow,
szynki/ kietbasy, mleka, swiezych ptyndéw; 4
miesigce dla stekdéw lub kotletéw (wotowych,
jagniecych, wieprzowych); 6 miesiecy dla masta
lub margaryny, drobiu (kurczaka, indyka); 8-12
miesiecy dla owocdéw (z wyjatkiem cytrusow),
pieczonego miesa (wotowego, wieprzowego,
jagniecego), warzyw. Daty waznosci na
opakowaniach zywnosci przechowywanej w
strefie 2-gwiazdkowej musza by¢ przestrzegane.
Aby unikna¢ zanieczyszczenia zywnosci, nalezy
przestrzegac nastepujacych zasad:

- Otwieranie drzwi na dtugi czas moze
spowodowac znaczny wzrost temperatury w
komorach urzadzenia.

— Regularnie czysci¢ powierzchnie, ktére moga
wejs¢ w kontakt z zywnoscig i dostepnymi
systemami odwadniajgcymi.

— Czysci¢ zbiorniki wody, jesli nie byty uzywane
przez 48 godzin; przeptuka¢ system wodny
podtaczony do zrodta wody, jesli woda nie byta
pobierana przez 5 dni.

- Surowe migso i ryby przechowywac¢ w
odpowiednich pojemnikach w lodéwce, tak aby
nie miaty kontaktu z innymi produktami
spozywczymi i aby nie kapato z nich na te
produkty.

— Dwugwiazdkowe komory mrozonej zywnosci
sq odpowiednie do przechowywania wstepnie
zamrozonej zywnosci, przechowywania lub
robienia lodow i kostek lodu.

— Nie zamrazac swiezej zywnosci w komorach o
klasiemrozeniajedno-,dwu-lubtrzygwiazdkowe;j.
— Jesli urzadzenie chtodnicze pozostanie puste
przez dtuzszy czas, nalezy je wytaczy¢, rozmrozic,
wyczysci¢, osuszy¢, a takze zostawi¢ otwarte

(****)



drzwi, aby zapobiec rozwojowi plesni wewnatrz
urzadzenia.

INSTALACJA

M\ Urzadzenie musi by¢ przytrzymywane oraz
montowane przez co najmniej dwie osoby -
ryzyko obrazen. Podczas wypakowywania i
instalacji stosowac rekawice ochronne - ryzyko
skaleczenia.

M nstalacje, w tym instalacje wodne (jezeli
dotyczy), poditaczenia elektryczne i wszelkie
naprawy powinny by¢ przeprowadzane przez
wykwalifikowanego technika. Nie naprawiac ani
nie wymienia¢ zadnej czesci urzadzenia jesli nie
jest to wyraznie dozwolone w instrukgji obstugi.
Nie nalezy pozwala¢ dzieciom zbliza¢ sie do
miejsca instalacji. Po rozpakowaniu urzadzenia
nalezy sprawdzi¢, czy nie zostato uszkodzone
podczas transportu. W przypadku problemow,
nalezy skontaktowac sie z najblizszym serwisem
technicznym. Po  zakoniczeniu instalacji,
niepotrzebne elementy opakowania (plastik,
elementy ze styropianu, itd) nalezy
przechowywad poza zasiegiem dzieci - ryzyko

uduszenia. Przed przystapieniem do
jakichkolwiek Czynnosci montazowych
urzadzenie nalezy odtaczy¢ od zasilania

elektrycznego - ryzyko porazenia pradem.
Podczas instalacji dopilnowa¢, aby urzadzenie
nie uszkodzito przewodu zasilajacego - ryzyko
pozaru lub porazenia pradem. Urzadzenie
mozna uruchomi¢ dopiero po zakonczeniu
instalagji.

A\ Zachowa¢ ostroznosé, aby nie uszkodzi¢
podtogi (np. parkietu) podczas przemieszczania
urzadzenia. Urzadzenie nalezy zainstalowac na
podiozu o odpowiedniej  wytrzymatosci
i w miejscu odpowiednim do jego masy,
rozmiarbw i przeznaczenia.  Ustawiajac
urzadzenie odpowiednio, nalezy upewnic sie, ze
nie znajduje sie ono w poblizu zrédet ciepta i ze
stoi stabilnie na podtodze, nawszystkich czterech
nozkach. Nalezy rowniez sprawdzi¢ za pomoca
poziomnicy, czy jest ono  doktadnie
wypoziomowane. Przed wtgczeniem urzadzenia
nalezy odczeka¢ co najmniej dwie godziny, aby
obwaod chtodzenia byt w petni efektywny.

A\ OSTRZEZENIE: Ustawiajac urzadzenie,
upewnic sie, ze przewod zasilania nie jest
zablokowany lub uszkodzony.

A&\ OSTRZEZENIE: Aby uniknaéryzykazwigzanego
z brakiem stabilnosci, pozycjonowanie lub
mocowanie urzadzenia nalezy przeprowadzi¢
zgodnie z instrukcjami producenta.

Nie wolno umieszczac chtodziarki w taki sposob,

aby przewdd metalowy kuchenki gazowej, rury
kanalizacyjne lub przewody elektryczne stykaty
sie z tylng scianka chtodziarki (skraplaczem).

Aby zapewni¢ odpowiednia wentylacje,
nalezy pozostawic¢ troche miejsca nad i po obu
stronach urzadzenia. Odlegtos¢ pomiedzy tylng
sciankg urzadzenia a Sciang za urzadzeniem
powinna wynosi¢ co najmniej 50 mm, aby
unikng¢ kontaktu z goracg powierzchnia.
Zmniejszenie  tej odlegtosci  spowoduje
zwiekszenie zuzycia energii przez produkt.
Przed podtaczeniem urzadzenia do zrédfa
zasilania nalezy odtaczy¢ przewdd zasilajacy od
potaczenia skraplacza.

ZASADY BEZPIECZNEGO PODLACZENIA
ELEKTRYCZNEGO

M\ Musi istnie¢ mozliwos¢ odtaczenia urzadzenia
od zrodta zasilania przez wyjecie wtyczki (jesli
wtyczka jest dostepna) lub za pomoca
dostepnego przetacznika wielobiegunowego,
zainstalowanego w przewodzie do gniazda
zasilania zgodnie z obowigzujagcymi normami
krajowymi; urzadzenie musi takze posiadac
uziemienie zgodne z obowigzujagcymi normami
krajowymi dotyczacymi sprzetu elektrycznego.
M\ Nie stosowa¢ przediuzaczy, rozdzielaczy ani
adapteréw. Po zakonczeniu instalacji uzytkownik
nie powinien mie¢ dostepu do podzespotéw
elektrycznych urzadzenia. Nie korzysta¢ z
urzadzenia, bedgc mokrym lub na boso.

Nie uruchamiac urzadzenia, jezeli kabel zasilajacy
lub wtyczka sg uszkodzone, nie dziata ono
prawidtowo lub zostato uszkodzone badz
upuszczone.

A Jesdli przewod zasilajacy jest uszkodzony, ze
wzgledéw bezpieczenstwa jego wymiane na
identyczny nalezy zleci¢ przedstawicielowi
producenta, serwisowi technicznemu lub innej
wykwalifikowanej osobie — ryzyko porazenia
pradem.

M\ OSTRZEZENIE: Nie umieszcza¢ gniazdek
ruchomych o kilku wejsciach lub przenosnych
zrédet energii z tytu urzadzenia.

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

A\ OSTRZEZENIE: Sprawdzi¢, czy urzadzenie
zostato wytaczone i odtagczone od zrodta zasilania
przed przystapieniem do Cczynnosci
konserwacyjnych. Aby unikng¢ ryzyka obrazen
ciata, nalezy uzywac rekawic ochronnych (ryzyko
skaleczenia) i butéw ochronnych (ryzyko
sttuczenia) pamieta¢ o obstudze przez dwie
osoby (zmniejszenie obcigzenia); w zadnym
przypadku nie stosowac urzadzen parowych do
czyszczenia  (ryzyko porazenia  pradem).



Niefachowe naprawy nieautoryzowane przez
producenta moga spowodowac zagrozenie dla
zdrowia i bezpieczenstwa, za ktére producent
nie ponosi odpowiedzialnosci. Wszelkie wady
lub uszkodzenia spowodowane
nieprofesjonalnymi naprawami lub konserwacjg
nie sg objete gwarancjg, ktorej warunki sa
przedstawione w dokumencie dostarczonym
wraz z urzadzeniem.
A&\ Do czyszczenia czesci z tworzyw sztucznych,
drzwiczek wewnetrznych oraz wkfadek lub
uszczelek nie uzywac ostrych lub szorstkich
srodkéw czyszczacych, takich jak spryskiwacze
do szyb, srodki czyszczace do szorowania, ptyny
tatwopalne, woski czyszczace, skoncentrowane
detergenty, wybielacze lub srodki czyszczace
zawierajgce substancje ropopochodne. Nie
uzywac papierowych recznikdw, gabek Ilub
innych ostrych narzedzi do czyszczenia.
Urzadzenie chtodzace nie zostato przeznaczone
do uzytku w formie urzadzenia wbudowanego.
Drzwi i pokrywy urzadzenia chtodniczego
powinny by¢ usuniete przed wyrzuceniem ich na
wysypisko, aby unikng¢ uwiezienia w nich dzieci
lub zwierzat.
Zalecane ustawienie:

«  Komora chtodziarki: +4°C lub MED

«  Komora zamrazarki: -18°C lub -20°C
Aby zoptymalizowa¢ predkos¢ zamrazania i
uzyskac dodatkowa przestrzen do
przechowywania, z komory zamrazarki mozna
wyjac¢ szuflady i umiesci¢ zywnos¢ bezposrednio
na dnie komory. llos¢ $wiezej zywnosci, ktorg
mozna zamrozi¢ w wyznaczonym czasie podana
jest na tabliczce znamionowe;.
Limity zatadunku zywnosci sa zdeterminowane
przez kosze, klapki, szuflady, pétki itd. Nalezy
upewnic sig, czy po zatadowaniu mozna nadal
korzysta¢ z nich bez utrudnien. Aby unikngc
marnowania zywnosci, nalezy sprawdzi¢
zalecane ustawienia i czas przechowywania
produktéw. Informacje te znalez¢é mozna w
instrukgji obstugi na stronie internetowej.
Wypetni¢ 2/3 tacki na 16d woda i wtozy¢ ja
z powrotem do komory zamrazarki. Nigdy nie
uzywa¢ ostrych lub ostro zakonczonych
przedmiotéw do wyjmowania lodu. Informacje o
modelu mozna uzyska¢ przy pomocy QR-Code
wskazanego na etykiecie energetycznej. Etykieta
zawiera réwniez identyfikator modelu, ktérego
mozna uzy¢ do znalezienia informacji na portalu
z baza danych https://eprel.ec.europa.eu.

hi¢

Zasady,standardowg dokumentacje,zaméwienia
czesci zamiennych oraz dodatkowe informacje o
produkcie mozna znalez¢ pod tym adresem:
https://parts-selfservice.europeanappliances.c
om

UTYLIZACJA OPAKOWANIA

Materiat, z ktérego zrobione jest opakowanie, w 100% nadaje sie do
recyklingu i jest oznaczony symbolemé’,’p. Czesci opakowania nie
nalezy wyrzuca¢, lecz zutylizowa¢ zgodnie z przepisami w zakresie
usuwania odpadow, okreslonymi przez lokalne wtadze.

UTYLIZACJA URZADZEN AGD

Urzadzenie zostato wykonane z materiatdw nadajacych sie do
recyklingu lub do ponownego uzycia.

Urzadzenie nalezy utylizowa¢ zgodnie z miejscowymi przepisami
dotyczacymi gospodarki odpadami.

Aby uzyska¢ wiecej informacji na temat utylizacji, odzyskiwania
oraz recyklingu urzadzen AGD, nalezy skontaktowac sie z lokalnym
urzedem, punktem skupu ztomu lub sklepem, w ktérym zakupiono
urzadzenie. Urzadzenie jest oznaczone zgodnie z dyrektywa
Unii Europejskiej 2012/19/UE w sprawie zuzytego sprzetu
elektrotechnicznego i elektronicznego (WEEE) oraz z przepisami
dotyczacymi sprzetu elektrycznego i elektronicznego z 2013 r. (w
brzmieniu zmienionym). Wiasciwa utylizacja urzadzenia pomoze
zapobiec ewentualnym negatywnym skutkom dla srodowiska oraz
zdrowia ludzkiego.

Symbol g na urzadzeniu lub w dotaczonej do niego dokumentacji
oznacza, ze urzadzenia nie wolno traktowa¢ jak zwyktego odpadu
domowego. Nalezy je przekaza¢ do punktu zajmujacego sie
utylizacja i recyklingiem urzadzen elektrycznych i elektronicznych.

WSKAZOWKI DOTYCZACE OSZCZEDZANIA
ENERGII

Zainstalowa¢ urzadzenie w suchym, dobrze wentylowanym
pomieszczeniu, z dala od Zzrodet ciepta (takich jak grzejnik, kuchenka
itp.) oraz w miejscu niewystawionym na bezposrednie $wiatto
stoneczne. Jesli to konieczne, uzy¢ ptyty izolacyjnej.

Aby zapewni¢ odpowiednig wentylacje, postepowac zgodnie
z instrukcjg instalacji.

Niedostateczna wentylacja z tytu produktu zwieksza zuzycie energii
i zmniejsza efektywnosc¢ chtodzenia.

Czeste otwieranie drzwiczek urzadzenia moze spowodowacd
zwigkszone zuzycie energii.

Na temperature wewnatrz urzadzenia oraz na zuzycie energii moze
wptywac temperatura otoczenia, jak réwniez miejsce, w ktérym
urzadzenie jest ustawione. Czynniki te nalezy uwzgledni¢ podczas
ustawiania temperatury. Ograniczy¢ otwieranie drzwi do minimum.
Rozmrazane potrawy umieszcza¢ w chtodziarce. Zamrozone
produkty dzieki swojej niskiej temperaturze beda chtodzi¢ potrawy
w chtodziarce.

Potrawy i napoje nalezy pozostawi¢ do ostygniecia przed
umieszczeniem ich w urzadzeniu.

Rozmieszczenie poétek w chiodziarce nie ma wptywu na
efektywno$¢ wykorzystania energii. Zywno$¢ powinna by¢
umieszczona na potkach w taki sposob, aby zapewni¢ odpowiednia
cyrkulacje powietrza: potrawy nie powinny dotykac sie nawzajem,
nalezy réwniez pozostawi¢ troche miejsca miedzy produktami
spozywczymi a tylng Scianka.

Mozna zwiekszy¢ pojemnos¢ przechowywania zamrozonej
zywnosci, usuwajac kosze i, jezeli jest na wyposazeniu, potke Stop
Frost.

Nie nalezy niepokoi¢ sie dZzwiekami wydawanymi przez sprezarke,
poniewaz sg to normalne odgtosy pracy.



Cechy produktu

» Elektroniczne sterowanie temperaturg
* Drzwiczki z mozliwoscig zmiany kierunku otwierania

Nazwa czesci:

Nie | Opis

Termostat

Szklane potki w chtodziarce

Pokrywa szuflady na owoce i warzywa

Pojemnik na owoce i warzywa

Taca z szufladami

Zamarzniete szuflady

No&zki regulacyjne
Ramki do butelek

O N O~ WIN =

Opcje produktu przedstawione w niniejszej instrukcji moga nie by¢ w petni zgodne z chtodziarkg. Szczegdty sg zgodne z pozycjg
materiatows.

Przygotowanie do uzycia

Miejsce montazu:

1. Stan wentylacji

Wybrane miejsce montazu chiodziarki powinno by¢ dobrze wentylowane i nie powinno by¢ narazone na kontakt z gorgcym powie-
trzem. Prosze nie umieszczac chtodziarki w poblizu zrédet ciepta, takich jak kuchenka, bojler i unika¢ jej bezposredniego nastonecz-
nienia, co zagwarantuje efekt chtodzenia przy jednoczesnym oszczedzaniu energii. Nie umieszczaé chtodziarki w wilgotnym miej-
scu, aby zapobiec jej rdzewieniu i uptywowi prgdu. Wynik podzielenia ilosci czynnika chtodniczego chtodziarki przez catkowita
powierzchnie pomieszczenia, w ktérym chtodziarka jest zamontowana, powinien by¢ mniejszy niz 8 g/m?®.

Uwaga: llos$¢ czynnika chtodniczego zastosowanego w chtodziarce mozna znalez¢ na tabliczce znamionowe;.

2. Przestrzen rozpraszania ciepta

Podczas pracy chtodziarka oddaje ciepto do otoczenia. W zwigzku z tym nalezy zachowac co najmniej 30 mm wolnej przestrzeni
u gory, ponad 100 mm po obu stronach i ponad 50 mm z tytu chtodziarki (zapobiega to rowniez przycisnieciu przewodu zasilajg-
cego przez Sciane i tyt chtodziarki).

Wymiary w mm:

W D H A B C () E F

540 550 1760 910 1055 13045 50 100

Rys. 1 Rys. 2

Uwaga: rysunek 1, rysunek 2 przedstawiajg jedynie schemat zapotrzebowania na przestrzen produktu.

3. Rowne podtoze

Umiesci¢ chtodziarke na twardym i ptaskim podtozu (podtodze), aby zapewni¢ jej stabilno$¢, w przeciwnym razie bedzie ona zré-
dtem wibracji i hatasu. Jesli chtodziarka jest umieszczona na takich materiatach podtogowych jak dywan, mata stomiana, polichlo-
rek winylu, pod chtodziarkg nalezy zastosowa¢ masywne ptytki, aby zapobiec zmianie koloru z powodu rozpraszania ciepta.

Wokét urzadzenia lub w konstrukcji wbudowanej nalezy zapewni¢ niezakl6cong wentylacje.



Przygotowanie do uzycia

1. Czas bezczynnosci

Po prawidtowym zamontowaniu i wyczyszczeniu chtodziarki nie nalezy jej od razu wigczac. Upewnic sig, ze chiodziarka zostata
wigczona po ponad 1 godzinie bezczynnosci, aby zapewnic jej normalne dziatanie.

2. Czyszczenie

Sprawdzi¢ czesci akcesoridow wewnatrz chtodziarki i wytrze¢ wnetrze miekkg $ciereczka.

3. Wiaczanie zasilania

Wiozy¢ wtyczke do stabilnego gniazdka, aby uruchomi¢ sprezarke. Po uptywie 1 godziny otworzy¢ drzwiczki zamrazarki, jesli
temperatura wewnagtrz komory zamrazarki wyraznie spadnie, oznacza to, ze system chtodzacy dziata prawidtowo.

4. Przechowywanie artykutdw spozywczych

Po pewnym czasie pracy chtodziarki, jej temperatura wewnetrzna bedzie automatycznie regulowana zgodnie z ustawieniami tem-
peratury dokonanymi przez uzytkownika. Po catkowitym schiodzeniu chiodziarki, wtozy¢ zywno$¢, ktéra zwykle potrzebuje 2~3
godzin do catkowitego schtodzenia. Latem, gdy temperatura jest wysoka, petne schiodzenie zywnosci zajmuje ponad 4 godziny
(prosze starac¢ sie otwiera¢ drzwi chiodziarki jak najrzadziej, zanim temperatura wewnetrzna ulegnie obnizeniu).

& Jesli chtodziarka jest zamontowana w miejscu narazonym na wilgo¢, sprawdzié, czy przewdd uziemiajacy i wytgcznik
réznicowoprgdowy dziatajg prawidtowo. Jesli w wyniku kontaktu chtodziarki ze $ciang stychac wibracje lub jesli Sciana czernieje
w wyniku konwekcji powietrza wokét sprezarki, nalezy odsung¢ chtodziarke od $ciany. Ustawienie chtodziarki moze powodowaé
zaktocenia lub zakiécenia obrazu w znajdujgcych sie w poblizu telefonach komérkowych, telefonach stacjonarnych, odbiornikach
radiowych i telewizyjnych, dlatego w takim przypadku nalezy trzymac chtodziarke jak najdale;.

Funkcje

Ustawianie temperatury:
Temperatura chtodziarki jest sterowana za pomocg panelu sterowania zamontowanego w komorze chtodziarki.

» Ustawienia temperatury chtodziarki sg nastepujace:: 5—-4—3—-2—1—-PUSH&GO—5,
NAJZIMNIEJSZE |5

Gdy uzytkownik potrzebuje nizszej temperatury.

Podczas normalnego uzytkowania.

= (N [Ww|>

Gdy uzytkownik nie potrzebuje nizszej temperatury.
ZIMNE y uzy p ) ) p Yy

» Tryb "3" jest zalecany, a tryb "5" nie jest zalecany, aby unikng¢ zamrozenia zywno$ci
* Funkcje "PUSH&GO" mozna ustawi¢ w celu szybkiego chtodzenia lub zamrazania zywnosci. Funkcja PUSH&GO wylgczy sie
automatycznie po 26 godzinach lub zostanie wytgczona recznie.

LCOLDES—RECOMMEND—COLD—) @

Uwaga: Jesli kontrolka ,,5” lub ,3” lub ,1” zacznie migaé, oznacza to, ze chtodziarka ulegta awarii. Prosimy o jak najszybszy kon-
takt z personelem posprzedazowym w celu uzyskania serwisu na miejscu.

Instrukcje dotyczace przechowywania zywnosci

Srodki ostrozno$ci dotyczace uzytkowania

» Urzadzenie moze nie dziata¢ stabilnie (istnieje mozliwo$¢ rozmrozenia lub zbyt wysokiej temperatury w komorze na mrozon-
ki), gdy jest ustawione przez dtuzszy czas ponizej dolnej granicy zakresu temperatur, do ktérego chitodziarka zostata zaprojek-
towana

» Informacje o typie klimatycznym urzgdzenia znajdujg sie na tabliczce znamionowe;.

* Na temperature wewnetrzng mogg mie¢ wptyw takie czynniki, jak umieszczenie urzadzenia chtodzgcego, temperatura otocze-
nia, czestotliwo$¢ otwierania drzwi itp. i w razie potrzeby nalezy umiesci¢ ostrzezenie, ze ustawienie dowolnego urzadzenia
do kontroli temperatury moze wymagac¢ zmiany w celu uwzglednienia tych czynnikow.

* Napoje musujgce nie powinny by¢ przechowywane w komorze zamrazarki lub komorze niskich temperatur, a niektore produk-
ty, takie jak lody wodne, nie powinny by¢ spozywane w zbyt niskiej temperaturze.

Miejsce przechowywania artykutéw spozywczych

Ze wzgledu na cyrkulacje zimnego powietrza w chtodziarce, temperatura w kazdym obszarze chtodziarki jest inna, dlatego rozne

rodzaje zywnosci powinny by¢ umieszczane w roznych obszarach. Komora na swiezg zywnosc jest odpowiednia do przechowy-

wania zywnosci, ktorej nie trzeba zamrazaé, gotowanej zywnosci, piwa, jajek, niektérych przypraw wymagajgcych przechowywa-
nia w niskiej temperaturze, mleka, sokéw owocowych itp. Pojemnik na warzywa i owoce nadaje sie do przechowywania warzyw,
owocow itp. Komora zamrazarki nadaje sie do przechowywania lodéw, mrozonek i zywnosci, ktéra ma by¢ przechowywana przez
dhugi czas.

Korzystanie z komory na swiezg zywnos¢

Ustawi¢ temperature w komorze do przechowywania swiezej zywnosci pomiedzy 2°C ~ 8°C i przechowywac w niej zywnosé

przeznaczong do krétkotrwatego przechowywania lub do spozycia w dowolnym momencie.

Potka lodowki: Podczas wyjmowania pétki nalezy jg najpierw podniesc¢, a nastepnie wyciggnaé; a podczas montazu potki nalezy

ja umiesci¢ na miejscu przed opuszczeniem. (W przypadku potki dwuczesciowej nalezy przesung¢ pierwszg czesc do tytu, a

nastepnie wyciggnac¢ drugg czes¢). Tylny brzeg potki nalezy trzymac skierowany ku gorze, aby zapobiec kontaktowi zywnosci ze

8



Sciankg obudowy. Podczas wyjmowania lub wktadania pétki nalezy trzymac jg mocno i obchodzi¢ sie z nig ostroznie, aby unikngé

uszkodzen.

Pojemnik na owoce i warzywa: Wyciggna¢ pojemnik na owoce i warzywa, aby uzyskac dostep do zywnosci. Po uzyciu lub

wyczyszczeniu ptyty pokrywy pojemnika na owoce i warzywa, upewnic sig, ze zostata ona zatozona z powrotem na pojemnik na

owoce i warzywa, aby nie wptywac na temperature wewnetrzng pojemnika na owoce i warzywa.

Korzystanie z kostkarki do lodu

Umiesci¢ kostkarke do lodu w gérnym potozeniu komory zamrazarki, tak aby jak najszybciej wytworzy¢ 16d.

Srodki ostroznosci dotyczace przechowywania zywnosci

Przed umieszczeniem zywnos$ci w chtodziarce nalezy jg wyczysci¢ i wytrze¢ do sucha. Przed wtozeniem zywnosci do chitodziar-

ki zaleca sie jej szczelne zamkniecie, aby z jednej strony zapobiec parowaniu wody, co pozwoli zachowaé swiezo$¢ owocdw i

warzyw, a z drugiej strony zapobiegnie powstawaniu nieprzyjemnego zapachu.

Nie nalezy wktada¢ do chtodziarki zbyt wielu lub zbyt ciezkich produktéw spozywczych. Prosze zachowaé wystarczajgcg od-

legto$¢ miedzy produktami spozywczymi; jesli bedg zbyt blisko siebie, przeptyw zimnego powietrza zostanie zablokowany, co

wplynie na skuteczno$¢ chtodzenia. Nie nalezy przechowywa¢ nadmiernej ilosci lub zbyt duzej wagi zywnosci, aby unikngé
wgniecenia poétki. Podczas przechowywania zywno$ci nalezy zachowac odstep od wewnetrznej Scianki; i nie umieszczaé zywno-

Sci zawierajgcej duzo wody zbyt blisko tylnej Scianki lodéwki, aby nie zamarzta na wewnetrznej sciance.

Przechowywanie zywnosci z podziatem na kategorie: Zywno$¢ powinna byé przechowywana wedtug kategorii, przy czym zyw-

nos¢, ktora jest spozywana codziennie, powinna by¢ umieszczona z przodu potki, aby mozna byto skroci¢ czas otwarcia drzwi i

unikngc¢ psucia sie zywnos$ci z powodu uptywu terminu wazno$ci.

Wskazowki dotyczgce oszczedzania energii: Przed wlozeniem gorgcej potrawy do chtodziarki nalezy pozwoli¢ jej ostygnaé do

temperatury pokojowej. Zamrozong zywno$¢ nalezy umiesci¢ w komorze na swiezg zywnos¢ w celu rozmrozenia, wykorzystujgc

niskg temperature zamrozonej zywnosci do schfodzenia swiezej zywnosci, oszczedzajgc w ten sposob energie.

Przechowywanie owocoéw i warzyw

W przypadku urzadzen chtodniczych z komorg chiodziarki nalezy umiesci¢ informacje, ze niektdére rodzaje $wiezych warzyw i

owocdw sg wrazliwe na zimno i dlatego nie nadajg sie do przechowywania w tego rodzaju komorze.

Korzystanie z komory do przechowywania mrozonek

Temperatura zamrazarki jest utrzymywana na poziomie ponizej -18°C i zaleca sie przechowywanie zywnosci w celu jej diugotrwa-

fego przechowywania w komorze zamrazarki, przy czym nalezy przestrzegac czasu przechowywania podanego na opakowaniu

Zywnosci.

Szuflady zamrazarki stuzg do przechowywania zywnosci, ktéra wymaga zamrozenia. Ryby i mieso w duzych kawatkach nalezy

pokroi¢ na mate kawatki i zapakowac w torebki do przechowywania $wiezo$ci, zanim zostang réwnomiernie rozmieszczone w

szufladach zamrazarki.

*  Przed wtozeniem gorgcych produktéw do zamrazarki nalezy odczekaé, az ostygng do temperatury pokojowej.

* Nie nalezy umieszczac¢ szklanego pojemnika z ptynem lub ptynu w puszce, ktory jest szczelnie zamkniety w komorze zamra-
zarki, aby unikng¢ pekniecia spowodowanego rozszerzeniem objetosci po zamrozeniu ptynu.

» Podzieli¢ jedzenie na odpowiednio mate porcje

* Najlepiej zapakowac zywnosc¢ przed zamrozeniem, a torebka do pakowania powinna by¢ sucha, na wypadek gdyby torebki
zostaty zamrozone razem. Zywnos$¢ powinna by¢ zapakowana lub przykryta odpowiednimi materiatami, ktére sg twarde, bez
smaku, nieprzepuszczalne dla powietrza i wody, nietoksyczne i wolne od zanieczyszczen, aby unikng¢ wzajemnego zanie-
czyszczenia i przenoszenia zapachu.

Wskazowki dotyczace zakupéw mrozonek

1. Kupujac mrozonki, nalezy zapoznac sie ze wskazéwkami dotyczacymi przechowywania na opakowaniu. Kazdg mrozonke

bedzie mozna przechowywac przez okres wskazany w klasyfikacji za pomocg gwiazdek. Zazwyczaj jest to okres podany jako

.Najlepiej spozy¢ przedx”, znajdujacy sie z przodu opakowania.

Sprawdzi¢ temperature w szafce z mrozonkami w sklepie, w ktdrym dokonuje sie zakupu mrozonek.

Upewnic sie, ze opakowanie mrozonek jest w idealnym stanie.

Produkty mrozone nalezy zawsze kupowac jako ostatnie podczas zakupéw lub wizyty w supermarkecie.

Podczas zakupow i w drodze powrotnej do domu nalezy przechowywaé mrozonki razem, poniewaz dzieki temu zywnosé

bedzie chtodniejsza.

Nie kupowaé mrozonek, jesli nie mozna ich od razu zamrozi¢. W wigkszosci supermarketéw i sklepéw z narzedziami mozna

kupi¢ specjalne izolowane torby. Dzieki nim mrozonki dtuzej pozostajg zimne.

7. W przypadku niektérych produktow rozmrazanie przed gotowaniem nie jest konieczne. Warzywa i makaron mozna dodawaé
bezposrednio do wrzgcej wody lub gotowaé na parze. Zamrozone sosy i zupy mozna umiesci¢ w rondlu i delikatnie podgrza¢
do rozmrozenia.

8. Nalezy uzywac zywnosci wysokiej jakosci i przenosic jg jak najrzadziej. Gdy zywno$¢ jest zamrazana w matych ilosciach, jej
zamrozenie i rozmrozenie trwa krécej.

9. Oszacowac ilos¢ zywnosci do zamrozenia. W przypadku zamrazania duzych ilosci Swiezej zywnosci nalezy ustawi¢ pokretto
regulacji temperatury w trybie niskim, z obnizeniem temperatury zamrazarki. Dzieki temu zywnos$¢ mozna szybko zamrozi¢,
zachowujac jej Swiezos¢.

Wskazowki dotyczace specjalnych potrzeb

Przenoszenie chtodziarki/lzamrazarki

* Umiejscowienie

Nie nalezy umieszczac¢ chtodziarki/zamrazarki w poblizu zrédet ciepta, np. kuchenki, bojlera lub kaloryfera. Nalezy unikaé bezpo-

Sredniego nastonecznienia w budynkach lub na tarasach stonecznych.

* Poziomowanie

Chtodziarko-zamrazarke nalezy wypoziomowac za pomocg przednich nézek poziomujgcych. Jesli uszczelka drzwi chtodziarki/

zamrazarki nie zostanie wypoziomowana, wptynie to negatywnie na skutecznos$¢ uszczelnienia drzwi, a nawet moze doprowadzic

do awarii chtodziarki/zamrazarki. Po ustawieniu chtodziarki/zamrazarki w odpowiednim miejscu nalezy odczeka¢ 4 godziny przed
jej uzyciem, aby umozliwi¢ osadzenie sie czynnika chtodniczego.

* Instalacja

Nie wolno zakrywac¢ ani blokowa¢ otworéw wentylacyjnych lub kratek urzgdzenia.
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Podczas dtuzszej nieobecnosci

» Jesli urzadzenie nie bedzie uzywane przez kilka miesiecy, nalezy je najpierw wytaczyc¢, a nastepnie wyja¢ wtyczke z gniazdka
sciennego.

*  Wyjac¢ wszystkie produkty spozywcze.

» Doktadnie wyczysci¢ i osuszy¢ wnetrze. Aby zapobiec powstawaniu nieprzyjemnych zapachdéw i plesni, nalezy pozostawi¢
uchylone drzwi: zablokowac je lub w razie potrzeby usungc¢ drzwiczki.

» Czyszczone urzgdzenie nalezy przechowywaé w suchym, wentylowanym miejscu, z dala od zrédet ciepta, ustawiajgc je w
sposob ptynny i nie ktadgc na nim ciezkich przedmiotéw.

» Urzadzenie nie powinno by¢ dostepne dla dzieci.

Konserwacja i czyszczenie

& Przed czyszczeniem nalezy odigczy¢ wtyczke zasilania; Nie wolno podtacza¢ ani odlgcza¢ wtyczki mokra reka,
poniewaz grozi to porazeniem pradem elektrycznym i obrazeniami ciata. Nie wylewa¢ wody bezposrednio na chtodziar-
ke, aby unikna¢ rdzy, uptywu pradu i wypadkow. Nie wklada¢ rak do dolnej czesci chtodziarki, poniewaz mozna zostac
zadrapanym przez ostre metalowe rogi.

Czyszczenie wnetrza i powierzchni zewnetrznych

Pozostato$ci zywnosci w chtodziarce mogg powodowac nieprzyjemny zapach, dlatego chfodziarke nalezy regularnie czyscic.
Komore na $wiezg zywnos¢ czysci sie zazwyczaj raz w miesigcu.

Wyja¢ wszystkie poitki, pojemnik na owoce i warzywa, stojaki na butelki, pokrywe, szuflady itp. i wyczys$cié je miekkim recznikiem
lub ggbkg zamoczong w cieptej wodzie lub neutralnym detergencie.

Nalezy czesto usuwac kurz nagromadzony na tylnym panelu i ptytach bocznych chtodziarki.

Po uzyciu detergentu nalezy sptuka¢ urzgdzenie czystg wodg, a nastepnie wytrze¢ je do sucha.

& Do czyszczenia powierzchni obudowy, uszczelek drzwi, plastikowych elementow dekoracyjnych itp. nie nalezy uzy-
wac szczotek z wtosiem, szczotek z drutu stalowego, detergentéw, mydia w proszku, detergentéw alkalicznych, benze-
nu, benzyny, kwaséw, goracej wody i innych zracych lub rozpuszczalnych przedmiotéw, aby unikng¢ ich uszkodzenia.

Ostroznie wytrze¢ do sucha uszczelke drzwi, oczy$ci¢ rowek za pomoca drewnianej pateczki owinietej bawetnianym sznurkiem.

Po oczyszczeniu, prosze najpierw przymocowac cztery rogi uszczelki drzwi, a nastepnie osadzi¢ jg segment po segmencie w

rowku drzwi.

Przerwa w zasilaniu lub awaria systemu chtodzenia

* W przypadku dtuzszej przerwy w pracy urzgdzenia chtodzgcego (np. przerwa w zasilaniu lub awaria systemu chtodziarki)
nalezy zabezpieczy¢ zamrozong zywnosc.

* Prosze starac sie otwiera¢ drzwi chtodziarki jak najrzadziej, w ten sposéb zywnos$¢ moze by¢ bezpiecznie i $wiezo przecho-
wywana przez wiele godzin, nawet w upalne lato.

* W przypadku otrzymania powiadomienia o przerwie w dostawie prgdu z wyprzedzeniem:

1) Ustawi¢ pokretto termostatu na tryb wysoki z godzinnym wyprzedzeniem, aby zywnos$c¢ zostata w petni zamrozona (nie prze-

chowywac nowej zywnosci w tym czasie!). Przywroci¢ tryb temperatury do pierwotnego ustawienia, gdy zasilanie powrdéci do

normalnego stanu w odpowiednim czasie.

2) Mozna réwniez przygotowac 16d w wodoszczelnym pojemniku i umiesci¢ go w gornej czesci zamrazarki, aby wydtuzyé¢ czas

przechowywania $wiezej zywnosci.

& Uwaga: Po rozpoczeciu korzystania z chtodziarki nalezy uzywac jej w sposéb ciggly; w normalnych okoliczno-
$ciach nie nalezy przerywac¢ korzystania z niej, aby nie wptyna¢ na jej zywotnos¢.

Rozmrazanie

Po pewnym czasie uzytkowania na wewnetrznej $ciance komory zamrazarki (lub parownika) utworzy sie cienka warstwa szronu,

ktéra moze mie¢ wptyw na dziatanie chtodziarki, jesli jej grubos¢ przekroczy 5 mm. W takim przypadku nalezy delikatnie zeskro-

ba¢ szron za pomocg skrobaczki do lodu, a nie za pomocg metalowych lub ostrych narzedzi. Szron nalezy usuwac co okoto 3

miesigce, a jesli normalne korzystanie z szuflad i normalny dostep do zywnosci sg zakidcone przez szron, nalezy upewnic sie, ze

szron zostanie usuniety w odpowiednim czasie. Postepowaé zgodnie z ponizszymi krokami, aby usung¢ szron:

1. Wyja¢ zamrozong zywnos¢, wylgczy¢ zasilanie sieciowe, otworzy¢ drzwiczki chtodziarki i delikatnie usung¢ szron z wewnetrznej
$cianki za pomoca skrobaczki do lodu. Aby przyspieszy¢ proces rozmrazania, zaleca sie umieszczenie miski z gorgcg woda
wewnatrz chtodziarki/zamrazarki, a gdy 16d sie obluzuje, uzy¢ skrobaczki do lodu, aby go zeskrobac, a nastepnie wyjg¢ go.

2. Po rozmrozeniu wyczysci¢ chtodziarke/zamrazarke wewnatrz i wigczy¢ zasilanie.

Wymiana lampki

Do oswietlenia lodowki wykorzystywana jest lampka LED, ktéra charakteryzuje sig niskim zuzyciem energii i dlugg zywotnoscia.

W przypadku jakichkolwiek nieprawidtowosci, prosze skontaktowac sig z personelem posprzedazowym w celu odwiedzenia ser-

wisu. Lampy moga by¢ wymienione tylko przez producenta, wraz z cze$cig urzadzenia.

Typ lampy: Swiatto LED.

Poziom efektywnosci energetycznej: NIE DOTYCZY

Kontrola bezpieczenstwa po konserwacji

Czy przewdd zasilajgcy jest uszkodzony?

Czy wtyczka zasilania jest dobrze wtozona do gniazda?
Czy wtyczka zasilania jest nadmiernie przegrzana?

& Uwaga: W przypadku uszkodzenia lub zabrudzenia przewodu zasilajgcego i wtyczek przez kurz moze dojs¢ do

porazenia pradem elektrycznym lub pozaru. Jesli wystapia jakiekolwiek nieprawidiowosci, nalezy odigczy¢ wtyczke zasi-
lania i skontaktowac sie ze sprzedawca.
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Prosta analiza i eliminacja btedéw

W odniesieniu do ponizszych drobnych usterek, nie kazda awaria musi by¢ usuwana przez personel serwisu technicznego; moz-
na sprobowac rozwigzac problem samemu.

Przypadek Kontrola Rozwigzania
» Calkowity brak chtodzenia |+ Czy wtyczka zasilania jest wyciggnietaz |+ Ponowne podigczenie
gniazdka? +  Otwarcie drzwiczek i sprawdzenie, czy
* Czy wylaczniki i bezpieczniki sg uszko- lampka sie swieci.
dzone? +  Brak pradu lub awaria przewodu?
*  Brak pradu lub awaria przewodu? + Chtodziarke nalezy zamontowaé w miej-
» (Gdzie jest zamontowana chtodziarka? scu, ktore jest chronione, a temperatura
Czy jest umieszczona na balkonach, w ga- otoczenia wynosi powyzej 10°C. Jesli
razach, pomieszczeniach magazynowych chtodziarka zostanie zamontowana w zbyt
i innych miejscach, w ktérych temperatura niskiej temperaturze, wewnetrzny system
otoczenia wynosi ponizej 10°C? chtodzenia moze nie dziata¢ prawidtowo.
* +Nienormalny hatas * Czy chtodziarka jest stabilna * Regulacja nézek regulacyjnych chtodziarki.
» Czy chtodziarka dochodzi do $ciany? » Zdala od Sciany.
» +Niska wydajnosc¢ chtodze- |+ Czy wkladana jest gorgca zywnos$¢ lub * Wktadanie zywno$ci do chtodziarki, gdy
nia zbyt duzo zywnosci? gorgca zywnos¢ stygnie.
* Czy drzwi sg czesto otwierane? » Sprawdzanie i zamykanie drzwi.
* Bezposrednie Swiatto stoneczne lub w » Odsuniecie chitodziarki od zrédta ciepta.
poblizu piecyka lub kuchenki? + Usuwanie odlegtosci w celu utrzymania
* Czy jest dobra wentylacja? dobrej wentylaciji.
» Zbyt wysoka temperatura? » Ustawienie na odpowiednig temperature.
* Dziwny zapach w chtodziar- |+ Zepsute jedzenie? *  Woyrzucanie zepsutego jedzenia.
ce e Czy potrzebne jest czyszczenie chiodziarki? |+ Czyszczenie chtodziarki.
* Czy pakowana jest zywnos¢ o silnym » Pakowanie zywnosci o silnych smakach.
smaku?

& Uwaga: Jesli powyzsze opisy nie pozwalajg na usuniecie usterki, prosze nie demontowac i nie naprawia¢ urzgdzenia
samodzielnie. Naprawy wykonywane przez niedoswiadczone osoby mogg spowodowac obrazenia ciata lub powazne usterki.
Nalezy skontaktowac sie z lokalnym sklepem, w ktérym dokonano zakupu. Ten produkt powinien by¢ serwisowany przez autory-
zowanego technika i nalezy uzywac wytgcznie oryginalnych czesci zamiennych.

Gdy urzadzenie nie jest uzywane przez diuzszy czas, nalezy odtgczyc je od zasilania elektrycznego, wyjaé¢ wszystkie produkty
spozywcze i wyczysci¢ urzgdzenie, pozostawiajgc uchylone drzwiczki, aby zapobiec powstawaniu nieprzyjemnych zapachow.

Certyfikaty

Informacje dotyczace elektrycznosci

To urzadzenie elektryczne musi by¢ uziemione.

Ten produkt jest wyposazony we wtyczke, ktdra jest odpowiednia dla wszystkich doméw wyposazonych w gniazda zgodne z
aktualnymi specyfikacjami

Jesli zamontowana wtyczka nie jest odpowiednia dla gniazdka, nalezy jg odcig¢ i bezpiecznie zutylizowaé. Aby unikngc¢ ryzyka
porazenia prgdem, prosze nie wktada¢ wyrzuconej wtyczki do gniazdka.

Ten produkt jest zgodny z dyrektywami EWG.

Instrukcje bezpiecznego odzyskiwania

Usuwanie odpadéw

Stare urzgdzenia wcigz majg pewng dodatkowg warto$¢. Przyjazne dla srodowiska podej$cie zapewni, ze cenne surowce zosta-
ng poddane recyklingowi.

Czynniki chtodzgce stosowane w urzadzeniach i materiatach izolacyjnych wymagajg specjalnych procedur postepowania. Przed
przystgpieniem do obstugi nalezy upewnic sie, ze tyt urzgdzenia nie jest uszkodzony.

Aktualne informacje na temat mozliwosci utylizacji starych urzgdzen i opakowan po nich mozna uzyska¢ w lokalnych urzedach.

Prawidtowa utylizacja tego produktu

To oznaczenie wskazuje, ze tego produktu nie nalezy wyrzucaé razem z innymi odpadami z gospodarstw
domowych w catej UE. Aby zapobiec mozliwym szkodom dla srodowiska lub zdrowia ludzkiego wynikajgcym
z niekontrolowanego usuwania odpadéw, nalezy poddawac je recyklingowi w sposéb odpowiedzialny, aby
promowac zrownowazone ponowne wykorzystanie zasoboéw materialnych. Aby zwrdci¢ uzywane urzadzenie,
nalezy skorzystac¢ z systemow zwrotu i odbioru lub skontaktowac sie ze sprzedawcg, u ktérego produkt zostat
zakupiony. Moze on przekazac ten produkt do bezpiecznego dla srodowiska recyklingu.
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Ostrzezenia dotyczace utylizaciji

Czynnik chtodniczy i spieniony cyklopentan uzywane w chiodziarce sg tatwopalne. W zwigzku z tym, gdy chiodziarka jest podda-
wana utylizacji, powinna by¢ przechowywana z dala od zrodet ognia i poddana recyklingowi przez specjalng firme posiadajgca
odpowiednie kwalifikacje, a nie utylizowana przez spalanie, aby zapobiec szkodom dla srodowiska lub innym szkodom.

Gdy chtodziarka jest utylizowana, zdemontowac¢ drzwi i usungé¢ uszczelke drzwi i potki; umiescic¢ drzwi i pétki w odpowiednim

miejscu, aby zapobiec uwiezieniu dziecka.

Przektadanie drzwi na przeciwng strone

1. Upewnic sie, ze chtodziarka jest odtgczona od zasilania.

2. Podwazy¢ i zdjg¢ ostone zawiasu, wykreci¢ trzy sSruby mo-
cujgce gorny zawias do drzwi, a nastepnie zdjg¢ zawias.

@—Pokrywa zawiasu

¥ Sruby

i\l
%Gémy zawias

==

3. Wymontowac¢ drzwiczki komory chtodziarki z obudowy.
4. Wykreci¢ dwa wkrety mocujgce srodkowy zawias.

Drzwiczki komory chtodziarki

5 Zawias $rodkowy

1
// “__h‘ Sruby

Wymontowaé drzwiczki komory zamrazarki.
Wymontowac¢ ndzke poziomujaca z lewej strony obudowy i
odiozy¢ jg na bok do pdzniejszego montazu.

| ||
‘ /".fﬂL‘

==

il

Gb ——Stopka poziomujaca

Odkreci¢ wkrety mocujace dolny zawias do prawe;j strony
obudowy, a nastepnie wymontowac zawias.

Wymontowac podktadke i nakretke mocujgce watek sworz-
nia do prawego otworu w dolnym zawiasie, a nastepnie
wyjgc watek.

9. Wprowadzi¢ watek sworznia do lewego otworu w dolnym
zawiasie, a nastepnie zamocowaé watek za pomocg pod-
ktadki i nakretki.
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10. Zamontowac¢ dolny zawias po lewej stronie obudowy.

11. Zamontowa¢ zdemontowang nézke poziomujgcg po prawej
stronie obudowy.

12. Odkreci¢ srube mocujgcg ogranicznik drzwiczek z prawej
dolnej strony drzwiczek komory zamrazarki, a nastepnie
wyjac ogranicznik drzwiczek i zamontowac go z lewej
dolnej strony.

Drzwiczki
zamrazarki
o
—gE?
granicznik
drzwi

13. Zamontowac¢ drzwiczki komory zamrazarki.

14. Przesung¢ tuleje drzwi z prawej gérnej strony drzwiczek
zamrazarki na lewg gorng strone drzwiczek. A nastepnie
przesungc¢ pokrywe lewego otworu na prawg strone.

. Pokrywa
otworu

->

i

Tuleja drzwi-
czek

15. Zdemontowac¢ zaslepke srodkowego otworu na $rube za-
wiasu po lewej stronie obudowy, a nastepnie zamontowac
ja w otworach na sruby po prawej stronie obudowy.

Zaslepka otworu na $rube

16. Zamontowac $rodkowy zawias po lewej stronie za pomocag
dwodch wykreconych wezesniej srub.

Drzwiczki komory zamrazarki

Zawias srodkowy_lv g\
Tuleja drzwiczek—=aN| /
\\
)
Srub ';\

17. Wykreci¢ srube mocujgcg ogranicznik drzwiczek z prawej
dolnej czesci drzwiczek komory chtodziarki, a nastepnie
wyjac ogranicznik drzwiczek i zamontowac go z lewej
dolnej strony.



Drzwiczki chtodziarki

Ogranicznik drzwi
18. Zamontowac drzwiczki komory chtodziarki.
19. Przesungc tuleje drzwi z prawej gornej strony drzwiczek

chtodziarki na lewg gérng strone drzwiczek. A nastepnie
przesung¢ pokrywe lewego otworu na prawg strone.

e .T‘]_Pokrywa
L otworu

i

Tuleja drzwiczek _ﬁ'

20. Zdja¢ pokrywe otworu z lewej gornej strony. (W przypad-
ku produktéw z kwadratowym otworem po prawej stronie
chtodziarki, nalezy rowniez zdjg¢ ostone otworu i Sruby
znajdujgce sie w matej torebce z akcesoriami i zamocowac
je w prawym gérnym rogu).

Pokrywa otworu na $rube
zawiasu—'@

. Pokrywa

otworu

21. Przymocowac gorny zawias do lewego gérnego rogu
obudowy za pomocg trzech wykreconych wczeséniej Srub.
Przed dokreceniem $rub gérnego zawiasu, prosze upewni¢
sie, ze gorna czes¢ drzwiczek jest wypoziomowana wzgle-
dem obudowy, a gumowa uszczelka dobrze przylega.

22. Zamontowac ostone zawiasu na zawiasie w lewym gornym
rogu obudowy.

g —'7 Pokrywa zawiasu
¥ .
§ IJ—Sruby

— Gorny zawias !

N
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